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ÖZET 

MÜNŞEÂT-I  AZÎZİYYE FÎ-ÂSÂR-I  OSMÂNİYYE   

(İNCELEME-METİN) 

 Ertuğrul ÇALIŞKAN 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans, Mayıs, 2018 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Halil İbrahim HAKSEVER 

Türk edebiyatında münşeât metinleri nesir târihimizin önemli 
türlerindendir. Süslü-sanatlı nesre inşâ adı verilmiş; bu tür yazılar genellikle 
münşeât mecmualarında yer almıştır. Münşeâtlardaki inşâ metinleri de 
çoğunlukla mektup tarzında kaleme alınmışlardır.Türk edebiyatında 15. 
yy.’dan itibaren örneklerini gördüğümüz münşeâtlar, dönemin nesir 
konusundaki tarzını ve tercihini de yansıtırlar. Klasik dönem Türk şiirinde 
olduğu gibi münşeât  alanında da Arapça-Farsça unsurlarla karışık sanatlı bir 
Osmanlı Türkçesi görülür. Dönemin şâir ve yazarları nesri de sanatlarının icra 
vasıtası olarak telâkki etmişler, haberleşmenin ötesinde edebî kişiliklerini de 
göstermeye çalışmışlardır. 19. yy.’a kadar yazılan münşeâtlar daha çok edebî 
ve tarihî nitelikte olup daha sonraki dönemlerde  öğretici mahiyette didaktik 
münşeâtlar tertip edilmiştir. Resmî veya husûsî yazılar kaleme alacaklara 
örneklik edecek metinlere ihtiyaç duyulmuş; kâtipler için öğretici el kitabı 
niteliğinde münşeât metinleri derlenerek eserler oluşturulmuştur. 

Çalışma konusu yaptığımız “Münşeât-ı Azîziyye Fî-Âsâr-ı 
Osmâniyye”, derleme tarzı bir eser olup 16. yy. ve sonrasına ait şâir ve 
yazarlarımızdan seçilmiş daha çok nesir ve kısmen manzum parçalardan 
oluşmuştur. Eserde farklı amaçlarla kaleme alınmış, kime yazıldıkları 
kaydedilmemiş, adları farklı çok sayıda mektup bulunmaktadır. Bununla 
beraber esere müellif tarafından manzum parçalar eklenmiş, ayrıca genel kültür 
bilgileri niteliğinde olan yazılarla eser zenginleştirilmişitr. 

Çalışmada inşâ, münşeât, mektup ve mektup türlerine  kısaca 
değinildikten sonra, eserde farklı konularda yazılmış mektuplardan seçmeler 
yapılarak muhtevaları kısaca verilecek; mektupların dili ve üslûbu genel olarak 
anlatılacaktır. Metin  bölümünde ise çeviriyazılı metin yer almaktadır. 

Sahaf El-Hac Nûri Efendi’ye ait  derleme münşeât örneği olan 

“Münşeât-ı Azîziyye Fî-Âsâr-ı Osmâniyye” adlı eserin,  19. yüzyıl kültür ve 

edebiyatı içinde münşeât geleneğinin durumunu ve bu türdeki bir eserin içerik 
özelliklerini yansıtması açısından önemli olduğu düşünülmektedir. Böylece 
son dönem Osmanlı edebî zevki, şiir ve nesir estetiği daha iyi anlaşılmış olup 
yüzyıllar içerisinde ortaya konan edebî seyir, araştırmacılara katkı 
sağlayacaktır.  

Anahtar Sözcükler: Münşeât-ı Azîziyye, İnşâ, Münşeât, Sahaf Hacı 
Nûri. 
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ABSTRACT 

MÜNŞEÂT-I  AZÎZİYYE FÎ-ÂSÂR-I  OSMÂNİYYE   

(İNCELEME-METİN)  

Ertuğrul ÇALIŞKAN 

Ondokuz Mayıs University, Institute of Social Sciences 

Department of Turkish Language and Literature Master Thesis, May, 2018 

Advisor: Assistant Professor Halil İbrahim HAKSEVER 

 

“Münşeât” texts in Turkish literature is one of the most important types 
of our prose history. The name "İnşâ" was given to ornate-art prose; These 
kinds of texts usually took place in "Münşeât" magazines. Compositions in 
"Münşeât" were generally written on the type of letter as well. "Münşeât" texts 
whose examples we saw in Turkish literature after the 15th century, reflects 
style and preference of that time on the topic of prose.  

Ottoman Turkish Language with art which is mixed with elements of 
Arabic and Persian, appears on the area of "Münşeat" as well as in the classical 
period of Turkish poem. The writers and poets of that period accepted "prose" 
as a tool to perform art and show their characters rather than as a tool for the 
communication. "Münşeat" texts written before the 19th century are usually 
literary and historical but those written after 19th century were written in order 
to give information. Texts which could be examples for people willing to write 
official or serious things, were needed and some didactic works for writers 
were created by compiling "Münşeat" texts.  

“Münşeât-ı Azîziyye Fî-Âsâr-ı Osmâniyye” we chose as a work theme 
is a compilation and consists of generally prose and rarely texts in verse from 
the poets in and after the 16th century. There are lots of letters in the work 
which were written with different aims, whose names are different. It is 
unknown for whom they were written. In addition to the information above, 
some texts in verse were added to the work (“Münşeât-ı Azîziyye Fî-Âsâr-ı 
Osmâniyye”) by the writer and it was made more qualified with general culture 
texts.  

After mentioning a bit about "İnşa", "Münşeât", letters and the types of 
letters, in the work, some letters with different topics and their contexts will be 
given for a short time; the language style and wording of them will be explained 
as general. On the section of text, the translated-written text takes place.  

The work "Münşeât-ı Azîziyye Fî-Âsâr-ı Osmâniyye" belonging to 
"Sahaf El-Hac Nuri Efendi" and which is an example of compilation, is 
considered to be very important to reflect the situation of "Münşeât" culture in 
the culture and literature of the 19th century and the context features of a work 
in this type. Therefore, the art perspective and poem and prose esthetics of the 
Ottoman Empire on the last period will be completely understood and the 
artistic point of view existed in centuries will give assistance to researchers on 
this topic.  

Keywords: Münşeât-ı Azîziyye, İnşâ, Münşeât, Sahaf Hacı Nûri. 
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ÖN SÖZ 

           Edebiyatımızda münşeât yazma geleneği Selçuklulara kadar uzanır. 

Bizde bu türün gelişmesinde Farsçanın ve Fars geleneğinin tesiri vardır. Bu 

eserlerde inşâ örneği olarak, daha çok devletin resmî yazılarının yer alması 

dikkat çekicidir. Sanatlı nesir örnekleri olmaları bakımından, devletin üst 

kademelerindeki zevâtın kullandığı üslûp, hitap şekilleri, buna bağlı olarak 

gelişen resmî dil protokolü, daha sonra Osmanlı Türkçesi ile telif edilecek 

münşeât eserlerinde bolca görülecektir. Münşeâtlar dîvan edebiyatının ortaya 

çıkışıyla başlar ve bu edebiyatla ömrünü sürdürür. Yine bu edebiyatla da sona 

erer. 

Münşeâtlar tıpkı dîvân şiiri gibi kendine has kuralları olan nesir 

yazılarıdır. Münşeât mecmuaları ise bu yazıların dolayısıyla mektupların 

toplandığı eserlerdir. Bu sebeple münşeâtların incelenmesi neticesinde 

Osmanlıdaki mektup geleneği de ortaya çıkacaktır. 

İncelemiş olduğumuz derleme münşeât, bu geleneğe verilebilecek 

örneklerden birisidir. Ayrıca yazılan makamlarla, kullanılan dil ve üslûp 

Osmanlıdaki sosyal ilişkilerin boyutu ve mektup geleneğinin ortaya 

konmasında ölçü olabilecek niteliktedir. 

Bu çalışmamızda Sahaf El-Hac Nûri Efendi’nin 19. yy.’da tertip ettiği 

“Münşeât-ı Azîziyye Fî-Âsâr-ı Osmâniyye”  isimli eserini transkribe edip bazı 

nesir parçaları üzerinde duracağız. Farklı baskılarında küçük değişikliklerin 

görülebildiği eserin elimizde bulunan 1284/1868 tarihinde basılmış olanını 

tanıtarak eserin kültür tarihimizdeki yeri ve önemine dikkat çekmiş olacağız. 

Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde inşâ, münşeât, 

mektup kavramları  hakkında kısaca bilgi verilmiştir. İkinci bölümde mürettip 

ve eseri incelenmiştir. Üçüncü bölümde transkripsiyonlu metin bulunmaktadır. 

Çalışmamızın amacı eski Türk edebiyatı alanında araştırmalara 

mütevazı bir katkı sağlamak; münşeât çalışmalarına da yeni bir örnekle 

katılmaktır.  
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Araştırmalarım sırasında bana yardımcı olan, tezimin okunmasında, 

incelenmesinde ve değerlendirilmesinde bana yol gösteren, tezimi baştan sona 

büyük bir titizlikle inceleyen, desteğini ve ilgisini esirgemeyen değerli hocam, 

Dr. Öğr. Üyesi Halil İbrahim HAKSEVERʼe çok teşekkür ediyorum.  

Ertuğrul ÇALIŞKAN 
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GİRİŞ 

1. Araştırmanın Konusu 

Tezin konusu, “Münşeât-ı Azîziyye Fî-Âsâr-ı Osmâniyye (İnceleme-

Metin)” dir. Bu çalışmada inşâ, münşeât, mektup kavramları îzah edilip mektup 

türlerine  kısaca değinildikten sonra, eserde yer alan mektuplardan bir kısmının 

muhtevası ile dil ve üslûpları genel olarak anlatılacaktır. Daha sonra mürettibin 

derlediği münşeâtın değerlendirilmesi yapılacaktır. Metnin okunmasında dikkat 

edilecek hususlar belirtildikten sonra münşeâtın çeviri yazılı metnine yer verilecektir. 

Son bölümde ise sonuç, kaynakça ve özgeçmiş bulunacaktır. 

2. Araştırmanın Amacı ve Önemi 

Çalışmamızın amacı, mürettibin “Münşeât-ı Azîziyye Fî-Âsâr-ı Osmâniyye” 

adını verdiği eseri çeviriyazı sistemiyle Latin harflerine aktararak çeşitli yüzyıllara ve 

şâir/yazarlara ait  nesir/inşâ metinlerini çeviri yazılı metne dönüştürüp bir incelemeye 

tabi tutmaktır. Farklı dönemlere ait çoğunlukla mektup metinlerinin konu ve 

muhtevasını ortaya koymak; hangi şâirlerden manzum metinlerin seçildiğini tespit 

edip eserin mürettibinin edebî metin zevk anlayışını örneklemektir. 19. yüzyılda 

örneği çokça görülen derleme inşâ metinlerinin muhteva ve üslûplarının incelenmesi, 

nesir/inşâ tarihimizin gelişim sürecini göstermesi bakımından önem arz etmektedir. 

3. Araştırmanın Kapsamı ve Yöntemi 

Bu çalışma, “Münşeât-ı Azîziyye Fî-Âsâr-ı Osmâniyye” adlı 1284’te basılmış 

olan eserin Latin harflerine çevirisi ve incelemesiyle sınırlıdır. Metin manzum ve 

mensur parçalarıyla transkribe edilmiş; mektuplardan oluşan inşâ metinlerinin 

bazılarının içeriklerinden bahsedilmiş, dil ve üslûplarıyla ilgili tespit ve 

değerlendirmeler yapılmıştır. Araştırmada transkribe etme, kaynak tarama, 

bibliyografik kaynakça oluşturma gibi yöntemlerden yararlanılmıştır.  
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                            BİRİNCİ BÖLÜM 

İNŞÂ VE MÜNŞEÂT 

1.1. İnşâ 

 “İnşâ”  kelimesi “vücûda getirme, îmâl, hüsn-i kitâbet, kaleme alma, yazıya 

dökme, düz yazı, nesir"1 anlamlarına gelir. Türk edebiyatında inşâ, Arap ve Fars 

edebiyatlarında bir dil bilimi terimi ve resmî yazışmaları konu edinen bir disiplin 

olarak kazandığı anlamı yanında bir tür kompozisyon tekniği ve güzel yazı yazma 

sanatı olarak da anlaşılmıştır. 

 Şâir ve yazarlarımız, nazım kadar nesre de önem vermişler hem yazdıkları 

kitaplarda hem de husûsî yazılarında en güzel, süslü ifâdelerini kullanarak bunu bir 

ilim dalı hâline getirmişlerdir.  Özellikle yüksek makamdaki kişiler birbirleriyle 

yazışırken, meramlarını sanatlı bir şekilde ifâde etmeye çok dikkat etmişler, ne kadar 

süslü yazarlarsa o kadar itibar kazanacaklarını düşünmüşlerdir. Aynı şekilde devletin 

resmî yazılarını kaleme alan kâtipler de bu husûsa önem vermişlerdir. Muhatabın 

makamına göre değişen süslü üslûp kullanmışlardır.2 

Bu çerçevede bütün Osmanlı devirlerinde dil ve kültür faaliyetlerinin sosyal 

hayat, hak ve hukuk, siyaset, görgü, ahlâk gibi alanlarındaki usûllerin şekillenmesinde 

münşeât geleneği önemli katkılar sağlamıştır. Bu gelenek, özellikle resmî ve 

gayrıresmî ilişkiler temelinde; ast, üst ve eşit seviyedeki hiyerarşinin sağlanması 

husûsunda etkili olmuştur. 3 

Resmî hiyerarşiye ait olan yazışma üslûbu, inşânın kullanım alanının 

genişlemesi ile birlikte sonraki dönemlerde husûsî yazışmaları ve nesir yazılarını da 

                                                        
1 Şemsettin Sâmi; Kâmus-ı Türkî, İstanbul, 1996, s.178,  Muallim Nâci, Lügât-ı Nâci, İstanbul 1995. 
s.127, İsmail Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Ankara 2009, s.749. 
2 Halil İbrahim Haksever; Eski Türk Edebiyatında Münşeâtlar ve Nergisî'nin Münşeâtı, İnönü 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya 1995, s. 1 (Basılmamış doktora tezi). 
3 Ömer İnce ; “Toplumsal Hayatın Münşeat Geleneğindeki İzleri”, Turkish Studies, İzmir 2009, s.603. 
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etkilemiştir. Söz konusu üslûp, önceleri husûsî muhaberatta hüner gösterme amacı, 

muhaberat dışı yazışma ve yazılarda bir gelenek hâlini alarak konuların secili ve uzun 

terkipli cümlelerle kaleme alınmasına sebep olmuştur. 

 İnşâ kelimesi dar anlamda, daha çok münşeât adıyla anılan her türlü resmî 

yazışma ile bunların bir parçası sayılabilecek mektup vb. metinlerin kaleme alınmasını 

ve ilgili kuralların bilgisini ifâde eder. Estetik nesir yazılarına inşâ denilmesinin sebebi 

resmî ve husûsî yazışmalardaki üslûbun kullanılması ve nesir yazılarında da belâgat 

ve fesâhat şartlarının aranmasıdır. Genellikle nesir hâlinde yazılan mektup türünün de 

inşâ içinde özel bir yeri vardır. Münşeât mecmualarında daha çok inşâ/mektup 

örnekleri yer aldığından, o dönemlere âit düşünce ve zihniyetin dille ilişkisini tespitte 

bu metinler önemli malzemelerdir. 

Mektuplarda muhteva ve üslûba çok dikkat edilmiştir. Bu çerçevede,  

muhataplara nasıl hitap edileceği, istek ve şikâyetlerin hangi tarzda dile getirileceği, 

makam sahiplerine karşı kullanılacak unvan ve lakapların ne olduğu gibi konularda 

teorik bilgi ve pratik örnekler bulunmaktadır. Bu durum Osmanlı toplumunda kişiler 

arası ve makamlar arası iletişim dilini göstermesi açısından da önem arz etmektedir.  

 Bu nesir türü, özellikle XI. yüzyıldan başlayarak İran edebiyatında nesirle 

yazılan eserlerin tümüne yayılmıştır. Elbette dönemin edebiyat anlayışını 

düşündüğümüzde târihî seyir içerisinde Türk edebiyatının da bundan etkilenmesi söz 

konusudur. Bunun sonucunda Türk edebiyatında da bu tür nesirler yazmak üstün bir 

meziyet kabul edilmiş, dîvân şiirinin bütün lafız sanatlarını benimseyen, seciyi esas 

tutan sanatlı nesir Fâtih devrinden başlayarak yüksek bir topluluk şiiri gibi gelişmiştir. 

4  

 Münşî terimi sözlüklerde  “yazılı anlatımı güçlü olan; düz yazıda usta olan, 

inşâsı kuvvetli olan” 5 şeklinde geçmektedir. Münşî;  “sanatlı nesirde usta, süslü 

ifadelerde mahâret sahibi, pek çok edebî ilme vâkıf, İslamî ilimlere âşina, hâfızası âyet 

ve hadislerle dolu, tatlı dil ve yumuşak söze sâhip bir kişi” olarak tanımlanmaktadır. 6  

 İnşânın Türk edebiyatındaki gelişim sürecine bakıldığında  ilk örneklerin XIV. 

yüzyıldan itibaren verildiği görülmektedir. Bu eserler daha çok Arap ve Fars 

                                                        
4 Fahir İz; Eski Türk Edebiyatında Nesir, Ankara 1996, s.10. 
5 Yaşar Çağbayır, Ötüken Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, İstanbul 2017, s.1170. 
6 Haksever, Eski Türk Edebiyatında Münşeâtlar, s.5. 
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edebiyatının etkisinde kalmışlardır. Ayrıca bu eserler, bilgi verme amacını taşıyan 

örneklerdir.  Sinan Paşa, XV. yüzyılda sanatlı nesrin  en büyük temsilcilerindendir. 

“Tazarrunâme” ve “Maarifnâme” adlı eserleri sanatlı nesre verilecek en güzel 

örneklerdendir. XVI. yüzyılda nesir yabancı terkiplerle dolu külfetli bir hâl almıştır. 

Bu devirde Arapça ve Farsçanın etkisi edebiyatımız üzerinde daha fazla görülmeye 

başlamış, kelimelerden ziyâde bu iki dilin dilbilgisi kuralları da sanatlı nesri 

çevrelemiştir. Sanat yapmak amacıyla secilere başvurulmuş, çeşitli kelime oyunlarıyla 

cümleler gereksiz yere uzatılmış;  nesir çözülmesi zor bir kalıbın içine girmiştir.  XVII. 

yüzyılda inşa geleneği en parlak dönemini yaşar. Bu dönemde akla gelen ilk isimler 

Veysî ve Nergisî'dir. Bu iki münşeât yazarı, inşâyı başlı başına bir sanat dalı olarak 

düşünmüş, sanat yapmak gâyesiyle dilin imkanlarını oldukça zorlamışlar ve inşâ 

sanatını anlaşılması zor bir hâle sokmuşlardır. Ancak yine de bu alanın klasik yazarları 

olarak akla Veysî ve Nergisî gelir. XVIII. yüzyılda nesir gelişmeye devam etmiştir. 

Sefaretnâmeler, târihler, biyografiler, şuârâ tezkireleri bu asırda da sıkça başvurulan 

nesir türleridir.7   

 Bu itibarla inşâ geleneği, Dîvân edebiyatının kuruluşuyla ortaya çıkmış, şiirde 

görülen yenilikler nesre de yansımıştır. Oluşumunu  şiirle hemen hemen aynı 

dönemlerde tamamlamış, Dîvân edebiyatı geleneğinin ömrünü tamamlamasıyla 

birlikte sona ermiştir.  

1.1.2. Münşeât 

 Bilindiği gibi eski Türk edebiyatı nesir sahasının önemli faaliyetlerinden biri 

de münşeâtlardır.  Münşeât, Arapça "inşâ" kelimesinden ism-i mef’ûl olup çoğul 

yapısıyla kullanılan bir kelimedir. İnşâ kelimesi Arapça "neşe’e"  kökünden türemiştir. 

Neşe’e, lügâtte “yükselmek, dirilmek" 8  anlamlarına gelmektedir. 

Düz yazı, nesir anlamındaki inşâ masdarından türeyen münşeât kelimesi münşî 

adı verilen, devlet teşkilâtı bünyesindeki divan, kalem ve ketebe gibi resmî dairelerde 

çalışan nişancı, tevkīî yahut küttâbların yazdığı çoğu musanna resmî yazılarla 

mektuplar yanında şair ve edebiyatçıların kaleme aldığı her çeşit sanatlı düz yazıya ve 

bu yazıların toplandığı kitaplara ad olmuştur.9 Münşeat Fars ve Türk kültüründe 

                                                        
7Recep Gökçe; Eski Türk Edebiyatında Mektup ve Bir Mecmuâ-i Münşeât (İnceleme-Metin-Tıpkı 
Basım), Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler  Enstitüsü, Kayseri 2006, s.4, (Yüksek Lisans Tezi). 
8 Mütercim Âsım, Kâmus Tercemesi, İstanbul 1354, C.1, s.109.  
9 Mustafa Uzun,  “Münşeât”, DİA, İstanbul 2006, C.32, s.18-20. 
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“mektûbât” karşılığı olarak da kullanılmıştır. Sözlüklerde ise “Müsvedde ve inşâ 

ettikleri kağıt ve yelkeni açılmış gemi”10 anlamlarıyla geçen kelime Kur’ân-ı Kerîm'de 

de gemi anlamını ifâde eder.11  İnşâ ilminin kurallarına göre yazılmış nesir yazılarına 

“münşeât” denir. Bu yazıların toplandığı eserlere de mecmua veya münşeât mecmuası 

denir. Münşeât mecmualarında çeşitli dönemlerin  nesir türünde yazılmış eserleri ve 

bu nesirleri yazabilmenin çeşitli yolları anlatılır. Bu eserlerde çeşitli resmî 

yazışmalara, husûsî mektuplara, dini hikâyelere, târihî makalelere, çeşitli pek çok 

faydalı bilgilere   rastlamak mümkündür.  

 Münşeâtlar, belli konuları içeren, dikkatli ve edebî üslûpla yazılmış ender 

eserlerdir. İnşâ metinleri, dönemin sultanı veya idârecilerinin istek ve emirleri 

doğrultusunda bir münşîye yazdırılmış ya da bizzat sultanın kendisi tarafından 

yazılmış olabilir. Bazı münşeât mecmuaları da meşhur bir tarihî şahsiyetin yazdığı inşâ 

metinlerinin  daha sonra başkası tarafından  tertiplenerek eser hâline getirilmesiyle 

oluşturulmuştur. 12 

 Münşeât mecmualarının bazıları, o dönemde yeni yetişen genç münşîlerin 

temel kaynakları olmuştur. Günümüz araştırmacılarına ise  o dönem hakkında bilgi 

vermektedir. O dönemin  kullanılan unvanları, makamların hangileri olduğu ve yüksek 

makamlardaki kişilere mektup yazılırken nasıl ifâdeler kullanılması gerektiği 

hakkında bilgi vermektedir.  Ayrıca o dönemde bayram, kandil ve diğer özel gün ve 

geceler için yazılan tebriknâmeler, taziyenâmeler hakkında da çeşitli bilgiler 

vermektedir. 

 Münşeât mecmuaları, bir tarih kitabı gibi yıllara veya başka bir husûsa göre 

târihî hâdiseleri anlatmamaktadır. Yâni bu eserler, daha çok ilgi çeken veya etki yapan 

târihî mâhiyetteki olaylara âit yazışma sûretlerini kapsamaktadır. Münşînin yakın dost, 

akraba ve bazı nüfuzlu devlet görevlilerine yazdığı tebrik, tâziye, dua, nasihat, istek, 

şikâyet vb. mektupları, dönemin sosyal ve kültürel hayatını, târih ve medeniyetini 

anlamakta oldukça önemli bir kaynaktır.13 

 İlk münşeât örnekleri, 14. yy. civarında görülmeye başlanmış ve 20. yy.'a kadar 

devam etmiştir. Bu kadar uzun zaman devam etmesinde Osmanlı kültüründeki 

                                                        
10 Lisânü'l-Arab, C.1, Beyrut 1990, s.170. 
11 "Denizde yelkenlerini bayraklar gibi açarak süzülüp giden gemiler onundur." Rahman 55/24. 
12Abdurrahman Daş; “Türkiye Selçukluları ve Osmanlı Dönemi Hakkında Tarihî Kaynak Olarak 
Münşeât Mecmualarının Değerlendirilmesi”,  AÜİFD XIV (2004), sayı 11, s. 205-218. 
13 Daş; Münşeât Mecmualarının Değerlendirilmesi, s.209. 
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münşeât geleneğinin etkisi de vardır; çünkü nasıl ki şiirlerin toplandığı bir dîvân varsa 

her düz yazının da toplamını münşeâtlar oluşturmuştur.   

Münşeâtlar didaktik, tarihî ve edebî olmaları yönüyle, derleyenlerin bilinip 

bilinmemesine göre, metinlerin gerçek veya temsilî oluşlarına göre çeşitli şekillerde 

tasnif edilmiştir: 

Âgâh Sırrı Levend’e göre; 

1) Resmî yazıların toplanmış olduğu mecmualar: Feridun Bey, Münşeâtü's-selatîn; 

Sarı Abdullah,  Düstûru'l-inşâ vb. 

2) Yalnız bir şairin mektuplarının toplanmış olduğu mecmualar: Ali Şir Nevâî, 

Lâmiî, Gelibolulu  Ali, Nâbî gibi pek çok şâirin yazmış olduğu münşeâtlar bu grupta 

incelenebilir. 

3) Münşeât ya da mecmua adı altında "hükemâ, havâtin, şuarâ, ulemâ, vüzerâ"  

için yazılacak yazılar başlıkları, hâtimeleri, bu yazılara uygun düşecek cümleler ve 

örnekler veren eserler:  Nâbî, Râşid, Râzî gibi şairlerin münşeât mecmuaları bu grupta 

yer almaktadır. 

4) Farklı şâirlerin mecmualarının toplanması sûretiyle oluşturulan mecmualar: 

Okçuzâde, Veysî, Nergisî, Şerif, Sabri gibi şâirlerin münşeât mecmuaları bu bölümde 

ele alınabilir. 14 

Mustafa Uzun’a göre; 

1. Resmî mektup ve yazışma usullerini öğreten ve bunlara ait temsilî örnekleri yahut 

gerçek yazışma metinlerini ihtiva edenler: Selçuklular devrinde Anadolu’da ortaya 

konan ve resmî dilin Farsça olması sebebiyle bu dille kaleme alınmış olan münşeatların 

çoğu bu özelliktedir. Adını risâle/mektup kelimesinden alan ve sadece eksik bir 

nüshası bilinen  Ahmed-i Dâî’nin Teressül’ü gibi ilk Türkçe örnekler de bu niteliktedir. 

Bu türe Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki  münşeatlar da örnek gösterilebilir. XV. 

yüzyıl şairlerinden Mesîhî’nin Gül-i Sadberk’inde ise inşâ tekniği hakkında bilgi 

verildikten sonra bunlara uygun 100 temsilî örnek yazılmıştır. Bu tarz eserler dil 

bilgisi, inşâ ve üslûp bilgileri, özellikle diplomasi ilminde kullanılan hitap cümleleri, 

                                                        
14Âgâh Sırrı Levend; Türk Edebiyatı Tarihi, C.1, Ankara 1989, s.113-114. 
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elkâb, unvanlar, manzum ve mensur ibâreler, mukaddime ve hâtimeler gibi konularda 

verilen mâlûmat bakımından önemlidir. 

2. Feridun Bey’in Münşeâtü’s-selâtîn’i gibi sadece resmî mektup ve yazışma 

metinlerini derleyenler: Bunlardan nâme-i hümâyun, hatt-ı hümâyun, buyruldu, i‘lâm 

ve telhisler gibi tek bir belge türüne ait metinleri toplayanlar da münşeat mecmuası 

oldukları halde Hatt-ı Hümâyun Mecmuâsı, Telhis Mecmuâsı, İ‘lâmât Mecmuâsı 

şeklinde de anılır. Tâcîzâde Sâdî Çelebi, Kınalızâde Ali Efendi  ve Şeyhülislâm 

Çelebizâde Âsım Efendi  gibi isimlerin kaleme aldığı eserler de bu niteliktedir. Fâtih 

devrine ait münşeât mecmuası da bu gruba girer. Bu eserlerin değeri, kâtip ve 

münşîlere gerçek örnekler göstermesi yanında tarihî konularda verdikleri bilgilerden 

gelmektedir. 

3. Lâmiî Çelebi’nin Münşeât-ı Mekâtîb’i gibi çoğunlukla şâir ve edebiyatçıların 

kaleminden çıkmış hususi ve sanatkârane örnekleri bir araya getirenler: Bu 

münşeatların bir kısmını bizzat müellifleri, bir kısmını da başkaları tertip etmiştir. 

Bunlar arasında Doğu Türkçesi ile yazılmış tek eser olan Ali Şîr Nevâî’nin 

Münşeât’ının ayrı bir yeri vardır. Fuzûlî, Âlî Mustafa Efendi, Veysî, Nergisî, Nâbî, 

Nef‘î ve Kânî gibi dîvân şâirlerinin münşeâtları bu grupta yer alır. Birkaç şâirin 

mektuplarını bir araya getiren mecmualara ise Şeyh Mahmûd b. Edhem’in 1491’de 

kaleme aldığı Mecmûatü’l-münşeât örnek gösterilebilir. Bunlarda sanatkârla ilgili 

olarak diğer kaynaklarda rastlanamayacak değerli bilgiler mevcuttur. 

4. Bazı edebiyatçıların kendi yazılarına da yer vererek derledikleri resmî-husûsî, 

eski-yeni mektup ve yazışmalarla beğenilen nesirleri içine alan mecmuaları:  

Bunların en tanınmışlarından biri Refik ve Tevfik Beylerin Letâif-i İnşâ adlı kitabıdır. 

Âkif Paşa’nın Münşeât-ı el-Hâc Âkif Efendi ve Divançesi , Mahmud Celâleddin 

Paşa’nın Münşeât’ı  ve Münşeât-ı Şeyh Vasfî de bunlardandır. Bu eserlerde 

Tanzimat’la birlikte Batı tesirine açılan yazı dilinde ortaya çıkan değişiklikleri ve konu 

farklılıklarını görmek mümkündür. 

5. Mehmed Fuad’ın Rehber-i Kitâbet-i Osmâniyye yâhûd Mükemmel Münşeât’ı gibi 

Tanzimat’tan sonra mekteplerde okutulan inşâ dersi için hazırlanmış her çeşit 

yazışmayı öğreten ders kitapları: Bunlar farklı isimler taşısa da bir kısmının 

“münşeât” kelimesinin de içinde bulunduğu adlarla anıldığı görülmektedir. Mihrî’nin  

Tatbîkât-ı Münşeât’ı ise  bu tür eserlerin pratiğe dönük olduğunu daha adında ortaya 
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koymaktadır. Sahaf el-Hâc Nûri Efendi’nin derlediği ve devrin padişahı Sultan 

Abdülaziz’e ithafen Münşeât-ı Azîziyye fî âsâr-ı Osmâniyye adını verdiği iki ciltlik 

eseriyle (I, İstanbul 1292; II, 1286) Manastırlı Mehmed Rifat’ın Nüzhetü’l-Münşeât  

ve Zübdetü’l-Münşeât’ı  bu grupta zikredilmesi gereken eserlerdir. 

6. Şâir Zaîfî Pîr Mehmed’in Münşeât-ı Mevlânâ Zaîfî’si gibi çoğu aynı kişinin 

divanı ile bir arada bulunan belirli sayıdaki mektuplardan ibaret eserler: Bunlara 

Ebûbekir Rifat’ın, oğlu tarafından neşredilen Münşeât ve Dîvân-ı Rif‘at Efendi ile 

Trabzonlu Emin Hilmi Efendi’nin Divan ve Münşeât’ı, Zîver Paşa’nın Âsâr-ı Zîver 

Paşa Divan ve Münşeât’ı  gibi örnekleri de ilâve etmek gerekir.15 

Halil İbrahim Haksever’e göre; 

Gruplarına Göre Münşeâtlar 

1. Muhteva Yönünden Münşeâtlar 

A) Edebî Münşeâtlar: Münşeât-ı Nevâî, Münşeât-ı Lâmiî, Münşeât-ı Veysî,    Münşeât-ı 

Abdülkerim,  Münşeât-ı Nergisî,  Münşeât-ı Nâbî, Münşeât-ı Kânî. 

B) Târihî Münşeâtlar: Münşeât’üs-Selâtîn, Münşeât-ı Sâdi Çelebi, Münşeât-ı Latife, 

Münşeât, Düstûrü’l-İnşâ, Münşeât-ı Cevrî, Münşeât-ı Münif,  Münşeât-ı Âsım,  

Münşeât-ı Râgıb, Müntehâb-ı Münşeât, Münşeât-ı Mufassıla, Münşeât-ı Siyâsiyye. 

C) Didaktik Münşeâtlar: 

a) Teorik Bilgi Veren Münşeâtlar: Teressül, Menâhicü’l-İnşâ, İnşâ, Behcetü’l-İnşâ, 

Hülâsâ-i İnşâ, Münşeât-ı Süheyl, İnşâ-i Cedîd, Mebâni’l-İnşâ, Muaddilü’l-imlâ ve 

Mükemmilü’l-İnşâ, Fenn-i İnşâ, İnşâ-i Muallimî, Münşeât Mecmuası.  

b)  Örnek Metinlerin Toplandığı Kısmen Didaktik Münşeâtlar: Gülşen-i İnşâ, Gül-i 

Sad-berg,  Münşeât-ı Fevri Ahmed, Münşeât-ı Abdülhalim, Münşeât-ı Tâib, Münşeât-

ı Mehmed Reşid, Mecmua-i İnşâ, İnşâ-i Mergub, Münşeât-ı Sâid, İnşâ-i Mergub, 

Münşeât-ı Nasif b. Münʽim, Gülbün-i İnşâ, Nüzhetü’l- Münşeât, Münşeât-ı Hukuk, 

Münşeât-ı Azîziyye, Hazane-i Mekâtib, Bedâyi, Usûl-i Kitâbet ve İnşâ, Münşeât-ı 

Meşrûha, İnşâ-i Atîka, Unvân-ı Mekâtib. 

 

2. Yazılış Tarzlarına Göre Münşeâtlar 

A) Telif Münşeâtlar 

                                                        
15 Uzun, Münşeât, s.18-20.  
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a) İnşâ Metinlerini Telif ve Tertip Eden Aynı Kişinin Yaptığı Münşeâtlar: Teressül, 

Münşeât-ı  Kınalızâde Ali Çelebi, Münşeât-ı Lâmiî, Münşeu’l-İnşâ,  Münşeât-ı Veysî, 

Münşeât-ı Nergisî, Münşeât-ı Nâbî. 

b)  İnşâ Sûretlerini Bir Kişi Yazıp Derleme ve Tertibini Başkalarının Yaptığı 

Münşeâtlar: Münşeât-ı Ebussuûd, Münşeât-ı Abdülkerim Çelebi, Münşeât-ı Nefʽî, 

Münşeât-ı Çelebizâde Âsım, Münşeât-ı Râgıb, Münşeât-ı Kânî Münşeât-ı Âkif, 

Münşeât-ı Mehmed Emin. 

 

B) Derleme Münşeâtlar 

a) Derleyeni Belli Olanlar: Menâhicü’l-İnşâ, Münşeâtü’s-Selâtîn,  Münşeât-ı Âli, 

Münşeât-ı Âli,  Münşeât-ı Latîfe,  Münşeât-ı Muhammed b. Abdülbâki, Düstûrü’l-

İnşâ, Münşeât-ı Tâib, Münşeât-ı Mehmed Reşid,  Münşeât-ı Letâif, Gülbün-i İnşâ,  

Münşeât-ı Hukuk, Münşeât-ı Azîziyye. 

b) Derleyeni Belli Olmayanlar: İnşâ, İnşâ-i Mergûb, Münşeât (1), Münşeât (2), Münşeât 

Mecmuası, Münşeât Mecmuası, Müntehab Münşeât, Münşeâtü’l- Mufassala, Unvân-ı 

Mekâtib, Münşeât Mecmuası.16 

 Gruplandırmaya bakıldığında münşeât mecmualarının çoğunu, resmî ve özel 

mektuplar ve bu mektupları yazma usûllerinin anlatıldığı, toplandığı eserler 

oluşturmaktadır. Münşeât yazma geleneği, Tanzimat dönemine kadar dîvân şiiri ile 

beraber etkisini sürdürmüştür. Münşeât mecmuaları, eski Türk edebiyatının kaynakları 

arasındadır ve bu eserlerde diğer kaynaklarda bulamayacağımız bazı önemli bilgiler 

mevcuttur. Münşeâtlar bizzat münşî tarafından yazıldıkları için  birinci elden kaynak 

özelliği taşırlar. Doğru bilgileri taşımaları açısından önemli kaynaklardır.  Ayrıca bu 

gibi kaynaklarda münşînin hayatına dâir bilinmeyen bilgilere de ulaşmamız 

mümkündür. Lâmiî Çelebi'nin münşeâtını buna örnek verebiliriz. 

1.2.3. Mektup ve Mektup Türleri 

  Mektup kelimesinin yerine Osmanlı Türkçesinde "lâhika, nâme, arzuhâl, 

iltifatnâme" gibi kelimeler kullanılmaktadır. Dîvân edebiyatında mektup türünün içine 

çeşitli konular girmektedir. "Arîza, şukka, nâme, uhuvvetnâme, muhabbetnâme" gibi 

kelimeler zaman zaman mektup anlamına gelecek biçimde kullanılmıştır. Konularına 

                                                        
16 Haksever, Eski Türk Edebiyatında Münşeâtlar, s.IV-V. 



 

10 

 

göre de arzıhâl, tebriknâme, tehniyetnâme, taziyenâme, cevapnâme, teşekkür, takriz, 

davetnâme, niyaznâme gibi isimler alırlar. 17  

 Makamlar arasındaki resmî yazışmaların Osmanlı diplomasisinde ciddi 

standartları bulunmaktadır. Bunlardan önemli bir grubu da mektuplar oluşturmaktadır. 

Mektubun Osmanlı diplomasisinde bir tür yazışma evrakı olarak özel bir yeri 

bulunmakta olup yazılış şartları ve şekillerine münşeat mecmualarında bolca rastlanır. 

Mektuplar diğer belgeler gibi belli rükünlerden meydana gelmiştir. Bunlardan dua, 

sena, selam, hâlin bildirilmesi ve dua ile bitirme rükünlerinin yazılması mecburi olup 

diğerlerinin bir kısmı ihmal edilebilir.18 

 Dîvân edebiyatında mektup denildiğinde akla ilk gelen münşeât 

mecmualarıdır. Bunlar da belli başlı üslûpla birbirine benzeyen mektuplardan 

oluşmaktadır. Mektupların çoğu birbirine benzer şekilde ele alınıp sadece makam, 

mevki, konuya ve duruma göre farklılık gösterir. 

             Türk dîvân edebiyatı geleneğinde resmî ve özel mektuplar inşâ sanatı içinde 

kabul edilmiş, îtinâlı bir dil ve üslûpla yazılan mektuplar münşeât mecmualarında 

derlenmiş; hatta bu gibi mektupların kimlere nasıl bir tarz ve protokol üslûbuyla 

yazılması gerektiği hakkında didaktik mahiyette eserler kaleme alınmıştır.19 

             Burada en dikkat edilen husus ast üst ilişkileri olmuştur. Bu yazışmalarda 

yatay ve dikey hiyerarşiye bağlı olarak bazı rükünler ihmal edilmişse de zorunlu bir 

şablon her zaman takip edilmiştir. 

 Mektuplar, yazıcısına ve konusuna göre farklı isimler alırlar.  Bunlar içerdikleri    

bilgilere göre de adlandırılmışlardır.20  

 Mektuplar yazan ve gönderilenin kimliğine, metnin muhtevasına ve yazılış 

amacına göre çeşitli isimler almışlardır. İsim çeşitliliği kişiler arasında özel 

mektuplarda da resmî makamlar arası yazışmalarda da görülmektedir. 

Bunların dışında münşeâtlarda tanımları verilmeyen; fakat başlıklarındaki 

muhtevâya göre adlandırılan mektuplar da vardır.21 Aşırı tevâzu ile yazılanlar 

                                                        
17 Orhan Şâik Gökyay; "Tanzimat Dönemine Kadar Mektup", Türk Dili Dergisi, C.XXX, S.2, Ankara 
1974, s.17. 
18 M. Orhan Okay; “Türk Edebiyatında Mektup”, Ankara: DİA, C. 29, (2004).  s. 17-18. 
19 Mübahat Kütükoğlu;  “Osmanlı Bürokrasisinde Mektup”, Ankara: DİA, C. 29, (2004).  s. 18-21. 
20 Recep Gökçe, “Eski Türk Edebiyatında Mektup ve Bir Mecmua-i Münşeât”, Erciyes Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri 2006, s.13 (Yüksek Lisans Tezi). 
21 Haksever; Eski Türk Edebiyatında Münşeâtlar, s.30. 
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“dara’atnâme”, birinin affedilmesi için yazılanlar “şefaatnâme”, makam sâhibi birine 

bağlılık bildirilenler “ubûdiyyetnâme”, özür beyânı için yazılanlar “iʽtizârnâme”, 

eğer muhataba ikram söz konusu ediliyorsa “iʽzaznâme”, ululama mânâsı varsa 

“tevkirnâme”, gönül çekme, avutma düşüncesi barındıranlar “istimâlâtnâme” adını 

alır. Bunun gibi yazı metnine uygun kelimelerle zikredilen mektuplar, münşeâtlarda 

pek çoktur.22 

Münşeât üzerine yaptığı çalışmasında Hasan Gültekin, mektupları kişiler 

arasındaki yazılışlarına göre aşağıdaki şekilde adlandırmıştır23:  

 Muhabbetnâme-Meveddetnâme-Uhuvvetnâme: Dostlar arasında sevgi, özlem ve 

kardeşlik duygularının dile getirilmesi ve hâl-hatır sorma amacıyla yazılan 

mektuplardır. 

 Tehniyetnâme-Tebriknâme: Doğum, düğün, terfi gibi sevindirici bir olayın 

kutlanması amacıyla yazılan  mektuplardır. 

 Taziyetnâme: Alınan ölüm haberi üzerine muhatabın acısını paylaşmak; ölene rahmet 

ve yakınlarına baş sağlığı ile sabır dilemek amacıyla yazılmış mektuplara denir. 

 Şefkatnâme: Şeyh, âlim ve kadı gibi makam sahipleri tarafından bir başkası adına 

devletten görev, iş veya yer istemek amacıyla yazılmış mektuplardır.  

 İrsâlnâme: Makam sahibi kişilerin siparişi üzerine, isteğinin yerine getirildiğini ve 

maddî varlıkların miktarının belirtilerek muhataba gönderilmiş olduğunu beyan eden 

mektuplardır. 

 İştiyaknâme: Muhataba duyulan özlem ve bağlılığın belirtildiği mektuplardır. 

Genellikle küçükten büyüğe yazıldığı gibi büyükten küçüğe ve dostlar arasında da 

yazılmaktadır.  

 Şikâyetnâme: Herhangi bir haksızlıktan ve zarardan duyulan üzüntünün konuyla ilgili 

yetkili devlet adamlarına bildirilmesi veya dostlar arasında istenmeyen durumların 

ortaya çıkması nedeniyle yazılan mektuplardır. Bu konuda en ünlü şikâyetnâme 

örneğini Fuzûlî yazmıştır. 

 Tavsiyenâme: Birini veya bir şeyi tavsiye etmek amacıyla yazılan mektuplardır. 

Tavsiye edilen kişinin dürüst ve işinin ehli olması gerekmektedir. 

                                                        
22 Haksever, Eski Türk Edebiyatında Münşeâtlar, s.25. 
23 Hasan Gültekin, Türk Edebiyatında İnşâ, AKM Başkanlığı Yayını, 2015, s.255-281. 
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 Teşekkürnâme: Herhangi bir iyiliğin karşılığında veya bir isteğin yerine getirilmesi 

üzerine minnet ve şükran belirtmek amacıyla yazılan mektuplardır. 

 Iyâdetnâme: Herhangi bir hastalığa tutulmuş kişinin/kişilerin bir an önce sağlığına 

kavuşmalarını dilemek veya hastalıktan kurtulmuş olan kişilerin sağlığa 

kavuşmalarından duyulan sevinci belirtmek amacıyla yazılan mektuplardır.  

 Dâvetnâme: Düğün ve benzeri toplantılara muhatabı çağırmak amacıyla yazılan 

mektuplardır. Dâvet mektuplarında genellikle düğün gibi merasim ve toplantılara 

dostların hepsinin çağrıldığı ve muhatabın da icâbet etmesi için bu mektubun yazıldığı 

belirtilir.  

 Şefâatnâme: Bir suçun affedilmesi için veya kötü düşünceli kişiler tarafından atılan 

iftiradan kurtulmak için makam sahiplerine hitaben yazılan mektuplardır. 

Resmî mektuplar ise aşağıdaki şekilde adlandırılmıştır24: 

 Ferman: Padişah tarafından verilen tuğralı yazılı emre denir. 

 Nâme-i Hümâyûn: Padişah veya sadrazam tarafından Müslüman veya yabancı devlet 

hükümdarlarına, yöneticilerine ve imtiyazlı eyâletlerin yöneticilerine yazılan tuğralı 

mektuplardır. 

 Hatt-ı Hümâyûn: Padişahın kendi hattı ile yazdığı emirleri için kullanılan bir tâbirdir. 

 Berat: Önceleri misâl, biti, veya hüküm adıyla anılan beratın diğer adı nişândır. Rütbe, 

nişân, imtiyaz, tayin, mal ve mülk verildiğini bildiren tuğralı emir hükmünde 

yazılardır. Veziriazam, vezir ve beylerbeyi gibi yüksek makamdaki kişilere verilen 

imtiyazları gösteren berat çeşidine “menşûr”; verilen imtiyazın şâhitlerle 

kesinleştirildiği berat cinsi belgelere “mülknâme” adı verilir.   

 Ahdnâme: Yabancı devletlerle yapılan antlaşmalarla ilgili tuğralı belgelerdir. 

Ahdnâme tabiri 19. yy.’ın başlarından itibaren yerini “muâhede” tabirine bırakmış, 

Tanzimat’tan sonra da “tasdiknâme” adıyla anılmıştır. 

 İrâde: Padişah emrini mâbeyn başkâtibi tarafından sadrazama bildiren padişah imzalı 

belgelerdir. 

 Takrir: Bir işle ilgili olarak gerekli makamlara yazılan elkabsız belgelerdir. 

 Telhis: Sadrazam tarafından herhangi bir konunun özetlenerek yazılı olarak padişaha 

sunulmasına denir. 

                                                        
24 Gültekin, İnşâ, s.282-314. 
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 Ruk’a: Herhangi bir işin yapılması veya herhangi bir kişi ya da nesnenin mektubu 

yazana gönderilmesi için muhataba verilen siparişleri belirten kısa mektuplardır. 

 Buyuruldu: Veziriazam, vezir ve beylerbeyi tarafından kendilerinden aşağı 

mevkilerde bulunanlara bir işin ne suretle yapılacağı hakkında ya re’sen veya bir 

muamele üzerine derkenar suretiyle verdikleri direktifin adıdır. 

 Tezkire: Aynı şehirdeki resmî dâireler veya kişiler arasında haberleşme amacıyla 

yazılmış belgelerdir. 

 Tarhaniyetnâme: Devlete hizmeti geçen ve hükümdârın teveccühünü kazanan 

muhtelif kimselere bu arada memurlara, kumandanlara, bazı ulemaya ve meşâyihe 

hatta tacirlere verilen imtiyazların tayin edildiği berat türü yazılara denir. 

 Arîza: Arapça kaynaklı bir kelime olup “küçükten büyüğe takdim etme ve muhtıra” 

anlamına gelmektedir.  

 Kâime: Bir şeyin yerine geçen şey anlamındadır.Diplomaside arîza ve tezkire yerine 

geçen kelimeler vardır. Üst makamdan alt makama yazılanlara denir. 

 Temessük: Bir borcun ödeneceğine veya bir malın alındığına ve ücretinin 

ödeneceğine dair verilen senet şeklindeki belgelerdir.  

 Arz, arz-ı hâl, arz-ı mahzar: Devlet görevlilerinin herhangi bir konu hakkında üst 

makamlara bilgi vermek veya dilekte bulunmak amacıyla yazdıkları belglere arz denir. 

Arz-ı hâl ise bir istek veya şikâyeti üst makamlara bildirmek amacıyla reâya tarafından 

yazılmış dilekçe benzeri belgelerdir. Şâhitlerin de imzaları bulunan arz-ı hâllere ise 

“mahzar” adı verilir. 

 Tahrirât: Posta ile gönderilen ve alttan üste yazılan resmî mektuplara denir. 

 Şukka: Merkezle taşra veya taşradaki iki yer arasında yazılan tahrirat benzeri 

mektuplar olup üst makamdan alt makama yazılmaktadır. 

1.2.3.4. Mektupların Bölümleri 

  Dîvân edebiyatında mektuplar kendilerine has bir kompozisyon sistemiyle 

planlanmıştır. Mektupların bölümleri her münşînin uyması gereken standart bir format 

niteliğine sâhip olmuştur. Genel olarak münşeâtlardaki mektup bölümleri aşağıdaki 

gibidir25: 

 Elkâb: Rütbe ve unvan belirten sözlerdir. Kişilerin kendi isimlerinden başka isimle 

anılmak üzere verilen künyeye denir. Bu bölümde genellikle  saygı, sevgi ifâde eden 

                                                        
25 Gökçe, Mecmua-i Münşeât,  s.18. 
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kelimeler bulunur.  Bazı mektuplarda, bu bölümden önce kısa bir dua bulunur. Bunlar 

da elkâb bölümüne dâhil edilebilir. .26 

 Dibâce: Bu kısım başlangıç kısmıdır. Asıl konuya geçişi sağlar. Burada mektup 

yazılan kişiye dualar edilir, hal hatır sorulur. Bazı yazılarda dibâce bölümü, ibtidâ ve 

tahallüs şeklinde iki grupta ele alınmıştır. 

 Talep: Mektupta istekte bulunulan kısma verilen isimdir. Ama bu bölümde sadece 

istekler yer almaz. Dolayısıyla konu bakımından oldukça çeşitlilik  arz eder. Yani  

mektubun en bağımsız kısmı bu bölümdür denilebilir. Talep bölümünün en önemli 

özelliği, mektubun temelini oluşturmasıdır.  

 İntihâ: Mektupların son bulduğu yani sonuç kısmı olan bölümdür. 

 Duâ: Bu bölümde mektubun yazıldığı kişiye hâline uygun çeşitli duâlar edilir. Her üç 

dille (Arapça-Farsça-Türkçe) yapılabilen bu dualar mektupların sonunda mutlaka 

bulunduğu gibi, baş ve orta kısımlarda da yer alabilmektedir.    

 İmza: Mektubu yazanın adının yer aldığı kısımdır.  İmza, mektubu yazanın kim 

olduğunun bilinmesi açısından önemlidir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
26 İ. Çetin Derdiyok; “Eski Edebiyatımızdan Günümüze Mektuplarda Biçim”, Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü Aylık Dergi, “Karşılaştırmalı Edebiyat Araştırmaları Sempozyumu III”, 30 
Mayıs-1 Haziran 1997. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MÜRETTİP ve ESERİ 

2.1. Mürettip 

Sahaf El-Hac Nûri Efendi  

Sahaf El-Hac Nûri Efendi’nin hayatı hakkında geniş bir bilgi bulunmamakla 

beraber İslâm Ansiklopedisi’nin “Münşeât” maddesinde27 ve eserin giriş kısmında 

belirtildiği üzere28 müellifin eseri dönemin pâdişâhı Sultan Abdülaziz Hân’a ithaf 

ettiği belirtilmektedir. Bundan yola çıkarak müellifin Sultan Abdülaziz devrinde 

yaşadığı anlaşılmaktadır. Ayrıca Sicill-i Osmânî’de29 mürettip ve babası hakkında şu 

bilgiler verilmiştir: 

Nûri Efendi (Hacı): İpekçi Hacı Ali Efendi’nin oğludur. Duhan gümrükçüsü ve bu 

gibi hizmetlerde bulunup dimağ hastalığından 1302 (1884/85) tarihlerinde yaşı 70’i 

geçkinken vefat eyledi. Servet sâhibi olup eli sıkı ve sâlihdi. (III.577)30 

Ali Efendi (İpekçi) (Hacı): Babası ve kendisi ipekçi esnafından olup sonra Mûsa 

Safvetî Paşa’ya kethüdâ olmuştu. Sonra Mekke tâmirât müdürü olup sonra hânesinde 

oturdu. Şâbân 1299’da (Haziran-Temmuz 1882) yaşı 100’e yakınken vefat eyledi. 

                                                        
27 Mustafa Uzun,  “Münşeât”, DİA, İstanbul 2006, C.32, s.18-20. 
28 ... şiʽriñ inşāya kemāl-i münāsebet ve ḭrāŝ-ı leṭāfetleri ḥasebiyle ikisi bir fen ḥükmünde olup ve 

taḥṣḭl cihetiyle birbirlerine medār-ı küllḭ olacaġından müsveddelerin aralarına ġāyet münteḫab u 

mümtāz birer ġazel-i raʽna derc ü imlā idüp teberrüken ve teyemmünen mübārek ü mesʽūd-nām-ı 

nāmḭ-i celḭlü’ş-şān ḥażret-i ḫilāfet-penāhḭye iżāfet ile “Münşe’āt-ı ʽAzḭziyye Fḭ-Āŝār-ı Oŝmāniyye” 

ismiyle tesmiye olundı. 
29, Mehmed Süreyya, Sicilli Osmânî, Yayına Hazırlayan Nuri Akbayar, Eski Yazıdan Aktaran Seyit 
Ali Kahraman, Haziran 1996, Kültür Bakanlığı ile Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih Vakfı 
Ortak Yayını. 
30  Sicilli Osmânî, C.4, s.1270. 
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Eyüp’te medfundur. Oğlu Hacı Nûri Efendi’dir. Her ikisi de servet sâhibi olup babası 

cömert ve oğlu eli sıkı olup sâlih idiler. (III. 577)31 

Mürettibin ayrıca İstanbul’da Şeyh Yahya Efendi Matbaası, H.1292 

(M.1875/1876) tarihinde basılan32 “Keşkül” adlı bir mecmuası da vardır. 33 

2.1.2. Eseri 

Üzerinde çalıştığımız eser,  1284/1868  tarihli birinci baskısı olduğunu 

düşündüğümüz metindir. 1-156 sayfalar arası  münşeât bölümü,  yeniden 

numaralandırılan 25 sayfa da “Hâb-nâme-i Veysî” olmak üzere toplam 181 sayfadır. 

Eser, Vezirhanı matbaasında ciltli olarak kitap şeklinde  basılmıştır. Eserin üzerinde 

eskiliğinden kaynaklı rutubet ve yıpranmışlık olsa da eser rahatlıkla okunabilmektedir. 

Eser,  yayımlanmış derleme bir münşeât örneğidir. 

Sayfa 3’te “Münşe’āt-ı ʽAzḭziyye Fḭ-Āŝār-ı ʽOŝmāniyye” başlıklı müellif 

tarafından kaleme alınan yazıda eserin yazılma amacı özetle şöyle belirtilmektedir: 

“Hamd, salât ve selâm bütün marifet ve ilimlerin başlangıcı ve esası yazı 

ilmidir. İlâhî, semâvî kitapların, bütün fenlerin, marifetlerin devlet işlerinin, millet 

işlerinin zabt u rabtı kitâbet sanatına ve imlâya bağlıdır. Bu sebeple bu ilmi tahsil her 

bir insanın dünya ve âhiret saâdetinin anahtarı  ve bütün âlemin kurtuluşuna sebeptir. 

Bundan dolayı eslaf, şiir ve inşâ heveslilerine nice mârifetler ve cevherler 

bırakmışlardır. Ama zamanla o eserler perîşân olmuş, bunların bazısı ismi bilinmeyen 

mecmualarda nâdiren yer almış bazısı kütüphânelerde mahpus kalmış ilim 

heveslilerinin eline geçememiştir. Hamdolsun pâdişâhımız Abdülaziz Han tahta 

geçtiğinden beri fenlerin ve marifetli eserlerin yayımına himmet ettiğinden bu 

semeresini göstermiş ben de bu cümleden olarak eslâfın belîğ eserlerinden ele 

geçirebildiklerimi topladım. İnşâ fenni de bu zamanda yeni bir tarza kavuşmuş ve 

bugün kullanılan lâtif tertipleri ve kolay kelimeleri müştemil olarak ve inşâda 

mübtedîlere kolaylık sağlamak üzere askerî, mülkî yazışmalarını ve zurefânın güzel 

ifâdeli eserlerini bunlara kattım. Aralarına da şiirin inşâ ile münâsebeti çok olduğundan 

                                                        
31  Siclli Osmânî, C.1, s.261. 
32 “Edebiyyât-i dîniyye ve temeddünât-i dünyeviyyeyi şāmil işbu risāle-i (Keşküli) şuradan buradan 

cemʽ ü tertḭb iden El-Hac Nūri Efendinin zimmetine bi’l-imtiyāż meclis-i kebḭʽr-i maʽārifiñ ruhṣatıyla 

Irġad Bazarında Şeyh Yaḥyā Efendiniñ maṭbaʽasında ṭabʽ olundı sene 1292 ġurre-i Şaʽbān” 
33 https://catalog.hathitrust.org/Record/009017113  (24.11.2017) 



 

17 

 

ve ikisi de bir fen hükmünde olduğundan güzel gazeller kattım ve pâdişâha izâfe ile 

adını da “Münşeât-ı Azîziyye Fî-Âsâr-ı Osmâniyye” koydum.”  

Eserin giriş bölümünde bulunan matbu nüshanın mukaddime kısmında, 

tab’ının 1284/1868’de yapıldığı ve Sahaf El-Hac Nûri Efendi dışında bir kimseye 

eserin baskısına dâir izin verilmemesi konusunda imtiyaz sahibi sıfatıyla  “Nezâret-i 

Maârif-i Umûmiyye” imzalı ruhsatnâmenin verildiği bildirilmektedir. Nûri Efendi 

elindeki müsveddelerle devrin zariflerinin seçkin eserlerinden ve şiirlerinden bir terkip 

oluşturmak suretiyle mecmuaya son şeklini verdiğini belirtir.34 

Eserin Baskıları Hakkında Bilgiler:35 

BASKI MATBAASI BASKI YILI 
BASKI 

YERİ 
SAYFASI-

EBATI 

1.Baskı 
Vezirhanı 

Matbaası 

H.1284/ 

M.1868 
İstanbul 

181 sayfa 

24cm. 

2.Baskı 
Muhip 

Matbaası 

H.1286/ 

M.1870 
İstanbul 262 sayfa 

3.Baskı 
Vezirhanı 

Matbaası 

H.1289/ 

M.1872 
İstanbul 

294 sayfa 

23 cm. 

4.Baskı 

Şeyh Yahya 

Efendi 

Matbaası 

H.1292/ 

M.1875 
İstanbul 

336 sayfa 24 

cm. 

5.Baskı 

Cemâl 

Efendi 

Matbaası 

H.1303/ 

M.1886 
İstanbul 

332 sayfa 23 

cm. 

 

2.1.2.3. Eserin Muhtevası 

Eser, çok değişik kişilerden alınmış mektup örnekleri barındırmaktadır. Eserde 

sanatlı mektupların yanı sıra, isimleri verilmiş veya verilmemiş, çok farklı kişilere âit 

değişik amaç ve konular içeren mektuplar da vardır. Ayrıca mâliye konularıyla ilgili 

değişik kısa yazışma örnekleri de mevcuttur. Değişik inşâ metinlerinin bulunması, 

                                                        
34 Sahaf El-Hac Nûri Efendi, “Münşeât-ı Azîziyye Fî-Âsâr-ı Osmâniyye”, Vezirhanı Matbaası, 
İstanbul, H.1284/M.1868, s.3. 
35 https://catalog.hathitrust.org/Record  (24.11.2017) 
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eserin öğretici amaçla yazıldığını düşündürtmektedir. Münşeât-ı Azîziyye’nin  o 

dönem mekteplerinde ders kitabı olmak üzere hazırlandığı da belirtilmektedir.36  

Zengin muhteva, derleme münşeâtların hemen hepsinde gözlemlenebilmektedir. Bu 

durum münşeâtların öğretici bir niteliğe sahip olduğunun da ayrıca bir göstergesidir. 

Eserde toplam 126 gazel, 1 kasîde, 2 naʽt-ı şerîf, 1muhammes, 1 kıt’a , 1 rubâî, 16 

şarkı, 1 mevzun mektup, 1 mersiye, 1 manzum temessük olmak üzere 151 manzum 

parça;  1 makâle, 1 vesayânâme, 2 tesliyetnâme, 33 mektup, 1 şikâyetnâme, 2 letâif, 

12 tezkire, 13 istifsâr-ı hâtır, 2 teşekkürnâme, 36 cevâbî yazı, 2 arîza, 13 tebriknâme, 

3 arz u hulûs, 1 tâziyetnâme, 4 tavsiye mektubu, 1 istifânâme, 3 tahrirât, 22 arz-ı hâl, 

8 istidʽa, 1 ubudiyyetnâme, 3 pusula, 2 telgraf, 16 mâlî yazı (senet, havâle, kontrat, 

ciro vb.), 27 diğer yazılar (tâbirât, elkâb, tenbih, mâlumât, evsâf, mukaddime, hâtime) 

olmak üzere 209 mensur metin bulunmaktadır. 

Eserde bulunan manzum parçalar: Fuzûlî 17 gazel, 1 kaside-na’t; Muhibbî 4 gazel, 

Nedim 5 gazel, 3 şarkı; Veysî 1 gazel, Leyla Hanım 1 gazel, Nef’i 5 gazel, Haşmet 

Efendi 8 gazel, Sünbülzâde Vehbî 3 gazel, Pertev Paşa 5 gazel, 1 şarkı; Ragıp Paşa 2 

gazel, Fıtnat Hanım 5 gazel, Fâzıl Bey 2 gazel, 1 manzum temessük, Nâbî 3 gazel, 

Rıza 5 gazel, Ali Paşa 1 gazel, 1 mevzun mektup; Fuat Paşa 2 gazel, Husrev 1 gazel, 

İzzet Molla 6 gazel, Beliğ 1 gazel, Bağdatlı Rûhî 1 gazel, Sezâyî 4 gazel, Nazîm 7 

gazel, 1 şarkı; Râşit 1 gazel, Senih Efendi 1 gazel, Emrî 1 gazel, Aynî 3 gazel, Nâ’ilî 

1 gazel, Âkif Paşa 2 gazel, 1 şarkı;  Mâhir Bey 1 gazel, Sâbit 1 gazel, Şem’î 1 gazel, 

Sânî 1 gazel, Şeyh Gâlip 7 gazel, 4 şarkı; Müştak 2 gazel, Esad 2 gazel, Bâkî 1 gazel, 

Neşet 1 gazel, 1 şarkı; Sâid 2 gazel, 1 şarkı; Müştak 2 gazel, Âzerî 1 gazel, Subhi Bey 

1 gazel, Râsih 1 gazel, Luzûmî 1 gazel, Kemâl 1 gazel, Sâmî 1 kasîde, 3 şarkı; Vâsıf 1 

şarkı, Zeynep 1 şarkı. Adı verilmeyen şahısların yazdığı 1 gazel, 1 kasîde, 1 

muhammes, 1 kıt’a, 1 rubâî, 1 mersiye. 

Eserde Bulunan Mensur Parçalar: Fuzûlî 1 tesliyetnâme, İsmail Hakkı Bursevî 

Hazretleri 1 makale, Muhibbî 1 vesayanâme, Nedim 1 mektup, Veysî 1 mektup, 

Haşmet Efendi 2 mektup, Sünbülzâde Vehbî 1 mektup, Pertev Paşa 4 mektup, Ragıp 

Paşa 1 mektup, Nâbî 1 tezkire, Ali Paşa 1 tezkire, 1 teşekkürnâme, 1 tebriknâme, Fuat 

Paşa 1 teşekkürnâme, 1 cevâbî yazı; Râşit 1 mektup, 1 tezkire, 1 arîza, Senih Efendi 1 

cevâbî yazı, Nergisî 1 mektup, Ganizâde Nâdirî 1 mektup, Âkif Paşa 2 mektup, Mâhir 

Bey 3 mektup, 2 istifsâr-ı hâtır, Okçuzâde 1 mektup, Kâni 1 mektup, 1 letâif, Kâmil 

                                                        
36Uzun, Münşeât, s.18-20. 
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Paşa 1 mektup, 1 tezkire, 4 cevâbî yazı, Hüsnü Paşa 1 arîza, Mazlum Paşa 1 mektup, 

Rifat Paşa 1 tebriknâme. Adı verilmeyen şahısların yazdığı yazılar ise 1 tesliyetnâme, 

11 mektup, 1 şikâyetnâme, 1 letâif, 8 tezkire, 11 istifsâr-ı hâtır, 30 cevâbî yazı, 11 

tebriknâme, 3 arz-ı hulûs, 1 taziyetnâme, 4 tavsiye mektubu, 1 istifânâme, 3 tahrirât, 

22 arz-ı hâl, 8 istida, 1 ubudiyyetnâme, 3 pusula, 2 telgraf, 16 mâlî yazı (senet, 

havâle,kontrat, ciro vb.), 27 diğer yazı (tâbirât, elkâb, tenbih, mâlumât, evsâf, 

mukaddime, hâtime). 

 Bu itibarla baktığımızda eserin yazı çeşidi bakımından çok zengin bir 

muhtevâya sahip olduğu, o dönemin eserleri içerisinde öğretici bir niteliğe sahip 

derleme bir münşeât olduğunu söyleyebiliriz. Eserde, Osmanlı aydının farklı 

mesleklerde de olsa nasıl zengin bir kültür müktesebâtına sahip olduğunu görüyoruz. 

Şâirlerin şiirde gösterdikleri hünerleri  aynı zevk ve ustalıkla nesirde de gösterdiklerini, 

ara ara verilen lâtif ve mizâh yüklü mektuplar ile seçilen  şiirlerin, okuyucuların 

eğlenceli vakit geçirmesini sağlayacak nitelikte olduğunu anlayabiliyoruz. Eserin 

içinde bulunan içtimâî yazışmalardaki tevâzu ve ihtirâmı, hususî mektuplardaki  

içtenlik ve nezâketi, mâlî yazılardaki kalıp ifâdeleri, dönemin genel kültürü ile alakalı 

bilgileri, tâbirleri, elkâbları görebilmekteyiz. Bu durum münşeâtlardaki mensur 

metinlerde görülen sanatlı ifadelerin, Osmanlı diplomasisinde, şâir ya da münşîlerin 

entelektüel bilgi birikiminde, aydınların kelime hazinesinde ve genel olarak Osmanlı 

edebiyatında ne kadar önemli yer tuttuğu hakkında önemli ipuçları vermektedir. 

 Eserin sonunda, Sahaf El-Hac Nûri Efendi tarafından  ilâve olarak verilen 

“Hâbnâme-i Veysî” adlı Veysî’nin bir eseri de mevcuttur. Bu eser, araştırmacılar 

tarafından incelendiği için transkribe edilmemiştir. “Hâbnâme-i Veysî”  adı ile 

Mustafa Altun’un müstakil bir çalışması mevcuttur.37 

2.2. Bazı Mektupların Muhtevası 

              “Münşeât-ı Azîziyye Fî-Âsâr-ı Osmâniyye” de  yer alan birçok mektubun bir 

kısmı çok kısa, sadece hâl-hatır sorma ve dostça iletişim niteliğindedir. Bazı 

mektupların yazarları şâir oldukları için bunlar daha edebî niteliklidirler. Münşîler her 

konuda duygu, bilgi, tecrübe, tavsiyelerini aktarmışlardır. Mektuplar edebî, dinî, 

sosyal, siyâsî, idârî, askerî, mâlî, husûsî vb. her konuda yazılmıştır.  Yazar isimleri 

eserde kayıtlı olan ya da olmayan  bu mektuplardan bir kısmının konu ve muhtevaları 

                                                        
37 Mustafa Altun, Hâb-nâme-i Veysî,  MVT Yayıncılık, İstanbul 2011. 
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aşağıda kısaca verilecektir. Yine dönemiyle ilgili dikkat çekici/önemli bilgiler ihtiva 

eden metinlerden bir kısmının içeriği şöyledir: 

“Maḳāle-i Ḥażret-i İsmāʻḭl Ḥaḳḳı ḳaddesallāhü sırrahü’s-sāmi” başlıklı (s.6) İsmâil 

Hakkı Bursevî Hazretleri’nin yazısında yer aldığı üzere insanoğlunun önemi, insanın 

kalbinin değerli oluşu, insanın kalbinde nûr-ı ilâhînin tecelli etmesinin şüphe götürmez 

bir gerçek olduğu,  kerîm olan Allâh’ın gönül ehli olanlara dâhil etmesi duasıyla 

mektup sona eriyor. Yazıda insana verilen değerin öneminden, onun kâinatın yegâne 

değerli varlığı olduğundan bahsedilmektedir.  

 “Cennet-mekān Ḳānūnḭ Sulṭan Süleymān Ḫan Ḥażretleriniñ kendi inşālarıyla Şehzāde 

Sulṭan Muṣṭafāya  irsāl buyurduḳları veṣāyā-nāmedir”  (s.7) başlıklı Kânûnî Sultan 

Süleymân’ın Şehzâde Mustafa’ya vesâyânâmesinde çeşitli nasihatlerle yüklü süslü bir 

dil görülmektedir. Pâdişâh, bu vasiyetinde oğluna câhillere mesafeli davranmasını, 

vaktini ilim ve irfanla uğraşarak geçirmesini, dünyevî zevklerden uzak durmasını, tek 

ve mutlak dostunun kalem, kağıt ve kitaplar olduğunu, irfan erbâbı ile sohbet 

etmesini,insanlar arasında seçkin bir yerde olmasını, nefsini kederden uzak tutup 

dünya ve âhiret sevincine ulaşmasını istemiştir. Pâdişâh oğluna şunları tavsiye 

etmiştir38: 

 “Gündüzün aydınlığı ve gecenin zifiri karanlığı nasıl malum ve meşhur ise, dünya ve 

âhirette yücelik ve saadet payesinden nasiplenmek istersen, gençliğini sarf ederken ve 

bir kabiliyet bahçesi ve yaratılış bağı olan o en güzel günlerinde zelil cahillerin karışık 

olduğu dikenlikten uzak durasın. 

 Temiz ve bir ayna gibi parlak olup ilim ve irfanın çeşit çeşit çiçeği ve ilmin meyveli 

ağacı ve sonsuz faziletleri ile içini ve dışını cennet bahçelerini kıskandıracak hâle 

getiresin! 

 Huzur verici İrem bağı misâli dünyada, yiyip içip gezip dolaşma ile meşgul olmayasın 

hatta bunları kendine haram eyleyesin! 

 Daima misk renkli mürekkep, kâse, divit ve kalemlerle birlikte ve yalnızlığın dostu 

risâle ve kitaplarla beraber olasın! 

                                                        
38 Ayrıntılı bilgi için bkz: Nevin Mete; Kânûnî Sultan Süleyman’ın Şehzâde Mustafa’ya yazdığı 
Vasiyetnâme, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü (TAED) Dergisi, Erzurum 2014, s.141-152. 
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 Kalb huzuruna arkadaş ve faydalı konuların sahhafı olan yakınındaki irfan erbabı ile 

sohbetin güzelliklerine erişesin! 

 Ölmeyecek kadar yiyip içerek insanlığın en iyisi ve parmakla gösterileni, el üstünde 

tutulanı ve ileri gelenleri arasında olup iki cihanın makbulü olasın! 

 Biliş ve anlayış kabiliyetinden uzak ve fazilet ve ilmin güzelliğinden ayrı düşmüş 

olanlar, hikmet ve zekâ sahipleri önünde dilsiz bir ceset belki ondan da hakirdir! 

O hâlde bu derecelerden garaz ve bütün niyet ve bu satırların asıl maksadı budur ki; 

 Allah’a hamd olsun, senin yaratılıştan olan alnındaki kabiliyet yıldızı parlak ve 

hilkatinde var olan zekâ nuru pırıltılı olup uğraşacak zamanın ve tahsil edecek vaktin 

var iken bir saat ve bir an vaktini nefsanî meşguliyetlerle ve eğlence ve gaflet ve 

şenlikte geçirmeye izin vermeden aralıksız ilim ve irfan öğrenip yazı talimine devam 

edip ve hiç durmadan güzel bir çalışma sergileyesin! 

 Arınmış olan nefsini, keder rezâletinden kurtarıp ilmî delillerin şerefli yoluyla Hakk’ın 

merhametine mazhar olmuş Mevleviyyet rütbeli âlimlere bağ ile yaşıt ve benzerlerin 

arasında seçkin ve zamanının üstünü olasın! 

İhsanı bol, mülk sahibi Allah’ın izniyle.” 

diyerek dünyevî ve uhrevî anlamda nasihatlerini veciz bir üslûpla dile getirmiştir.  

 “Sulṭān-ı Şuʻarā Fużūlḭ-i Baġdādḭ ḥażretleriniñ maḥbūbıñdan cüdā düşmüş bir ʻāşıḳ-ı 

dildāde ve ṣādıḳ-ı āzādeye taḥrḭr buyurduḳları tesliyet-nāme”  (s.9) başlıklı yazıda, 

Fuzûlî’nin, sevdiğinden ayrı düşen gönlü yaralı bir aşığa tesellisi görülmektedir. Şâir 

bu mektubunda, insanoğlunun irâdesine bağlı olarak işlediği fiillerin, beşer planında 

yapıp ettiklerinin, Allah’ın hükmü karşısında mutlak mânâda geçersiz olduğunu, çarh 

denilen varlığın herkeste farklı bir plan çizdiğini söylemektedir. Şâir, muhatabına 

teselli vererek âşıkların dertlerinin hiç bitmeyeceğini, onların kaderinde geçici ve basit 

mutluluğun bulunmadığını, herkes nimete doysa da, onların “kurumuş dudaklarının 

hep susuz kalacağı” gerçeğini  hatırlatmaktadır. O yüzden sevdiğinden ayrı düşen bir 

kişinin küllî irâdeye bağlanıp  “bütün nimetler meram denizinde boğulsa bile sonunda 

yine insanların kuru ve susamış dudağının kalması kararlaştırılmış bir sırdır” hükmü 

karşısında teselli bulması gerektiğinden söz etmektedir. 

“Şāʽir-i māhir meşhūr Nedḭm merḥūmuñ bir çelebiye yazdıġı  mektūb-ı bedḭʻu’l-

uslūbı” (s.11) başlıklı şâir Nedim’in bir çelebiye yazdığı sanatlı mektupta, veciz 
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ifâdeler bulunmaktadır. Mektubun giriş kısmında “devlet ve hüma uçuşlu gönül alan 

fidanı, yüksek ve bereketli olarak baştan ayağa yemyeşil olsun”  gibi benzetmeler ve 

duâlar bulunmaktadır. Ayrıca, “Ancak gül gibi çizgileri güzelliğin gül bahçesinin 

sebzeleri ve ölçülü boyunun fidanları safa bağının çemeninin servi ola,  âlemi 

kaplayan lütuflarla doludur ki vefâyı öldüren kalpten çıkarmayıp incili resmi yapılmış, 

fetihle sinesi açılmış mutlu şiirleriyle yaralı gönlümüze ferahlık buyursun” gibi çemen, 

bağ tasvirleriyle dualarla süslü şiirlerle gönüllerin ferahlık bulması ve bununla beraber 

sağlık ve âfiyet duaları yer almaktadır. 

 “Nergisḭ Efendiniñ Ḫalḭl nāmında bir ẕāta taḥrḭr eyledikleri mektūb-ı bedḭʻ”  (s.14) 

başlıklı münşî Nergisî’nin, Halil ismindeki bir kişiye yazdığı mektubunda  sanatlı ve 

süslü ifâdeler görülmektedir. Nergisî, Allâh’ın nimeti olan sonsuz sofrasından tabak 

tabak yemekle  kendilerinin afiyette olduğunu ifâde etmiştir.  Daha sonra  Farsça bir 

beyit söyleyerek karşı tarafa gurbetten kurtulabilme (be-murādeş zi-ġarḭbḭ be-vaṭan 

bāz-resān)  duâsı ile mektubunu bitirmiştir. 

 “Fāżıl-ı edḭb ü suḫanver-i lebḭb ʻAbdü’l-Ġanizāde efendiniñ mektūb-ı belāġat-üslūbı”  

(s.15) başlıklı Nâdirî Efendi’nin bu mektubunda, uzun bir duâ cümlesinden sonra 

mektubu yazdığı kişinin âlemi kaplayan bir sembol niteliğinde olduğunu, ayrılığın 

şikayetinin hikâye edilemez bir şekilde kuvvetli olduğunu, bir an önce kavuşmak 

istediğini belirtmiştir. Nâdirî, kendi yazısının  meşhur münşîler Kınalızâde ve 

Kazrûnî’nin üslûbuna benzemesi temennisiyle  nezâketen özür dileyerek mektubu 

sona erdirmiştir. 

 “Dḭvān-ı hümāyūn ketebesinden Edḭb Kāmil ʽAli Efendiniñ ḥaḳḳında baʻżı cühelā 

zebāñ-dırāzlıḳ eyledigine dā’ir şikāyet-nāmesidir” başlıklı (s.16) mektupta Kâmil Âli 

Efendi, Yâsîn sûresinden “vemā ʻallemnāhü’ş-şiʻra vemā-yenbaġḭleh” 39  âyetiyle 

süslenip aydınlandığını belirterek bazı câhil takımının şiir anlayışına ve inşâ 

geleneğine yabancı olduklarını söylemiş; hakkındaki dedikodulardan şikâyetini dile 

getirmiştir. “Biz Allah’ın lütfuna erişmiş olduğumuzdan onlar bizim şiirimizden hisse 

alamamış ve bize dil uzatmışlardır.” cümlesiyle yazısını bitirmiş, zülâl tadındaki feyiz 

                                                        
39 “Biz ona şiir öğretmedik, zâten ona yaraşmazdı da.” Yâsîn 36/69.  



 

23 

 

pınarından herkesin istifâde edemeyeceği anlamında Farsça bir beyitle mektubunu 

sona erdirmiştir. 

“Fāżıl-ı taḥrḭr Oḳçuzāde Muḥammed Şāhḭ Efendiniñ eŝer-i belāġat-diŝārıdır”  (s.19) 

başlıklı mektupta münşî, iki Farsça beyitle mektuba başlamış olup “ḥūrun maḳṣūrātün 

fi’l-ḫıyām40, beyżā’e leẕẕetin li’ş-şāribḭn41, ve lā-yukzā ʻaleyhim feyemūtǖ”42 gibi ayet 

metinlerinde geçen söz öbeklerine yer vermiştir. Başlangıçta verilen uzun duâ, övgü 

ve içten bağlılıklarını arz etme, kavuşma isteği, mektubun sonunda da dile getirilmiştir. 

Mektup Farsça bir rubâî ile bitirilmiştir.  

 “Şāʻir-i edḭb suḫanver-i lebḭb Sünbül-zāde Vehbḭ Efendiniñ mektūb-ı laṭḭfi” (s.21) 

başlıklı Sünbülzâde Vehbî’nin bu mektubunda, duâ ile girişten sonra Vehbî  

muhatabına hâl-hatır sormuştur. Daha sonra girmekte olan Ramazan ayını tebrik etmiş 

ve kendisine duâ ile meşgul olduğunu yazmıştır. “Allah namaz ve orucunuzu kabul 

etsin; bütün vakitlerinizi bereketli, mesut kılsın ve sizleri bayrama eriştirsin” diye 

eklemiştir. Ramazan ayının düşenbe (pazartesi) günü gireceği duyulunca evvelâ 

“felekden bir gün kapmak” ve aralarındaki dostluk gereğince hâlini sormak için bu 

“şukka”yı yazdığını belirtmiştir. Gerçekte pazartesi günü Ramazan hilâli görülünce, 

bayram namazının Salı günü  edâ edileceği husûsunu delilleriyle bildirmesini ricâ 

ederek, bunun duâya ve sevince sebep olacağını söylemiş ve “Hak her giceni Kadr ide 

her rûzunı bayram” diyerek mektubu bitirmiştir. 

“Pertev Paşa merḥūmuñ muḥibbān-ı Mevleviyyeden bir ẕāta mektūb-ı belḭġānesi”  

(s.23) başlıklı Pertev Paşa’nın Mevlevî bir zâta yazdığı beliğ mektupta “sāye-i 

Mevlānā, tāc-ı zer-nişān-ı ḫurşḭd, semaʻ-ḫāñe-i ʻālem-i imkân, tennūre-pūş-ı ḥayāt 

ve ḫırḳa be-dūş-ı zindegānḭ,  nāy-ı zebān-ı ṣadāḳat-nişān, muṭrib-i dil-i çāker, 

naġamāt-ı nevāziş ü iltifāt, çarḫ-ı devrān” gibi Mevlevîlikle ilgili terim ve kavramlar 

kullanılarak karşı tarafa duyulan hürmet ve ihtirâmın veciz ifadelerle anlatıldığı 

görülmektedir.  

                                                        
40 “Otağlar içinde sâhiplerine tahsis edilmiş hûriler vardır.” Rahman 55/72. 
41 “Bembeyaz; içenlere lezzet verir.” Sâffât 37/46. 
42 “Ne ölmelerine hükmedilir ki ölsünler…” Fâtır 35/36. 
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“Pertev Paşanıñ velādet tebrḭkine dā’ir mektūbı” (s.24)  başlığı ile  Pertev Paşa, “sâye-

i hümâ-vâye-i hazret-i zılliyet-penâhî” ifâdesiyle nitelediği (muhtemelen) padişâha 

yazdığı doğum tebrîkine dâir mektubunda, o makamda devamlı olmasını âlemin 

yaratıcısı olan Cenâb-ı Allah’tan  istemiştir. Kendisine  mücevherli bir askı hediyesi 

gönderdiğinden bahsetmiş, her ne kadar kendilerine lâyık değilse de kabul edilmesini 

niyâz etmiştir. Pertev Paşa, pâdişâhı  bir çocuğunun dünyaya gelişi vesilesiyle tebrik 

etmiştir. Paşa,  “etfâle mahsûs elfâz” ile bir de gazel yazmıştır. 

“Pertev Paşanıñ ḫulūṣa dāʽir mektūbı” (s.25) başlıklı mektupta efendisinden gördüğü  

sınırsız ihsana karşılık sevgi ve içten bağlılığını  arz ederek mektubuna başlayan Pertev 

Paşa, süslü, samimi ve uzun cümlelerle muhatabına sevgi ve bağlılığını belirtmektedir. 

Kendisine gönderilen mektupla sanki bir saâdet hazînesine ulaşmış kadar mutlu 

olduğunu açıklamaktadır. 

“Sulṭānü’ş-şuʻarā ve’l-fużālā Rāġıb Paşa ḥażretleriniñ āŝār-ı belḭġānesidir” (s.26) 

başlıklı mektupta Râgıp Paşa, padişaha saltanatının devamı için dua ederek tebrik ve 

tehniyetten sonra mücevherli bir saat hediyesinden bahsetmiş, saat ve vakitle ilgili 

terimler (deḳāyıḳ, evḳāt, zenberek)  kullanmıştır. Daha sonra hediyesinin kabul 

buyurulması temennisi ve  dualarla  mektubu bitirmiştir. 

“Leṭā’if-i Kāni” (s.28) başlığı ile verilen  Kâni’nin yazısında, silahşor zümresinden ismi 

belirtilmeyen  bir kişinin içine düştüğü fakirlik ve sıkıntılar latif bir üslûpla 

anlatılmıştır. Yazar, at ile ilgili terimlerle mektubunu süslemiştir. Bu letâifte Kânî’nin 

mizah yüklü üslûbunu, at ve koşu ile ilgili terimler görmekteyiz. Metinde “süvār, raḫş-

ı ṭāliʻ, çāpük-reftār,  meydān-ı ʻacz ü ıżṭırāb, sāḥa-i tehi-destḭ , kümeyt-i ġayret, 

ıṣṭabl-ı tevekkül, inān, şepdḭz-i himmet, fāris ü ferzene, raḫş-ı taḥammül” gibi 

ifâdelerle atla ilgili terimlere yer verilmiştir. Metin içinde kısa manzûmeler de yer 

almaktadır. 

 “Şāʽir-i Meşhūr Nābḭ Efendiniñ Teẕkire-i Laṭḭfesi” (s.31) başlıklı mektupta Nâbî, adı 

verilmeyen bir kişiye yazdığı mektupta, aralarında güçlü bir sevgi bağının var 

olduğunu belirtmiş ve kendisiyle sohbet ettiği eski günlerin hasretini dile getirmiştir.  

Kulağının ve gönlünün kendisinden gelecek haberde olduğunu belirterek yazısını 

bitirmiştir.   
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“ʽĀkif Paşanıñ maḥall-i menfāsından bir ẕāta irsāl eyledigi mektūb-ı laṭḭf” (s.32) 

başlıklı mektupta Âkif Paşa, devlet görevinden üç defa tekdir ile cezâlandırıldığını, 

suçunun büyüklüğünü kabul etmekle birlikte affedilmesini istediğini, kendisinde 

muhtelif rahatsızlıkların başgösterdiğini, nâçîz vücûdunun harap olduğunu 

belirtmektedir. Pâdişâhın af ve ihsânıyla bundan sonraki ömrünü kendi evinde 

geçirmek istediğini saygıyla arz ederek pâdişâhtan merhamet ile muamele etmesini 

istediğini söylemiştir.  

 “Māhir Begiñ letā’if  ve müṭāyebāte dā’ir mektūb-ı belāġāt-üslūbı” (s.36) başlıklı 

mektupta, Allâh’ın temiz insanlara verdiği râzı olunan ahlâkın muhatapta fazlasıyla 

olduğundan bahsedilerek karşı taraf övülmüş, Beylikçi kîsedârı Nûri Efendi’den 

rivâyet olunan bir iftiraya değinilmiştir. Mâhir Bey, “bu gibi letâyif ve mütâyebâtı 

unutur gibi oldum” diyerek kendi sıkıntılarından bahsetmiş, karşı taraftan kendisine 

teveccühlerini ve dualarını eksik etmemesi temennisiyle mektubunu sonlandırmıştır. 

“Ḥālā maḳām-ı ṣadāret-i uẓmāya revnaḳ-baḫşā übbehetlü devletlü ʽĀli Paşa 

ḥażretleriniñ ṣayd teşekkürini ḥāvi mābeyn-i hümāyuna tezkiresi” (s.39)  başlıklı 

metinde Ali Paşa av münâsebetiyle pâdişâha teşekkür etmiştir. Pâdişâhın nimetleri ve 

ihsanlarıyla gönül doygunluğuna eriştiğini belirtmiştir. Kendisine ihsan edilen av 

ürünlerinin farkına vardığını, pâdişâhın en âciz kulu  olduğunu, bu hediye ile 

hatırlandığını ve bu hediyenin verilmesine olan şükranlarını anlatırken basiretinin 

bağlandığını, o kadar ki  “kaleminin kanatlarının kırıldığını” söylemiştir. Cenâb-ı 

Allâh’ın  pâdişâhın tahtını ebedî kılması niyâzıyla  mektubunu bitirmektedir. 

“ʽAli Paşa ḥażretlerinin ḳavā’im-i naḳdiyyeniñ tedāvülden alınması içün teşekkür-

nāme-i belāġāt-üslūbu”   (s.42) başlıklı mektupta Ali Paşa, mâdenî paraya geçiş için 

pâdişâha teşekkür etmiştir.  Pâdişâhın Allâh’ın bir lütfu, halîfe unvanlı, ömrünün ve 

hayatının övünç kaynağı olduğunu, padişahın tahta cülûslerinde gerçekleştirmiş 

oldukları nakit paranın mâdenî paraya çevrilmesi uygulamasının genel olarak halkta 

ve yüksek zümrede büyük bir memnuniyetle karşılandığını anlatmıştır. Bundan dolayı 

kendisine bir mecbûriyet olarak gördüğü  pâdişâhın ömrünün uzun olması duâsıyla  

teşekkür ederek  mektubunu bitirmektedir. Mektupta “ḳavā’im, meskūkāt-ı ḫāliṣe,  

taḥvḭl, nuḳūd-ı nāsire,  zer-i kāmilü’l-ʻayār, naḳdḭne vb. ”  gibi bazı mâlî terimler de 
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kullanılmıştır. O dönemde kâğıt paranın değerinin düşmesiyle 1863’te mâdenî paraya 

geçiş büyük memnuniyetle karşılanmıştır. 

“Kāmil Paşa ḥażretleriniñ ṣayd teşekkürini ḥāvḭ mābeyn-i hümāyüna teẕkireleri”  

(s.46) başlıklı mektupta Kâmil Paşa, pâdişâha uzun cümlelerle  duâ ettikten sonra 

pâdişâhın kendisine olan lütfunu anlamayacak derecede âciz olduğunu belirtmiş, 

“uḥillekumu’ṣ-ṣayd” 43 âyetine tabi olarak yapılan av  için teşekkürlerini arz 

etmiştir. Pâdişâha uzun ömür duâları ile mektubunu bitirmiştir. 

 “Rāşid Efendi ṭarafından bir ẕāta hediyye taḳdḭmine dā’ir ʻarḭża”  (s.55) başlıklı 

mektupta Râşid Efendi, adı verilmeyen bir kimseye hediye ettiği haritanın kabul 

edildiğini, bununla ilgili bir mektup aldığını belirtmiştir. Aldığı yazıya cevâben  

minnet, şükran ve uzun ömür duasıyla mektubunu bitirmiştir. 

 “Mūsıḳḭ ıṣṭılāḥı üzre nāy hediyyesinin cevabı”  (s.56) başlıklı mektupta adı 

verilmeyerek mektubu yazan kişi, gönlünü ve canını raks ettirdiğini söylediği ney 

hediyesine karşılık teşekkür ederek mektuba duâ ile başlamıştır. Mektupta ney, semâ 

ve mûsıkî  ile ilgili “nāle-i ḫoş-ṣadā, bülbül-i ṭarāvet-baḫş, ṣadā-yı sūz-nāk,  nāy-ı 

feyż -iḥtivā, raḳṣ-āver-i dil ü cān, şāhid-i ḫūb-ṣadā, ḳudüm-zen, rāmişger-i ḫāme, 

nāy-i ḳalem-i żaʻḭf, naġme-i şevḳ, āvāz-ı bülend, vb.” terimlere yer verilmiştir. 

Kendisine hediye edilen ney için teşekkür ederek ve hayırlı dualar ile mektuba son 

vermiştir.  

“Bāb-ı ser-ʻaskerḭde ʻizzetlü Senḭḥ Efendi ḥażretleriniñ ezhār ıṣṭılaḥātı üzre cevabı”  

(s.57) başlıklı mektupta Senih Efendi, kendisine teveccüh buyurulan övgülere karşılık 

olarak çiçek terimleri ile karşılık vermiştir. Ayrıca yine bu terimlerle teşekkür ederek 

hayırlı duâlarla mektubu sona erdirmiştir. Mektupta geçen “gülşen-i bezm, berg-i 

sebz-i nāçḭzāne, ġonce-i ravża-i ̒ irfān, gül-deste-i ḥadḭḳa, bāġ-ı kemāl, tāze nihāl, gül, 

ġonce-i zḭbā, güldeste-i bḭ-hemtā, evrāḳ-ı yāsemen, sünbül çḭn-ber-çḭn, revnaḳ-

şiken-i ṣaff-ı ezhār-ı ānberḭn, bāġ-ı belāgat,  nihāl, dāġ-ı derūn-ı lāle, bezm-i 

çemenzār,  gül-çḭn-i mezāyā, ʻandelḭb-i dil, ḥadāyıḳ-ı sürūr-ı şādi, murġ-i bahār, 

                                                        
43 “…avlanmak ve onu yemek size helâl kılındı.” Mâide 5/96. 
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gülşen-i ṣaḥn-ı inbisāṭ, gülbün-i gülşen-sarāy, gül-çḭn, bāġçe-i feyẓ-i celḭl, mḭve-ḫ˅ār-

ı şaḫsār, eşcār-ı riyāż ,varaḳ, eŝmār-ı ḥadāyıḳ vb.” ibâreleri ayrı bir  dil ve üslûp 

özelliğini göstermektedir. 

 “Ẓurefādan bir ẕāta hediyye gelen ḥorōsun teşekküriyle leṭā’if olarak zifāf ḥikāyesi”  

(s.58) başlıklı mektupta, zariflerden bir kişiye hediye gelen horozun zifâf hikâyesi 

mizâhî ifâdelerle anlatılmaktadır. Mektupta  dil ve üslûp özelliği olarak “re’ḭs-i 

eblehān, ḳāz-ı bed-āvāz, kec-reftār be-nām yeşil baş ördek efendi,  vāḳ vāḳ-ı 

nifaḳdan, ḫutbe-i ŝıḳlet-fezā inşād, şerbetler içildikden ve herkes yerli yerine ʻavdet 

eyledikden soñra emr-i zifāf icrā olınmışidi, derūn-ı kümesde biraz gürültü ẓuhūriyle 

mūmā-ileyhim cāriyeleri bir bir ḥavluya çıḳmış ve beñizleri bozılmış oldıġına mebnḭ 

kāz-ı ser-efrāz vāsıṭasıyla istifsār-ı çigūnegḭ-i ḥāl olındıḳda ḫorōs-ı mūmā-ileyh fetḥ-

i ḥüṣūn-i ebkāre ẓafer-yāb olaraḳ iş bitmiş oldıġını ifāde etmesiyle , cihetle paçadan 

ṣarf-ı naẓar ḳılınmışdır mūmā-ileyhim cāriyeleriniñ işbu lüṭfa nā’iliyyetlerine 

teşekküren çıḳan āvāze-i ġıdġıdāḳ vāṣıl-ı āfāḳ olmaġla”   gibi mizâhî ifâdelere sıkça 

yer verilmiştir. 
“Tebrḭk-i Re’ḭs-i Meclis-i Vālā-yı Aḥkām-ı ʻAdliyye”  (s.62) başlıklı mektupta adı 

verilmeden mektubu yazan kişi, muhatabını astroloji terimlerini kullanarak “Aristo 

huylu” olarak nitelendirmiş, “şerefü’l-mekān bi’l-mekḭn”44 cümlesiyle  mektubu 

yazdığı kişiyi övmüştür. Muhatabın Adlî makamın reisliğine  gelmesi övülmüş, başarı 

ve ömür uzunluğu dualarıyla mektup bitirilmiştir. 

“Cānib-i ṣadāretden tebrḭk cevabı”  (s.65) başlıklı mektupta sadrazam olan kişi, 

kendisinin bu makama getirilmeyi  hak etmediğini, sadârete tayininin pâdişahın 

kendisine bir lütfu olduğunu söylemiş, tebrik için mektup yazan zâta bunun için 

teşekkür ederek mektubunu bitirmiştir. 

“Aḳrandan āḳrana istifsār-ı ḫāṭır”   (s.83) başlıklı mektupta akrandan akrana hâl-hatır 

sorma ve bağlılık arz etme görülmektedir. Mektubu yazan adı verilmeyen kişi, karşı 

                                                        
44 “Bir makâmın şerefi, o makâmda oturan kişiden gelir.” 
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tarafa olan içten bağlılığını bildirmiş, her zaman hayırlı duâlarla zaman geçirdiğini 

söylemiştir. Ara sıra yazılarını göndererek aralarındaki hukukun yenilenmesini ve 

bunu dostluklarının bir gereği olduğunu söyleyerek bu görevi yerine getirme işinde 

başarılı olamadığını söylemiştir. Aralarındaki  haberleşmenin arası haylice uzadığını 

ve mektubu yazdığı kişiye olan içten muhabbetinin ve sevgisinin devam edeceğini dile 

getirmiştir.  

“Büyükden gelmiş istifsār-ı ḫāṭıra cevāb”     (s.92) başlıklı mektupta küçük tarafından 

gönderilen hatır sorma mektubuna büyük tarafından mukâbele edildiği görülmektedir. 

Büyük olarak nitelendirilen ve adı verilmeden mektubu yazan kişi,  kendisine 

bahşedilen övgülere cevap vermiş ve mektubu aldığını bildirmiştir. Aldığı mektup için 

küçüğe teşekkür etmiş, “teveccühlerinizi koşan at gibi ben âcizin semtine ulaştırmanız 

niyâzı ve ricâsı husûsunda” diyerek mektubu bitirmiştir.  

 “Mekke-i Mükerreme ferrāşiyet-i şerḭfe mektūbı”     (s.94) başlıklı mektupta adı 

verilmeyerek mektubu yazan kişi, İslâm’ın merkezi olan Ka’be-i Muazzama’nın 

temizlik işlerini yapmak için tertip edilen yazıyla ve beraberinde gönderilen 

hediyelerle şereflendiğini bildirmiştir. Bununla beraber mektubu yazdığı kişi için 

Mekke’de bulunan “beytu’llāhi’l-ḥarām, ḥacerü’l-esʻad (hacerü’l-esved), maḳām-ı 

seyyidünā İbrāhḭm ʻalā-nebiyyinā ve ʻaleyhi’s-ṣalātü ve’s-selām, Müzdelife, Mina, 

Cebel-i ʻArafat”  ve diğer  kutsal mekânlarda  hayırlı duâlar edeceğini arz ederek 

mektubunu bitirmiştir. 

“Medḭne-i Münevvere ferrāşiyet-i şerḭfe mektūbı”   (s.95) başlıklı mektupta adı 

verilmeyerek mektubu yazan kişi, Medîne-i Münevvere temizlik işlerini yapmak için 

yazılan yazıyla ve beraberinde gönderilen hediyelerle şereflendiğini bildirmiştir. Karşı 

tarafa hediyeler için şükranlarını arz ederek iki cihanda kurtuluşumuza vesile olan 

peygamberimizin, dört halifenin, diğer ashabın ve tâbiînin huzurlarında selâm ve 

duaların kabul olması ve gönderilen hediyenin kabul buyurulması için hayırlı dualarını 

arz etmektedir. 

“Tavṣiye Mektūbı”   (s.96) başlıklı mektupta adı verilmeyen bir  eyâlette oturan ve 

tarikat-ı aliyye şeyhlerinden bir kimse olduğunu anladığımız kişinin, maddî 

durumunun iyi olmadığı ve aile nüfusunun çokluğu belirtilmiştir. Bu hususta 
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sadrazamlık makamına bir mektup yazıldığı, devlet tarafından  kendisine maaş 

bağlanırsa bu zâtın çok mutlu olacağı bildirilmiştir. Bu kişinin ilim, irfân, takva ve 

fazilet ile süslü bir zât olduğu belirtilerek mektuba son verilmiştir. 

“Tavṣiye Mektūbı” (s.97) başlıklı mektupta dîvân-ı hümâyûnun ileri gelenlerinden 

memur olan bir zâtın işlerini bitirdikten o tarafa geldiği,  memurun çalışma ve 

gayretlerinden ötürü teveccüh ve iltifata mazhar olduğu ve  memura gereken ilginin  

gösterilmesi için referans olunduğu bildirilmektedir. 

“Pederine mektūb”  (s.99) başlıklı mektupta mektubu yazan kişi, babasından 

ayrılmasının on üçüncü günü memuriyet yeri olan Şam’a ulaştığını bildirmektedir. 

Şam-ı şerifin bağ ve bahçelerinin muntazam olduğunu ve bu bahçelerde havuzlar 

aktığını söylemektedir. Her ne kadar Şam’ın bağ ve bahçelerini İrem bağlarına 

benzetse de hasret ve ayrılıktan gözüne hiçbir şeyin görünmez olduğunu 

anlatmaktadır. Babasının İlkbaharda  Şam’a teşrif etmesini isteyerek ona sevgi, saygı 

ve bağlılıklarını bildirmektedir. 

“Pederinden oġlına mektūb”   (s.100)  başlıklı mektupta adı belirtilmeyen baba,  

Allah’ın oğluna  her işinde yardımcı olmasını  diledikten sonra ona olan özlemini dile 

getirip hasret ve ayrılıktan söz etmektedir. Oğlunun oturduğu yere sağ sâlim 

ulaşmasına sevindiğini belirtmekte ve ilkbaharda onun yanına geleceğini söyleyip  

hayır dualarıyla mektubunu bitirmektedir. 

“Vālidesine mektūb”   (s.100)  başlıklı mektupta  bir evlâdın annesine sevgi dolu 

ifâdelerle yazdıkları dile getirilmiştir. Kişi, annesine sağlık, sıhhat ve afiyet diledikten 

sonra kendisinin annesinin hayırlı dualarının bereketiyle sıhhatli olduğunu, ayrılık 

acısından başka hiçbir kederinin olmadığını söylemektedir. Mektubu yazan kişi, posta 

yoluyla elli adet Mecidiye altını annesine gönderdiğini söylemiş ve hayırlı dualar ile 

mektubunu sonlandırmıştır. 

“Vālidesinden oġlına mektūb”     (s.101) başlıklı mektupta annenin oğlundan gelen 

mektuba cevabı vardır. Oğluna  “gözümün bebeği, ciğerimin köşesi” diyerek hitap 

eden anne,  kendilerinin çok iyi olduğunu, evlatlarına olan özleminden gece ve gündüz 

gözlerinden  kanlı yaşlar aktığını, oğluna olan sevgisinin ateşinden ciğerinin kebap 

olduğunu bildirmektedir. Oğlunun posta yoluyla gönderdiği elli adet Mecidiye altını 

aldığını söyleyip hayır dualarıyla mektubunu bitirmiştir.  
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“Zevcinden ḫalḭlesine mektūb”   (s.102)  başlıklı mektupta adı verilmeyen kişinin 

karısına hitâben  “iffetli, sevgili eşim niceden beri sıhhat ve afiyetinize dâir mâlumat 

alamadığım için sizden gelen mektuba olan sevincimi anlatamam” demektedir. Üç bin 

beş yüz kuruş harçlık ve bir fıçı sâde yağ gönderdiğini, oğlu Nihad Bey’i gözlerinden 

öptüğünü,  kendisine bir midilli ve bir kat sırmalı esvap alacağına söz vererek sevgi ve 

içten bağlılıklarla mektubunu sonlandırmaktadır. 

“Ḫalḭlesinden zevcine cevāb-nāme”  (s.103) başlıklı mektupta adı verilmeyen kişinin 

kocasına cevâben kendisine gönderilen üç bin beş yüz kuruş harçlık ve bir fıçı sâde 

yağ için  teşekkür ettiği görülmektedir. Mektubu yazan kişinin oğlu olan Nihad 

Beyefendi’nin Kur’ân-ı Kerîm’i hatmedeceği ve babasının kendisine verdiği sözü 

unutmamasını dileyerek iyi dilek ve dualarla mektubu sona erdirmiştir. Mektupta sevgi 

ve içten bağlılıklar dile getirilmiştir. 

 “Tebrḭk-i Ramażan” (s.105) başlıklı adı verilmeyen bir kişinin yazdığı mektupta, 

Ramazan ayının girmesiyle karşı tarafın tebrik edildiği görülmektedir. Mektubu yazan 

kişi kardeşlik bağının bir ifâdesi olarak  mağfiret bahşeden mübârek Ramazan ayının 

gelmesiyle ifâsını kendisine gerekli olarak gördüğü  uzun ömür  duâsıyla mektubunu 

bitirmektedir. 

“Vālide sulṭān ḥażretlerine ʻarz-ı ḥāl”  (s.111) başlıklı mektupta, vâlide sultan 

hazretlerine ömür boyu mutlu olması için duâ edildikten sonra mektubu yazan 

kişi,“ʻarż-ı ḥāl-i cāriyeleridir ki”  diyerek isteğini dile getirmiştir. Mektubu yazmadan 

üç sene evvel eşi yüzbaşı Rıza Efendi’nin vefat ettiğini, iki kızı ile Teşvikiye 

mahallesinde iki yuz kuruş kira ile kaldığını belirtmiştir. Ayrıca hiçbir yerden geliri 

olmadığını, büyük kızının hassa binbaşılarından Rifat Efendi ile nikahlandığını, 

kızının çeyiz vesâir masrafları için  en az on bin kuruşa ihtiyaç duyduğunu arz etmiş, 

bu konuda bağlılıklarını arz ederek mektubunu bitirmiştir. 

“Evḳāf Neẓāretine diger ʻarż-ı ḥāl”  (s.116) başlıklı mektupta kendisini İstanbul 

müderrislerinden olarak tanıtan kişi, Sultan Abdülmecid devrinde Mekke-i 

Mükerreme’de inşâ edilen kütüphânenin  hâfız-ı kütüb-i sânîsi olan kişinin evlâdı 

olmadan vefâtı üzerine bu vazîfenin kendisine tevdi edilmesini arz etmektedir. 
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“Ser-ʻasker paşaya ḥacc-ı şerḭfe ruḫṣat ṭalebine dā’ir ʻarż-ı ḥāl”  (s.118)  başlıklı 

mektupta adı verilmeyen kişi, seraskere paşaya  Hac masraflarını karşılayacak kadar 

parasının olduğunu belirtmiştir. Bu hususta, Beytullaha ve Ravza-i mutahharaya 

yüzünü gözünü sürmek istediğini ve üç ay zarfında gidip geleceğine dâir izin 

istemektedir. 

“Rütbe-i ḥāliyesiyle yerleşdirilmesini müstedʻi ʻarz-ı ḥāl”  (s.119) başlıklı mektupta 

kendisini harbiye mektebi öğrencilerinden olarak tanıtan kişi, adı belirtilmeyen senede 

yapılan imtihandan başarılı olarak bir tabura mülâzım-ı sâni olarak atandığını 

belirtmektedir. Burada üç sene çalıştıktan sonra esvab eminliği yaptığını, beş sene 

sonra esvab eminliği görevinin lağvedilmesiyle birkaç aydan beri açıkta olduğunu 

belirterek başka bir tabur yüzbaşısı ağanın diğer bir yere atanmasıyla münhâl kalan 

yere kendisinin atanmak istediğini belirtmektedir. 

“Merḥūm olan kimseniñ maʻāşından çocuḳlarına maʻāş istidʻāsı”  (s.129) başlıklı 

mektupta, mektubu yazan kişi, babasının bir alayın binbaşısı iken şehit olduğunu, yaşlı 

bir annesinin ve iki yaşında küçük bir kız kardeşinin olduğunu belirtmiş ve hiçbir 

taraftan gelirleri olmadığını söyleyerek babasının maaşından yeterli miktarda 

kendilerine verilmesini istemiştir. 

“Ḥalḭlesinden zevcine telgraf”  (s.133) başlıklı telgrafta mektubu eşine yazan kadın,  

kızları Zehra Hanımı erkân-ı harp yüzbaşılarından birinin istediğini, bu kişinin ehl-i 

ırz olup olmadığının araştırılıp hızlı bir şekilde kendisine cevap verilmesini eşinden 

istemektedir. Telgrafın hemen altında  “Cevābı”  başlıklı yazıda, kadının eşi, bu 

durumun mâlumu olduğunu söyleyerek “hayırlı işlerin ertelenmesi câiz değildir” 

diyerek nikâh akdinin yapılmasını uygun gördüğünü belirtmiştir.  

“Ḫırḳa-i saʻādet ziyāreti içün teẕkire”  (s.136) başlıklı yazıda peygamber efendimizin 

mübârek hırka-i şerîfinin ziyâreti için dâvet edilen kişinin adı belirtilmeyen günde 

saray-ı hümâyûnda hazır bulunmaları istenmektedir. 

“Ḫırḳa-i saʻādete tebrḭk-nāmedir ki Neş’et Efendi me’mūren inşād buyurmuşlardır” 

(s.136) başlıklı metinde Neş’et Efendi,  peygamber efendimizin hırkâ-i şerifiyle ilgili 

bilgi ve duygularını anlatmıştır. Şâir, hırka-i saâdet ziyaretine dair manzum 

tebriknâmesinin ilk beyitlerinde, peygamberimize övgü dolu sözler söyledikten sonra 

hırka-i şerîfin çok mübârek olduğunu binlerce teberrük ve övgü dolu sözlerle 



 

32 

 

anlatmıştır. Daha sonra “bu özel hırka kimindir bilir misin?” diye seslenerek bu 

hırkanın mirâç sâhibi,  her iki cihânın şâhı peygamberimizin olduğunu söylemiştir. 

Diğer beyitlerde peygamber efendimize methiyeler yapıldıktan sonra Sultan 

Abdülhamid’in bu giysiyi tazimle karşıladığını, pâdişâhın fetih ve zaferle ihsân niyâz 

ettiğini,  din düşmanları üzerine yardım dilediğini belirtmiştir. Diğer bir beyitte, şer-i 

şerifin hükmü icrâ olunduğunda, adâlet ile cümle ümmet rahat bulsun diye duâ 

etmiştir. Kendisini günahkâr ve şefâat dilencisi olarak gören Neş’et Efendi, ilâhî 

rahmetten merhamet niyâz etmektedir. Bu lâtif, şerîf hırka ilâhî nazarda her zaman 

mesut ve mübârek olsun niyâzıyla şiirine son vermiştir. 

 “Şiʽr ü inşā vü imlānıñ taḥṣḭli beyānındadır”   (s.144) başlıklı yazarı belirtilmeyen 

bilimsel içerikli yazıda inşâ ve kitâbet ilmiyle ilgili bilgiler verilmiştir. Hz.Ali’nin 

“Ekrimǖ evlādeküm bi’l-kitābeti fe inne’l kitābete min ehemmi’l-umūri ve aʽẓami’s-

surūr”  45sözünden hareketle herkese lâzım olan bir ilim olduğundan söz edilmiş, 

bunun  önemli bir iş olduğu söylenmiş, bu yolda sarf, nahiv, edebiyat ve Farsçanın 

bilinmesi gerektiğinden söz edilmiştir.  Bu yola başlayan kişi, Subha-ı sıbyân, Tuhfe-

i Vehbî ve bunun benzeri kitapları ezberleyip ve ketebe lügati ve meşhur münşeât ve 

dîvânları ve güzel kaleme alınmış tevârih ve ketebe ahlâkını incelemelidir. Bunları 

kaleme alıp hocasına yahut fen kitabetine âşina olan kimselere düzelttirmelidir. 

Kitâbette pek lüzumlu ve en çok dikkat olunacak şey imlâdır. Yazı yazarken  doğru 

yazmalıdır. İmlâ öğrenmek için yazdığı kelimeleri ezberlemelidir diyerek yazıyı 

bitirmiştir. 

 “Fenn ü kitābete dā’ir baʻżı maʻlūmāt”  (s.144) başlıklı yazıda kâtiplerin dikkat etmesi 

gereken bilgiler verilmiştir. Kâtipler, “sözün hayırlısı, az ve delâletli olandır”46 kuralı 

uyarınca, maksatlarını az ve  ve murâdını beyân etmelidir. Yazısını yazarken herkesin 

anlayabileceği bir Türkçe ile yazmalı, lâzım gelen yerlerde Arapça ve Farsçaya 

başvurmalıdır. Garip sözcükler yerine meşhur sözcükler kullanmalı, herkesin makamı, 

mansıbına göre resmi elkâbı neyse ona göre yazmalıdır.  Başlangıçta kâğıdı güzelce 

kesip ortanın en üstüne besmele yerine “h” harfini yazıp yanına gönderilecek makam 

adını yazmalıdır. Makam adları kâğıdın yarısından başlayıp arz-ı hulûs ya da hatır 

                                                        
45 “Çocuklarınıza yazıyla ikramda bulunun. Muhakkak ki yazı işlerin en önemlisi ve mutlulukların en 
büyüğüdür.” Hz.Ali  
46 “Ḫayrü’l-kelām ḳalle ve delle.” 
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sorma veya işlerin icâbı neyi gerektiriyorsa onu güzelce yazıp beyân ettikten sonra duâ 

ile mektubu bitirip Arap ve Rûmî ayları yazarak imza edip  mühürleyerek mektubu 

zarfa koymalıdır. Besmelenin yanına hangi makamı yadıysa zarfın dışına da aynı 

makamı yazmalıdır diyerek yazıyı sonlandırır.  

“Tenbḭh”  (s.145) başlıklı yazıda kâtip olan ister fakir ister zengin olsun yazdırmak 

yahut düzelttirmek için gidildiğinde elinden geldiği kadar yazıp işini görmek Allâh’ın 

rahmeti ve insanlığın şiârındandır. “Üstur ẕehebüke ve ẕehābüke ve meẕhebüke”47 

ilkesine göre hareket edilmeli, ne söyleniyorsa onu ifşâ etmeden güzelce 

ezberlemelidir. Kâtip olan kişi başkalarının ve devletin sırlarına vâkıf olacağından “el-

kātibü kātimün” 48 düstûruna göre hareket etmeli, emin kimselerden olup sır saklayıp 

hâfızasında saklamalıdır. Kalem yongalarıyla kâğıt kırpıntılarını ayak altında 

bırakmayıp ateşte yakmak veya boş yerden fen eylemek gâyet güzeldir diyerek yazıyı 

bitirmiştir. 

2.3. Mektupların Dili ve Üslûbu 

 “Münşeât-ı Azîziyye Fî-Âsâr-ı Osmâniyye” de yer alan  inşâ metinleri farklı 

yüzyıllara ait Osmanlı Türkçesi ile yazılmıştır. Manzum /mensur bu metinler  değişik 

yazar ve şâirler tarafından kaleme alındığından, burada dile getirilen özellikler  

tamamına ait niteliktedir. Metinlere topluca bakıldığında, o dönemlerin klasik nesir 

üslûbu göze çarpmaktadır. Bu üslûpta Arapça ve Farsça kelime ve terkipler, yer yer 

uzun ve sanatlı-süslü ifâdeler, Arapça-Farsça deyim ve tabirler, Kur’ân-ı Kerîm’den 

alıntı yapılan âyetler, kelâm-ı kibarlar, kısa manzum parçalar vs. görülür. Mektuplarda 

adları verilmese de çoğu şair olan nasirler, sanatlı nesir üstatları olduğundan, kolay 

cümleler kurmaktansa uzun terkipler ve mecazlı cümlelerle yazmayı tercih etmişler; 

kaleme aldıkları mektuplarda resmî/gayrıresmî yazı usul ve adabına son derece dikkat 

ederek makam hiyerarşisini gözetmişlerdir. Kullanılması gereken hitap, unvan, lakap 

ve cümle yapısına son derece özen göstermişlerdir. Bazı inşâ metinleri husûsî 

ıstılahlarla  kaleme alınmış, yazarlar, bu mektuplarda muhataplarına nesir güçlerini 

göstermek istemişlerdir. Yazarlar birbirlerine ilettikleri mektuplarında  zarâfete çok 

dikkat etmişler, farklı makam ve konumda bulunsalar da, hitapları hep saygılı, duâlı 

                                                        
47 “ Altınını, yolunu ve mezhebini gizle.” 
48 “Kâtip, ketûm olur.” 
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ve nâzik olmuşlardır. Mektubu kaleme alan yazar muhatabını kendinden üstün görerek 

tevâzu ifâdeli  cümleler kurmaya çalışmıştır. Mektupların giriş ve bitiş ifâdelerinin 

nasıl olacağı, bir istek ve şikâyeti dile getirme ifâdeleri, hâl-hatır sorma gibi iletişime 

yönelik cümleler, âdetâ hazır kalıplar hâlinde yer almaktadır. Genel olarak mektuplara 

bakıldığında herhangi bir kavramın özelliği belirtilirken onun dîvân nesir 

terminolojisinde karşılığı olan diğer anlamı onunla beraber verilip birbiriyle uyumlu 

ve secili kelimelerle anlamsal bağ güçlendirilmektedir. Bu yolla nezâket ve zarafet 

arttırılmakta, Osmanlının sanatsal niteliği olan mütevâzılık ve incelik ön plana 

çıkmaktadır. “Çâker” ya da “bende” ifâdesinden de mektubu yazan kişinin muhataba  

olan nezâketi anlaşılmaktadır. Böyle bir hitapla başlayan mektuplar ya da diğer yazı 

türleri, buna bağlı dilek ve isteklerle devam ederken muhteşem duâ ifadeleriyle 

mektuplar bitirilmektedir.     

            Özellikle sanatlı üslûpla yazılmış mektuplara bakıldığında Arapça-Farsça 

kelime ve tamlamalarla yüklü edebî  bir dille karşılaşılmaktadır. Kalıplaşmış ifâdelere 

yer verilerek çemen, bağ, bahçe, çiçek, yıldız, kalem, at, saat, felek, gökyüzü, 

gezegenler, kuş, dinî kıssa ve hikâyelere atıflar, telmihler, söz oyunları, teşbihler, 

istiâreler, mecâzlar,  âyetlerden hadislerden referans yoluyla düşünceyi destekleme vb. 

gibi unsurların kullanılarak duyguların ifâde edilmesi amaçlandığı, bu yolla tasannulu 

ve tumturaklı ifâdelere yer verildiği söylenebilir. İstifsâr-ı hâtır, arz-ı hâllerde 

kalıplaşmış ifâdelere yer verilmiştir. Cevâbî yazılarda da mektup yazılan zâta aynı 

temsilî istiârelerle cevap verildiği görülmektedir. Mektuplarda Arapça âyetler, 

hadisler, duâlar, kelâm-ı kibârlar, özlü sözler, ibâreler; Farsça sıfatlar ve beyitler yoğun 

bir şekilde kullanılmıştır. Mektupların çoğunda bazı kalıplaşmış ifâdelere yer 

verilmiştir. Aynı zamanda mektuplarda kullanılan sıfatlara baktığımızda birbirine 

yakın Arapça ve Farsça sıfatların kullanıldığı görülmektedir.  

Mektuplarda çeşitli anlamlarda dualar, tazim ve saygı ifâdeleri ve veciz sözler 

şeklinde Arapça ibâreler çoktur. Bunlardan bazıları şunlardır:  

“inneke ente’l-kerḭm.” (s.7) 

“erşedehü’llāhü teʻālā ilā-tarḭki’s-sedādi’l-ʻulyā” (s.7) 

 “el-ʻöẕrü maḳbūlün ʻinde kirāmi’n-nās.”(s.16) 

“tebāraka’llāhü aḥsenü’l-ḫālıḳḭn.” (s.18) 
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“elḥamdüli’llāḥi ʻalā mā-enʻame ʽaleynā” (s.21)“tenezzehet zātühǖ ʻani’l-vālidi ve’l-

mevlūd” ( s.24) 

“kemāhiye ḥaḳḳuhā” (s.35) 

“fekk-i raḳabe-i ʽubūdiyyet”  (s.37) 

“tenezzehet ẕātühǖ ʽani’l-emākini ve’l-ḥudūd” (s.38) 

“medda’llāhü ẓilāle ra’fetihḭ ʽala-mefārikı’l-ʽibād” (s.40) 

 “cellet ʻaẓametühǖ ʻan derki’l-ins ü cān” (s.56) 

“tenezzehet ẕātühǖ ʻani’l-ḥüzni ve’z-zevāl cellet ʻaẓametühǖ” (s.57) 

“şerefü’l-mekān bi’l-mekḭn” (s.62) 

“el-umūru merhūnetün bi-evḳātihā” (s.74) 

“sübḥānelleẕḭ esrā menzil-res-i fekāne ḳābe ḳavseyni ev ednā” (s.134)  
“Ekrimǖ evlādeküm bi’l-kitābeti fe inne’l kitābete min ehemmi’l-umūr ve aʽẓami’s-

surūr”  (s.143) 

“ḫayrü’l-kelām ḳalle ve delle” (s.144) 

“ve minallāhi’l-ʻināyeti ve’t-tevfḭḳ”  (s.145) 

“el-kātibü kātimün” (s.145) 

“üstur ẕehebüke ve ẕehābüke ve meẕhebüke”  (s.145) 

  Münşeâtlarda konu sınırlı olduğu için münşîler ustalıklarını kelime oyunlarıyla 

göstermeyi tercih etmişler ve bir temsilî istiâre üzerinden giderek meramlarını o 

temsilin değişik özelliklerini vasfederek anlatmayı yeğlemişlerdir. Şâir ve münşîler 

tarafından beliğâne ve latifâne yazılan mektuplarda bilgi aktarımından ziyâde üslûp 

gösterisi yapılmaktadır. Bu durum, süslü nesirde ustalaşmanın, söz sanatlarına ağırlık 

vermekten geçtiğini göstermektedir. 

  Mektuplarda kullanılan dil ve hitap tarzı mektup gönderilen kişinin makam ve 

mansıbına göre değişmekte ve yüksek makamın getirdiği ağırlıkla eşit düzeyde söz 

düzeyinde övgü de gittikçe yükselmektedir. Makam yükseldikçe dil de sanatlı hâle 

gelir ve söz oyunları daha çok görülür. Münşîlerin büyük çoğunluğu mektubun asıl 

yazılış amacına girmeden süslü ifadelerle benzetmeler yapmışlardır. Elimizdeki 

münşeâtta mektup yazılan şahısların çoğu pâdişâh, sadrazam, paşalar, şeyhülislam, 
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vali, ilmiyye sınıfı rütbelerine sahip kişiler vb. olduğu için mektupların tamamına 

yakınında dil oldukça süslü  olma özelliğini korumaktadır.  Ancak bazı arz-ı hâllerde 

ve birkaç kişiye yazılan özel mektupların dilinin diğerlerine göre daha sâde olduğu 

görülmektedir. 

 Mektuplarda görülen “filân” ifâdesi yazılarda geçen özel isim,  mahalle, şehir, 

eyâlet, askerî bölük, tabur, alay, makam adlarının yerine kullanılmıştır. Böylelikle 

mektuplar karşımıza bir okuma parçasının örnek metinleri olarak çıkmıştır. Bu 

özellikleri ile mektuplar günümüzdeki matbu dilekçe örneklerine benzemektedir.  

Manzum kısımlara baktığımızda ise özellikle gazellerde dîvân tertibine uygun 

bir sıralanış gözetilmiştir. Gazellerin son harfi esas alınarak bir sıralama esas alınmaya 

çalışılmıştır. Bununla beraber konuyla ilgili manzum parçalar metinlerin arasına 

serpiştirilmiştir. Manzum parçaların konunun içeriğiyle aynı olmasına özen 

gösterilmiş, mümkün mertebe nesir kısmını kim yazdıysa aynı kişinin bir nazım 

parçasına yer verilmeye çalışılmıştır. Manzum kısımlarla okuyucu bir anlamda 

rahatlatılırken mensur kısımların verdiği mesajlarla mütenâsip bir mânâ yükü olan 

manzumeler eklenmiştir. Hem inşâ hem şiir parçalarıyla okuyucuya örnek sanat 

metinleri  sunulmaya çalışılmıştır.  

Mürettibin eserdeki mektuplara verdiği başlıklardan “eser-i belāġat-üslūb, 

āsār-ı belḭġāne , eser-i belāġat-disār, yerāʽa-i dil-pezḭr, mektūb-ı latḭf, mektūb-ı 

belāġat-üslūb, mektūb-ı zarāfet-üslūb vb.” gibi adlandırmalar bizzat müellif 

tarafından yapılmıştır. Bu durum, eserde bulunan mektupların sanatkârâne bir üslûpla 

kaleme alındığını göstermesi bakımından önemli bir ipucudur. Bu başlıklar sâyesinde 

eserin içeriği hakkında her ne kadar bilgi edinilmese de eserin sanatlı bir üslûpla 

yazıldığı anlaşılmaktadır. 

Metinlerde az da olsa mürettip hatası diyebileceğimiz baskıdan kaynaklı 

hatalar gözlenmekte olup bu hatalar bağlam içerisinde rahatlıkla fark edilebilmektedir. 

Bununla beraber ünlü şâirlerin şiirleri  -Fuzûlî gibi- dîvânlarda farklı olsa da değişik 

birkaç kelime ve ibâre ile yazılmıştır. Bu durum, aynı vezinle yazıldığı için şâirin 

şiirinin değişik bir versiyonunun olduğunu, yazma nüshalarda farklılıkların 

bulunduğunu göstermektedir 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

3.1. Metnin Oluşturulmasında İzlenen Yol 

1. Arapça ve Farsça kökenli uzun sesliler “ā, ḭ, ū, ǖ, ō,” şeklinde 

gösterilmiştir. 

2. İmâle hataları eserdeki nazım parçalarında söz konusudur. Bu sebeple 

şiirlerin vezinleri bulunurken imâleler ciddî bir hata olarak dikkate alınmamıştır. 

3. Farsça vâv-ı maʿdûle  “ḫvāce” kelimesinde olduğu gibi gösterilmiştir. 

4. Farsça edat, vasıf terkibi ve ön ekler, eklendikleri kelimelerden önce ve 

sonra kısa çizgi (-) ile ayrılmışlardır. 

5. Ek fiil eki olan “-dır,-dir,-dur,-dür” ekleri de metinde döneme uygun 

olarak düz vokalli biçimde "-dır/-dir" şeklinde imlâ edilmiştir. İyelik ekleri de yine 

 li yazıldıklarından bu kurala uygun biçimde -ım/-im şeklinde yazılmıştır. 18.yy.’dan‘ی

sonraki metinlerde eklerin yazımında düz vokaller tercih edilmiştir. 

6. İyelik eki olan “-ı,-i,-u,-ü” ekleri bazı metinlerde “mektūbı, üslūbı” 

kelimelerinde olduğu gibi yazılmıştır. 

7. Manzum parçalarda görülen vezin hataları ve metnin anlamına uygun 

yaptığımız eklemeler köşeli yay ayraç “[ ]” ile gösterilmiştir. 

8. Noktalama işaretleriyle ilgili olarak basılı metin dikkate alınmıştır.  

9. Metinleri tarnskribe ederken dönemlerinin ağırlıklı imlâları dikkate 

alınmıştır.  

10. Çeviride nokta işareti cümle sonlarında değil sadece metnin bitiminde 

kullanılmıştır.  
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3.2. Transkripsiyon Alfabesi 

 

 

 ṣ ص     a, e, ı, i, u, ü   ا أ

 ḍ, ż ض      ʾ   ء

 ṭ ط      b   ب

 ẓ ظ      p   پ

 ʿ ع      t   ت

 ġ غ      ŝ   ث

 f ف      c   ج

 ḳ ق      ç   چ

 k ک      ḥ   ح

 ñ گ      ḫ   خ

 l ل      d   د

 m م      ẕ   ذ

 n ن      r   ر

 v (o, ö, u, ü, û)[ v ]         و      z   ز

 h (a, e) ه      j   ژ

 y (ı, i, ḭ) ی      ş   ش
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3.3. Transkripsiyonlu Metin 
 

feṣaḥḭ  Fihrist-i Münşe’āt-ı ʻĀzḭziyye Fḭ-Āŝār-ı ʻOŝmāniyye                

5 Ḳaṣḭde-i Fūżūlḭ naʻt-ı Nazḭm sitāyiş-i ʻārif                       

6  Maḳale-i İsmāʻil Ḥaḳkı ḳuddise sırruhū   

7-8      Sultan Süleymān ḥażretleriniñ taḥṣḭl-i ʻilm u maʻārife dā’ir ṣayāsı 

maʻa-ġazel  

9-10 Şāʻir-i meşhūr Fużūlḭ’nin bir ʻaşıḳa  tesliyet-nāmesi maʻa-ġazel  

10  Şāʻir-i meşhūr Nedḭmiñ bir çelebiye mektūbı 

12  Münşḭ’-i meşhūr Veysḭniñ mektūbı maʻa-ġazel  

13  Münşḭ’-i meşhūr Nergisḭ Efendiniñ mektūbı  

15  Münşḭ’-i meşhūr ʻAbdü’lġanizāde Efendiniñ mektūbı 

16  Münşḭ’-i meşhūr ʻĀlḭ Efendiniñ şikāyet-nāmesi  

18  Şāʻir-i meşhūr Ḥaşmet Efendiniñ mektūbı 

19  Münşḭ’-i meşhūr Oḳçu-zāde mektūbı 

21  Şāʻir-i meşhūr Vehbḭ Efendinin mektūbı  

22  Pertev Paşa merhūmıñ mektūbı maʻa-ġazel  

23  Dḭger maʻa-ġazel  

24  Dḭger tebrḭk-i velādet maʻa-gazel-i laṭḭf  

25  Dḭger ḫulūṣ maʻa-ġazel  

26  Meşḥūr Ḳoca Rāġıb Paşanıñ āŝārı  

27  Meşhūr Kāni merḥūmıñ āŝārı  

28  Dḭger leṭā’if maʻa-ġazel-i Fıṭnat  

30  Fāżıl Beg merḥūmıñ pḭr-i muġana verdigi mevzūn ḳarż-ı temessük  

31  Nābḭ Efendinin teẕkeresi maʻa-ġazel 

31  ʻĀḳif Paşa merḥūmıñ āŝārı maʻa-ġazel  

31  Dḭger maḥall-i menfāsından irsāl eyledigi mektūb-ı belāġat-uslūbı 

maʻa-ġazel  

33  Māhir Beg merḥumıñ mektūbı  

34  Dḭger istifsār-ı ḫāṭıra dā’ir  

35  Dḭger ḫulūṣa dā’ir mektūb-ı laṭifḭ  

36  Dḭger letā’if-i muṭāyebāta dā’ir mektūbı  

38  Dḭger tebrḭk  

39  Ḥālā maḳām-ı ṣadāret-i ʻuẓmāya revnaḳ-baḫşā ʻAli Paşa 

ḥażretleriniñ teẕkiresi  

40  Dḭger mektūb-ı mevzūn-ı laṭḭf  

41  Dḭger tebrik-nāme-i maʻa-ġazel  
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42  Dḭger ḳavā’im-i naḳdiyyeniñ tedāvülden alınmasına dā’ir teşekkür-

nāme-i ẓarḭf  

44  Ḥālā maḳām-ı celḭle-i ḫāriciyye nāẓırı Fu’ād Paşa ḥażretleriniñ 

teşekkür-nāmesi  

45  Dḭger cevāb  

46  Ḥālā meclis-i vālā re’isi Kāmil Paşa ḥażretleriniñ teşekkür-nāmesi  

47  Dḭger Maḥmūd Nedim Paşa’ya cevāb  

48  Dḭger Midḥat Paşa hażretlerine cevāb  

48  Dḭger Süleyman Paşa’ya cevāb  

49  Dḭger Süleyman Paşa’ya cevāb  

50  Ḥālā żabṭiye müşiri Ḥüsni Paşanın şerif ḥażretlerine mektūbı  

51  Maẓlūm Paşa merhūmıñ mektūbı  

52  Rifʻat Paşa merḥumıñ tebrḭk  

52  Maʻārif mektūbcısı Rāşid Efendiniñ  mektūb-ı maʻa-ġazel  

54  Dḭger tebrḭk  

55  Dḭger ʻarḭża  

56  Mūsiḳḭ ıṣṭılāhı üzre cevāb  

57  Senḭḥ Efendiniñ ezhār ıṣṭılāḥı üzre cevābı maʻa-ġazel  

58  Ẓurafādan bir ẕāta hediyye gelen ḫorōs teşekküriyle zifāf ḥikāyesi 

dḭger cevāb  

60  Tebrḭk-i ṣadāret-i ʻuẓmā  

61  Tebrḭk-i maḳām-ı serʻaskerḭ  

62  Tebrḭk-i re’is-i meclis-i vālā  

63  Tebrḭk-i ḫāriciye neẓāreti  

64  Tebrḭk-i şeyḫu’l-İslām  

65  Tebrḭk cevābları  

66  Tebrḭk-i rütbe-i ʻūlā 

67  Dḭger ṣınıf-ı ŝānḭ  

67  Dḭger mütemāyiz  

68  Dḭger  

69  Tebrḭk cevābları  

71  ʻUlemā ḥażarātlarına mektūblar 

73  Çelebi Efendiye sā’ir meşāyıḫ-ı kirāma mektūb 

74  ʽUlemā ḥażarātı ṭarafından cevāblar 

76  ʻArż-ı ḫulūṣa dā’ir mektūblar 

78  Rütbe-i bālādan rütbe-i ḫāmise aṣḥābına ḳadr-i ʻarż-ı ḫulūṣ 

82  Küçükden büyüge ʻarż-ı ḫulūṣ  

83  Büyükden küçüge istifsār-ı ḫāṭır  
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Münşe’āt-ı ʽAzḭziyye Fḭ-Āŝār-ı ʽOŝmāniyye 

Ḥamd ü ŝenā vü şükr-i bḭ-intihā Cenāb-ı münşḭ-i ṣafaḥāt-ı ġabrā ve mübdiʻ-i nevāmic-

i sümüvvāt-ı  ʽalā celle şānühǖ ve ʽamme nevālühǖ hażretlerine ve salāt-ı bḭ-nihāye 

ve eŝniyye-i bḭ-ġāye sebeb-i ḫilḳat-i eşyā vü bāʽiŝ-i āferḭniş-i dünyā vemā fḭhā ḥabḭb-

i Ḫudā ve ḫ˅āce-i her dü-serā (Muḥammed Muṣṭafā) ʽaleyhi’t-tahiyyetü ve’ŝ-ŝenā 

efendimiz cenāb-ı celḭlü’l- ḳadriyyesine ve her nev’i tārżiyye-i kāfiyye āl ü aṣḥāb-ı 

mesʽadet-niṣāb ḥażarātına ḭfā ḳılındıḳdan ṣoñra maʽlūm-ı üli’l-ebsār oldıġı vechile 

cemḭʽ ʻulūm u māʽārifiñ mebde’ ü esāsı fenn-i taḥrḭr ü inşā olup kütüb-i semāviyye-i 

ilāhiyye ve kāffe-i fünūn ü maʽārif ü meṣālih-i düveliyye ve umūr-ı milliyyeniñ żabṭ 

u rabṭı ṣanʽat-ı kitābet ü imlāya vābeste vü menūṭ ve bu cihetle fenn-i celḭl-i meẕkūrı 

taḥsḭl her bir insanıñ taḥsḭl-i saʽādet-i dünyeviyye ve uḫreviyyesiniñ miftāḥı ve 

84  Ḳapu ketḫudāsı ṭarafından mektūb  

85  Taʻziyet-nāme  

86  Tesliyet-nāme  

87  Ḥükemāya mektūb  

89  İşbu mektūbların cevābları  

94  Ferrāşiyet mektūbları  

96  Tavṣiye mektūbları  

99  Peder ve vālidesine mektūb  

100  Oġluna mektūb 

102  Zevcinden ḫalḭlesine mektūb  

103  Ḫalḭlesinden zevcine mektūb  

104  Şerḭkine mektūb  

106  Tavṣiye cevābları  

109  İstifā-nāme  

110  Rikāb-ı şāhāne vesā’ir maḥallere ʻarż-ı ḥallerin envāʻı  

118  Serʻasker Paşaya ʻasker ʻarż-ı ḥalleri  

132  Hediye puṣulası  

133  Telġrāf mektūbları 

133  Daʻvet ü sā’ire dā’ir teẕkireleriñ envāʻı  

143  Beyān-ı taḥṣḭl-i şiʻr ü inşā ve maʻlūmāt-ı sā’ire  

153  Elḳāb-ı ʻumūmiyye  
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mecmuʽa-ı alemiñ şirāze-i irtibāṭ-ı bāhirü’l-felāḥı olmaġla suḫanverān-ı eslāf ebnā-

yı cinsine ḫidmet ve beḳā-yı ẕikr-i cemḭl içün bezl-i sermāye-i sāmān iderek 

heveskārān-ı şiʽr ü inşāya nice cevāhir-i maʽārif ihdā vü yādigār bıraḳmışlar ammā 

taḳalliyāt-ı rüzgār ile ol āŝār-ı dil-nişḭn perḭşān olaraḳ nādiren ismi nā-maʽlūm 

mecmuʽālarda ve baʽżısı kütüpḫānelerde muḳayyed ü maḥbūs ḳalup h˅āstkārān-ı ̔ ilm 

ü ʽirfān dest-res olamayup muṭālaʻasıyla intifaʽdan maḥrūm ḳalmış idi el minnetü 

li’llāh veliyyü’n-niʽam-ı ālem şehinşāh-ı Süleymān-haşem müceddid-i bünyān-ı dḭn 

ü devlet ve müşeyyid-i erkān-ı salṭanat şevketlü mehābetlü (ʽAbdülʻazḭz Ḫān) dāme 

mā-dāme’l-ekvān efendimiz ḥażretleri şeref-baḫş-ı serḭr-i şevket-maṣḭr-ı Oŝmānḭ 

buyurduḳları rūz-ı fḭrūzdan berü intişār-ı fünūn ü maʽārif ḥaḳḳında maṣrūf u şāyān 

buyurulagelen himem-i şehriyārḭleri ŝemeresiyle her ṣınıf hüner ü maʽrifet revāc–ı 

kāmil buldıġından bu ʽabd-ı ʽāciz daḫi üdebā-yı eslāfıñ me’ŝer-i belḭġā-i muʽcḭz-

āŝārından dest-res olabildigim mikdārıñ rābıṭa-bend-i cemiʽ u telfḭḳ ve fenn ü inşā 

bu ̔ aṣr-ı ʻālḭde külliyyen bir üslūb-ı nevḭn ve ṭarẓ-ı bihterine girüp el-yevm ḳullanılan 

terkḭbāt-ı laṭḭfe vü kelimāt-ı yesḭreyi cāmiʽ ve müştemil olmaḳ ve taḥsḭl-i fenn-i 

inşāda mübtedḭlere yüsr ü sühūlet bulunmaḳ üzre mevādd-ı ʽaskeriyye vü mülkiyye 

ve muʽamelāt-ı sā’ireyi şāmil her dürlü müsveddeler ẓurafā-yı ʽaṣrıñ āŝār-ı 

pesendḭde[-i] tāze-edālarını daḫi anlara ʽilāve ile şirāze-keş-i ŝebt ü tenmḭḳ ve şiʽriñ 

inşāya kemāl-i münāsebet ve ḭrāŝ-ı leṭāfetleri ḥasebiyle ikisi bir fen ḥükmünde olup 

ve taḥṣḭl cihetiyle birbirlerine medār-ı küllḭ olacaġından müsveddelerin aralarına 

ġāyet münteḫab u mümtāz birer ġazel-i raʽna derc ü imlā idüp teberrüken ve 

teyemmünen mübārek ü mesʽūd-nām-ı nāmḭ-i celḭlü’ş-şān ḥażret-i ḫilāfet-penāhḭye 

iżāfet ile “Münşe’āt-ı ʽAzḭziyye Fḭ-Āŝār-ı Oŝmāniyye” ismiyle tesmiye olundı. 

ve minallāhi’l-ʽināyeti ve’t-tevfḭḳ ve hüve niʻme’r-refḭḳ. 
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Bismihḭ  Sübḥānehǖ 

            İşbu Münşe’āt-ı ʽAzḭziyyeniñ basma-ḫāne niẓām-nāmesi mūcebince bi’l-

imtiyāz ṭabʽına dā’ir meclis-i maʽārifden verilen ruḫṣat-nāmeniñ ʽaynıdır şiʽr ü 

inşāya dā’ir cemʽ ü tertḭb ve ̔ Azḭziyye Fḭ-Āŝār-ı Oŝmāniyye tesmiye eyledigi münşe’āt 

mecmūʽasınıñ diger bir kimse  ṭarafından ṭabʽ edilmemek üzre ṭabʽına ḥaḳḳında 

ruḫṣat iʽṭāsı Ḥacı Nūri Efendiniñ vukuʽ bulan  istidʽāsı ve meclis-i maʽārifiñ re’y ü 

tensḭbi vechile meẕkūr mecmūʽanıñ maṣārif ü temettuʽı ṭarafına ʽā’id ve imtiyāz-ı 

ṭabʽı ẕātına maḫṣūṣ olmaķ üzre ṭabʽına ruḫṣat virilmiş oldıġını mutażammın işbu 

ruḫṣat-nāme terḳḭm ve efendi-i mūmā-ileyhe iʽṭā olundı. 

       Neẓāret-i Maʽārif-i ʽUmūmiyye 

[s.4] 

İbtidā-i Münşe’āt 

Bismillāhirraḥmānirraḥḭm 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Rumūz-ı ʻaşḳı ḳıl zḭver-i ḥüsn-i beyān yā Rab 

Lisān-ı ġaybe olsun tā zebānum tercemān yā Rab 

 

 Maḳālüm olmaya pḭrāye-baḫş-ı laġv-ı bḭ-maʻnā 

 Maṣūn eyle beni sehv-i ḫaṭādan el-amān yā Rab 

Çehre-sāy-ı niyāz-ı deryūzegerḭ be-südde-i vālā-yı Cenāb-ı Perverdigārḭ ʽazze ismühǖ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Āferḭn ey Ṣāniʻ-i ten-perver-i cān-āferḭn 

Ḫālıḳü’l-eşyā ilāhü’l-ḥalḳ rabbü’l-ʻālemḭn 

 

Mübdi’-i āŠār-ı ḳudret ʻaḳd-i peyvend-i vücūd 
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Żābıṭ-ı erkān-ı fıṭraṭ naḳş-bend-i mā u ṭḭn 

 

Ey semūm-ı saṭvetüñ te’Šḭri nḭrān-ı caḥḭm 

V’ey seḥāb-ı raḥmetüñ sḭr-ābı Firdevs-i berḭn 

 

Ḳudretüñ gülzārına bir sebze sidrü’l-müntehā 

Ḥikmetüñ şemʻine [bir] pervāne Cibrḭl-i emḭn 

 

Sunʻuñ eyvānında bir ḳandḭl devr-i āsmān 

Sanʻatüñ dḭbācesinden bir varaḳ rūy-ı zemḭn 

 

ʻArṣa-i idrāk-i fevz-i re’fetüñ dārü’l-emān 

Rişte-i ümmḭd-i feyz-i raḥmetüñ ḥablü’l-metḭn 

 

Dergeh-i ṭaʻẓḭm ü tekrḭmüñde ʻālem kām-cūy 

Ḫırmen-i iḥsān u elṭāfuñda ādem ḫūşe-çḭn 

 

Ḫākden her ẕerre  te’yḭdüñle bir cism-i laṭḭf 

Ābdan her ḳaṭre tevfḭḳuñla bir dürr-i Šemḭn 

 

Ol ʻāmḭmü’l-feyż-i münʻimsiñ ki feyz-i şāmilüñ 

Rızḳ taḳsḭminde   ḳalmaz imtiyāz-ı küfr ü dḭn 

 

Vādi-i derküñdedür ser-geşte fehm-i tünd-seyr 

Mülk-i tevḥḭdüñdedür maḥṣūr-ı ʻaḳl-ı dūr-bḭn    

[s.5] 
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ʻİlm ü ʻirfānuñda her kim bir yaḳḭn bulmuş velḭ 

Hḭç şek yoḳdur kim ol idrāki ḥaṣr  itmez yaḳḭn 

 

İḳtiżā-yı ḥikmetüñ iẓhār-ı ḳudret ḳılmaġa 

İḫtilāf-ı ṭabʻile eżdādı itmiş hem-nişḭn 

 

ḤādiŠāt-ı iḫtilāf-ı devrden görmez ḫalel 

Kīme kim maʻmūre-i ḥıfẓuñ olur ḥıṣn ı ḥaṣḭn 

 

Hḭç kes cürm ile dergāhuñdan olmaz nā-ümḭd 

Senden ister kām ger rüsvā vü ger ḫalvet-nişḭn 

 

Sensin izhār eyleyen maʻşūḳa ʻāşıḳ şevḳini 

ʻĀşıḳı sensin ḳılan maʻşūḳ şevḳiyle ḥazḭn 

 

Neş’e-i ʻaşḳuñladur Mecnūn sürūdı derd-nāk 

Pertev-i ḥüsnüñledür Leylḭ cemāli nāzenḭn 

 

Pādişāhā iḳtiżā-yı ḥiḳmetüñ tenbḭh idüp 

Gerçi ḥūr u ravżāyı  ṭāʻāta ḳoymışdur rehḭn 

 

Ṭāʻatüñ eyler Fużūlḭ ṭāḳat olduḳça velḭ 

Ḥırṣile ne ravżā-i rıḍvān diler ne ḥūr-ı ʻḭn 

 

Ḥūr-ı ʻḭn ü ravża-i rıḍvān hevā-yı nefsdür 

Nefsden geçmişdür ol senden rıża ister hemḭn 
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Feryād-ı ʻandelḭb-i ḫāme-i rengḭn-naġam der-gülistān-ı Šenā-yı ḥabḭb-i muḥterem 

ṣalla’llāhü ʻaleyhi ve sellem 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Şehinşāh-ı dü ʻālem ḫusrev-i dünyā vemā fḭhā 

Şeh-i evreng-i YeŠrib  pādişāh-ı mesned-i Baṭḥā 

 

Ḫudāvend-i ḫudavendān ḫidḭv-i ʻālem ü insān 

Muḥammed Muṣṭafā yaʻnḭ ḥabḭb-i ḥażret-i Mevlā 

 

Nedḭm-i bezmgāh-ı ḳābe ḳavseyn-i Aḥmed-i muḫtār 

Ḥarḭm-i meclis-i ḳurb u bisāt-efrūz-ı ev ednā 

 

Çemen-pḭrā-yı nergis-rāz mā-zāġā’l baṣar ẕātı 

Vücūd-ı nāzenḭni bülbül-i gülzār-ı mā-evḥā 

 

Cebḭn ü ebruvānı āfitāb u ġurre-i ḥikmet 

O zḭ-şānuñ berāt-ı ḳadrine levlākdür ṭuġrā 

 

Furūġ-ı āfitāb-ı ḥüsnünüñ bir ẕerresi ḫūrşḭd 

Muḥḭṭ-i bḭ-girān-ı ḫalḳınuñ bir ḳaṭresi deryā 

 

Aña ṣundı ezel sāḳḭ-i ḳudret cām-ı ʻirfānı 

Aña tertḭb olındı bezm-i dünyā meclis-i ʻuḳbā 

 

Ümḭd odur ki mir’at-ı dilüm manẓūr ide bir gün 
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O şāhuñ bir gedāyem ben de ʻaşḳıyla Naẓḭm-āsā 

Naġme-ṭırāzḭ-i nāy-i ḳalem-i rūḥānḭ-edā der-ruḫsūde-i ḫāk-i pāy-i āl-i ʽabā 

mefʽūlü/mefāʽḭlü/mefāʽḭlü/feʽūlün 

Ḳadrüm ola berter şeref-i nād-i ʻAlḭden 

Nuṣret bulayım dem-be-dem imdād-ı ʻAlḭden 

Meydān-ı muḥabbetdeki feryād-ı ʻAlḭden 

Şehzāde-i ʻālḭ iki şimşād-ı ʻAlḭden 

Yā Rab beni dūr eyleme evlād-ı ʻAlḭden 

[s.6] 

Ḫāk-i der-i vālāları iksḭr-i ḥaḳḭkāt 

Ruḫsūde olan ʻāşıḳ-ı şūrḭdeye devlet 

Anlardan olur ʻāleme āŠār-ı ʻināyet 

Her bendesi şāhān-ı felek-mertebe elbet 

Yā Rab beni dūr eyleme evlād-ı ʻAlḭden 

 

Āḫir bu ḫarābata gelür  lerziş-i vḭrān 

İşkeste olur cāmları rind-i perḭşān 

Bu neş’enüñ elbette ḫumārın çeker insān 

Ol dād u sitād mecmaʻına vardıġumuz ān 

Yā Rab beni dūr eyleme evlād-ı ʻAlḭden 

 



 

48 

 

Bende ideli cān ü dili āl-i ʻabāya 

Ḫam-geşte-i taʻẓḭm olamam çarḫ-ı dutāya 

Meyl eyleyemem kevkebe-i dār-ı fenāya 

Besdür baña dünyada vü ʻuḳbāda bu pāye 

Yā Rab beni dūr eyleme evlād-ı ʻAlḭden 

 

Evṣāf-ı ʻAlḭ oldı benüm maʻden ü kanum 

Evlād-ı ciger-pāresidür cān ü cānānum 

ʻĀrif dil-i erbāb-ı muḥabbetde mekānum 

Bu nuṭḳ-ı şerḭf oldı benim vird-i zebānum 

Yā Rab beni dūr eyleme evlād-ı ʻAlḭden 

Maḳāle-i Ḥażret-i İsmāʻḭl Ḥaḳḳı ḳaddesa’llāhü sırrahü’s-sāmi 

Ḳalb-i insān ki mużġa-i ṣanavberḭ ve gūşt-pāre-i ebherḭdür  kilk-i bedāyiʻ-i nigār-ı 

ezelḭden ṣafḥa-i vücūda çikḭde bir noḳṭa-i eḥadiyyet-şiʻār ve bir nükte-i ḥaḳiḳat-

āŠārdur ki muʻallimān-ı mekteb-i tevfḭḳ ü mütekellimān-ı medrese-i taḥḳḭḳ kitabü’l-

beyān-ı vücūdı ol cüz’-i lā-yetecezzā-yı vücūddan bir mertebe silk-i beyāna keşḭde 

ḳılmışlardur ki ḥavṣala-i ʻaḳl-ı cüz’ḭye küncāyiş mertebesinden dūrdur  ḥaḳḳā ki 

deryā-yı vücūd mevc-ḫḭz olalı böyle bir girān-māye güher ẓuhūra gelmemiş ve nūn-

ı cemʻ ki güher-rḭz-i vāridatdur  ṣafḥa-i şuhūda böyle raḳam-zen-i maʻnā olmamışdur 

elḥaḳ bu āyḭne-i jeng-beste-i ʻalāyıḳ-ı ḥavādiŠ ü mir’at-ı jengār-ı ḫūrde-i ālāyiş 

bevāʻis-i ṣayḳal-ı ẕikr-i ṣamedānḭ vü fikr-i heyūlāniyle ṣaġā vü cilā-peẕḭr olsa reşk-i 

nigār-ḫāne-i çḭn ü ṣūretgerān-i māçḭn olup ṣafḥa-i rūy-peẕḭrinde nūr-i ilāhḭ cilveger 

olmaḳ lā raybe fḭh maḳūlesindendür  ḫōşā saʻādet-i merdüm-i ṣāḥib-i istiʻdād ki 
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emānetdār-ı gencḭne-i dil olup dürr-i ḫōş-āb-ı esrārı pirāye-i iklḭl-i cān ve gevher-i 

girān-ḳıymet-ı envārı sermāye-yi bāzār-ı cānān eyleye kerḭmā bu çār u pekş ḫalvet-

ḫāne-i ṭaleb-i ḥaḳḳ-ı müstmend ve teşne-lebi 

 [s.7] 

neḳḳādan-ı muḳbil yaʻni ehl-i dil gürūhuna ilḥāḳ ile memnūn eyle inneke ente’l-

kerḭm. 

Velehǖ ḳuddise sırruhǖ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

 ʻAşḳdur ser levḥā-i mecmūʻa-i sırr-ı Ḫudā 

Mekteb-i ʻirfānda aşḳ ile iderler ibtidā 

 

ʻAşḳdur şol şuʻle-efrūz-ı vücūd-ı kā’ināt 

Kim ḳılubdur ʻālem-i hejde hezārı pür-żıyā 

 

Kārgāh-ı ʻālemüñ ʻaşḳ eyledi bünyādını 

Düzdi üstād-ı ezel bir ṣanʻat ʻādemden aña 

 

Küntü kenzādan vücūda geldi evvel bir güher 

Ol güherden ṣaçdı yüz biñ gevher-i bḭ-intihā 

 

Baḥr-ı cūd-ı bḭ gerān-ı ḥaḳḳ temevvüc eyledi 

Düşdi esdāf-ı vücūd-ı ādeme dürr-i ṣafā 

 

Ol dür-i yektāya bir ġavvāṣ olmaz dest-zen 

Olmayınca işbu gün deryā-yı ʻaşḳa āşinā 
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Ḥaḳḳa ḳurbet isterisen varuñı  ʻaşḳa degiş 

Ḥaḳḳıyā bḭ-ʻaşḳ olanlar oldılar Ḥaḳdan cüdā 

 

Cennet-mekān Ḳānūnḭ Sulṭan Süleymān Ḫan Ḥażretleriniñ kendi inşālarıyla Şehzāde 

Sulṭan Muṣṭafāya  irsāl buyurduḳları veṣāyā-nāmedir 

Nūr-ı dḭde-i encümen-i ṣafā vü nūr-ı ḥadḭḳa-i mekn-i vefā el-maḫfūf bi-leṭāyifi 

ʻavāṭıfi’l-meliki’l-aʻlā oġlum Muṣṭafā erşedehü’llāhü teʻālā ilā-tarḭki’s-sedādi’l-ʻulyā  

selām-ı ʻanber-āsā ve kelām-ı ̒ abher-sḭmā itḥāfından ṣoñra inhā vü inbā olınan oldur 

ki eger bu cānibüñ aḥvāl ü  eṭvārından istiʻlām ü istifhām olınursa bi-ḥamdi’llāhi’l-

meliki’l-ʻallām ḫıyām-ı selāmetde ārām ve maḳām-ı ṣıḥḥatde ber-devām olup 

ümḭddür ki ʻan ḳaribi’l-eyyām ol cānibe ʻavdet ü mürācaʻat olınup mülāḳāt müyesser 

ü muḳadder ola baʻde ẕālik mānend-i żıyā-i ḫūrşḭd ve ẓalām-i şeb-i deycūr maʻlūm u 

meşhūrdur ki devlet-i dāreyn ve saʻādet-i menzileteynden behremend olmaḳ endḭşe 

idenlerün pḭşesi ḥadāŠet-i cevānḭ ve sinn-i ʻunfvānḭde riyāż-ı ḳābiliyyet ve küştzār-ı 

cibilliyyetlerin ḫas ü ḫāşāk-i hevā vü heves ve ḫāristān-ı muḫāletaṭ-ı cühhāl-i 

nākesden refte vü pāk ve āyine-ṣıfat tāb-nāk idüp şaḳāyıḳ-ı mütenevviaʻ-ı maʻārif ü 

ʻirfān ve eşcār-ı müsmire-i ulūm ü feżā’il-i bḭ-pāyān ile derūn u bḭrūnın  reşk-i gülzār-

ı cinān idüp ve seyr-i deşt-i bāġ-ı İrem-ārām ve ekl ü şürb ü  tenaʻʻum-i ṭaʻāmı 

kendüye ḥarām eyleyüp müdām müdāmı midād-ı müşgḭn-fāmı ve kāsesi devāt u 

aḳlām ve enḭs-i ḫalveti resā’il ü kitāb ve celḭs-i selveti 

[s.8] 

ṣuḥuf-ı mesā’il-i ṣavāb nüdemāsı ehl-i ʻirfān mükālemesi mübāḥaŠe-i bediʻ u beyān 

olup zaman-ı ḳalḭlde iḫtiyār-ı ḳıllet ve irtikāb-ı mü’ennet ile zübde-i zümre-i insān 

ve müşārün bi’l-benān ve şehbāz-ı hümā-pervāz gibi dest-nişḭn-i aʻyān u erkān ve 

maḳbūl-i cihān u cihāniyān vākıʻ olur. 
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Beyit 

Kesḭ be-kerden-i maḳṣūd dest-ḥalḳa kuned  

Ki sḭne tḭr-i belāhā siper tevānḭ kerd 

 

Ve min rāme’l-ʻulā min ġayri ked 

Eżāʻa’l-ömrü fḭ-ṭalebi’l-muḥāl 

kemāl-i dāniş u bḭnişden dūr ve cemāl-i maʻārif u feżā’ilden mehcūr olanlar erbāb-ı 

ḥikmet ve aṣḥāb-ı fıṭnat  ḥużūrında cemād-ı ebkem belki ẕerreden kemdür. 

Beyit 

  Kesb-i kemāl kun ki ʻazḭz-i cihān şevḭ 

  Kes bḭ-kemāl hiç nḭr zed ʻazḭz-i men 

Bes bu muḳaddimātdan ġaraż u murād-ı küllḭ vü tasṭḭrātdan maḳṣūd-ı aṣlḭ budur ki 

bi-ḥamdi’llāh senüñ nāṣiye-i cibilletüñde nücūm-ı ḳābiliyet dıraḫşān ve cebhe-i 

siriştüñde envār-ı ẕekāvet lemeʻān olup iştiġāl idecek zamānuñ ve taḥṣḭl idecek 

āvānuñ iñen bir saʻat u ān vaḳtüñi lehv ü luʻbda ve sehv-i ṭarabda güẕerān itmege 

ruḫṣat virmeyüp ʻale’d-devām tederrüs-i ʻilm ü maʻrifet ve taʻallüm-i uṣūl-i kitābete 

müdāvemet ü müvāżabet itmekle saʻy-i cemḭl ve ḳaṣd-ı cezḭl idesin nefs-i zekiyyeñi 

reẕālet-i cehālet-i pür-küdūretden ḫalāṣ idüp   vāsıṭa-ı şeref-i ʻulūm-ı vāżıḥü’l-

bürhān ve rābıṭa-i mevleviyyet-i celilü’l-ʻünvān ile beyne’l-emāŠil ve’l-aḳrān 

mümtāz-ı devrān ve ser-firāz-ı zamān olasın inşā’a’llāhü’l-melikü’l-mennān. 

 

Maḫlaṣları Muḥibbḭ olup bu ġazel cennet-mekān-ı müşārun-ʽileyh ḥażretleriniñ 

zāde-i ṭabʻ-ı şāhānelerindendir 
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fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Yārelense cān ü dil ḳılmaz teraḥḥum yār aña 

Ḳana dönse gözyaşı itmez naẓar dil-dār aña  

 

Çün ṣaçı zencḭrine baġlandı dil mecnūnleyin 

Dōstlar şimden girü pend eylemeñ zinhar aña  

 

Çün şeb-i zülfüñde tutduñ dostum dil düzdini 

Lāyıḳ oldur kim ser-i zülfüñ ḳılasın dār aña  

 

Buralıdan dest-i ġam bu gūşumı ṭanbūr-veş 

Surḫ idüp bu gözlerüm yaşını itdüm tār aña    

[s.9] 

Gül yüzünüñ ḥasretinden bu Muḥibbḭ ṣubḥa dek 

İñlesün bülbül gibi kim yaraşur ol zār aña 

          Sulṭānü’ş-şuʻarā Fużūlḭ-i Baġdādḭ ḥażretleriniñ maḥbūbından cüdā düşmüş bir 

ʻāşıḳ-ı dildāde ve ṣādıḳ-ı āzādeye taḥrḭr buyurduḳları tesliyet-nāme 

Tā ki sermestān-ı sāġār-ı fenā nāʻre-i dil-sūz-ı āhile ġulġule-endāz-ı çarḫ-ı mḭnā-reng  

ve mey-perestān-ı bezm-i belā terāne-i cāngāhile peymāne-keşān-ı şerenk-i sipihr-i 

sebzā-reng ola ol şemʻ-i bezm-efrūz-ı serābistān-ı maʻrifet ve mḭr-i meclis-ārāy-ı 

tarab-ḫāne-i menḳabet cām-ı sürūr-encāmı hem-vāre nūş ve nev-ʻarūs-ı dil-ārām-ı 

merāmı der-āġūş etmeden ̒ ale’t-tevālḭ ḫālḭ olmamaḳ edʻiyesi edā ḳılındıġı maʻrıżında 

cemāl-i şāhid-i ḥāl mir’at-ı mücellā-yı maḳālde bu resme nümāyiş ve ġonce-i gül-

şen-i rāz nesḭm-i ḫoş-būy-ı niyāzla bu gūne küşāyiş bulur ki her āyḭne żamḭr-i münḭre 

ke’ş-şemsi fi’z-ẓāhir ẓāhirdür ki çarḫ-ı sitḭzekār ve sipihr-i kḭne-güẕāruñ efāżıl-ı 

ʻavārif ile ʻadāvet-i dḭrḭni ve erbāb-ı fażl-ı maʻārif ile ḫuṣūmet-i pḭşḭni olup gāh 
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peyġūle-i  ġamda iclās gāh kūşe-nişḭn-i zāviye-i iflās idüp gāh güşte-i tḭġ u aġyār gāh 

beste-i zencḭr-i eşrār gāh ġavta-ḫōr-ı deryā-yı melāmet gāh mübtelā-yı derd ü firḳat 

gāh bḭmār-ı pister-i künc-i ġurbet eyler bu taḳdḭr-i lāzımü’t-taḳdḭrce bu müstmend-

i hem-derd ve derdmend-i ġam-perverde irsāl buyurulan nāme-i pür-sūz ve rukʻa-i 

ciger-dūzda ol hezār-ı gülzār-ı muḥabbet ve mürġzār-ı meveddet āşiyāne-i viṣāl-i 

yārdan remḭde ve gülzār-ı kūy-ı dildārdan berḭde olup serpençe-i ʻiḳāb-i hicrāna 

fütāde ve dām-ı iftirāk-ı cānāna pā-nihāde olmaġla gülberk-i ārıż-ı bḭ-miŠalleri bād-

ı ḫazān-ı ārıżadan pejmürde ve meşām-ı dil-i ferḫunde-fālleri şiddet-i sermā-yı 

ḥādiŠeden efsūrde oldıġı şinūde ve ruḫsāre-i nev-ʻarūs-ı  aḥvālleri zḭr-i perde-i 

ḫafāda küşūde olmaġla kabāçe-i dil-i nātüvān mānend-i girḭbān mestān-ı dest-i 

te’essüf-i  belḭġ ile derḭde ve o tār-ı sitā-yi ṣafā tḭġ-i sitḭz-i efsūs u dirḭġ ile berḭde oldı 

ṭabʻ-ı ḫurde-bḭne mānend-i naḳş-ı niġḭn ola ki gerdiş-i gerdān ü cünbiş-i nā-hemvār-

ı devrāndan āgāh olan aṣḥāb-ı intibāh-i āyine-i żamḭrin gerd-i ġumūm ile tḭre ve 

dḭde-i ḫāṭır-ı ḫaṭḭrin meşʻale-i nār-ı hümūm ile ḫḭre eylemez lā-cerem bir bende ki 

sulṭan-ı ʻaşḳuñ kemend-i irādetine dil-beste ve her bḭ-dil-i ser-efkende ki 

 [s.10] 

şāhid-i muḥabbetüñ ser-rişte-i taʻalluḳına peyveste ola elbette anuñ ḫ˅ān-ı felekden 

behresi nevāle-i derd u ġam ve dest-i sāḳḭ-i devrāndan cürʻası müdām cām-ı endūh 

u nedemdür ʽāşıḳ ki didüñ ḳażıye maʻlūm bir kez ḫadeng-i muradı hedef-i ḥuṣūle 

yetmez ve hiçbir vechile şāhid-i maḳṣūdı serā-perde-i ġaybdan ʻarż-ı ḫaṣār itmez 

ceride-i ʻālemde bḭ-nām u nişān olması kilk-i debḭr-i taḳdḭr ile muḥarrer ve cümle 

enām ġarḭḳ-i baḥr-i merām olsa ol yine leb-i ḫuşk u ʻaṭşān ḳalması sırr-ı 

muḳarrerdür. 

Ḳıtʻa 

Ger be-deryā reved  be-cesten-i āb   
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Āb-ı nā-yāb vü baḥr ber-kerded 

 

Ve rez-i ṣaḥrā reved be-sengistān 

Seng-i nā-yāb çün güher kerded 

 

Bundan ziyāde māni-i ṭabʻ-ı muʻciz-nigār erjeng-i kāġıd-ı sefḭd-i kāruñ der ü dḭvārını 

minkāş-ı kilk-i gevher-pāş ile naḳş itmeyüp seyyāh-ı seriʻu’s-seyr-i ḫāme-şebistān 

miḳlemede istirāhat eyledi. 

Velehǖ ḳuddise sırruhǖ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Dōstum ʻālem seniñçün ger olur düşmen baña 

Ġam degül zḭrā yetersiñ dōst ancaḳ sen baña  

 

ʻAşḳa ṣaldum ben beni pend almayup bir dōstdan 

Hḭç düşmen eylemez anı ki itdüm ben baña 

 

Cān ü ten olduḳca benden derd ü ġam eksük degül 

Çıḳsa cān çāk olsa ten ne cān gerek ne ten baña 

 

Vaṣl ḳadrin bilmedüm firḳat belāsın çekmedüm 

Ẓulmet-i hicr itdi çoḳ mübhem işi rūşen baña 

  

Dūd-ı āhkerdür baña servile gül ey bāġbān  

Neylerem ben gül-şeni gül-şen saña külḫan baña 

  

Ġamze tḭġın çekdi ol māh olma ġāfil ey göñül  

Kim muḳadderdür bugün ölmek saña şḭven baña  
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Ey Fużūlḭ çıḳṣa cān çıḳmam ṭarḭḳ-i ʻaşḳdan 

Reh-güẕār-ı ehl-i ʻaşḳ üzre ḳılıñ medfen baña 

 

Şāʽir-i māhir meşhūr Nedḭm merḥūmuñ bir çelebiye yazdıġı  mektūb-ı bedḭʻu’l-uslūbı 

Be-kerd-i çeşme-i mihret demḭde mihr-i giyāh 

Tū ʻayn āb-ı ḥayāṭḭ ʻaleyke ʻavnu’llāh 

[s.11] 

Mādām ki sebze-i nev-ḫḭz-i naḫl-ḳaddān pḭrāye-i ṭaraf-ı bāġ-ı behişt ü sünbül-i dil-

āvḭz-i lāle-ḫaddān hem-sāye-i ürdibehişt ola ol serv-i ser-firāz-ı devlet  ve teẕerv-i 

hümā-pervāz-ı mürġzār-ı ʻizzetüñ nihāl-i dil-cūy-ı gül-şen-i āmāli reşaḥāt-ı bārān-ı 

feyż-i müteʻālḭ ile ser-sebz-i reyyān ve ġonce-i gülbün-i iḳbāli nefaḫā[t]-ı nesāyim-i 

enfās-ı ricāl ile şüküfte vü ḫandān olmaḳ duʻāları her şām u şebgḭr tekrḭr olındıġını 

ṣaḥḭfe-i laṭḭfe-i beyāna taḥrḭrden ṣoñra raḫş-ı ṭarab-baḫş-ı  kelām ʻarṣa-i taʻbḭr-i dil-

peẕḭre bu resme tāḫta vü direfş-i mihr-i dıraḫş merām-ı bālā-yı sipihr-i vālā-yı 

taḳrḭre bu gūne efrāḫte ḳılunur ki şükūfe-i gülbün-i beḳā dest-i ecel-i cān-fersā ile 

çḭde ve rişte-i fenā gül-deste-i ḥayāt-ı feraḥ-baḫşāya pḭçḭde olmayup bir dem ki yād-

ı bende-i vefā- iʻtiyād ḫāṭır-ı ʻāṭıra güẕerān ve keyfiyyet-i ḥāl-i zārına kūşe-i çeşm-i 

iltifāt ile nigerān olınmadıġından gülşen-i dilde ezhār-ı tāze nā-şüküfte ve ruḫsāre-i 

şahid-i şādmānḭ zḭr-i perde-i teġāfülde nühüfte idi bu defʻa lüṭfen ve iḥsānen nāfe-i 

telaṭṭuf u nevāziş ile sirişte ve ḫāme-i taʻaṭṭuf u sitāyiş ile nüvişte nāme-i nāmḭ ve 

müfāvaża-i kirāmḭleri resḭde vü nesḭm-i ʻanber-şemḭm vuṣūlinden zemḭn-i 

muḥabbet-żamḭn-i dilde çemen-i meserret demḭde olup ol ġonce-i gülẕār-ı maʻānḭ 

mānend-i ḥırz-ı yemānḭ leb-i tekrḭm ü tebcḭl ile taḳbḭlden ṣoñra şimāl-i ibtihāl ile 

küşāde ve cevāhir-i meṭāvḭ-i fāḫiresi ẕerc-i ḫāṭıra nihāde ḳılınduḳda kūşe-i gülẕār-
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ṭarāveti benefşe-i müşgḭn ile ārāste kenār-ı lālezār-ı leṭāfeti mihr-i giyā-yı ʻanberḭn 

ile pḭrāste oldıġı mesmūʻ ve dest-i ŝenā-yı bḭ-riyā cānib-i cenāb-ı kibriyāya merfuʻ 

oldı hem-vāre ḫaṭṭ-ı gül-gūnleri sebze-i gülzār-ı ḥüsn ü bahā ve nihāl-i ḳadd-i 

mevzūnları serv-i çemenzār-ı bāġ-ı ṣafā ola elṭāf-ı ʻālem-şumūlden me’mūldür ki 

muḥibb-i ṣafā-kḭş-i vefā-gūşları ḳalb-i şerḭfden ferāmuş olınmayup gāhḭ nigāşte-i 

cevher-feşānla teşrḭh-i sḭne-i bḭ-fütūḥ ve eşʻār-ı selāmet-i ẕāt-ı saʻādet-nişānla tefrḭḥ-

i dil-i mecrūḥ buyurula ġaraż isāle-i salsāl-i kelāmla şāḫsār-ı bāġ-ı muḥabbeti sḭr-āb 

ve ifāża-ı zülāl-i şevḳ-ı ġarām ile sebzezār-ı ḥadḭḳa-i meveddeti şād-āb eylemekdür 

bundan ziyāde ravża-i nāme-i ʻanber-ḫitāma nihāl-i ḫoş-ḫırām-ı ḫāme-nişānda ve 

rūy-ı ṣaḥḭfe-i güftāra rḭk-i aṭyāb u ekŝār-feşānda hemḭşe der-ṣıḥḥat ü ʻāfiyet bād. 

[s.12] 

Veleḥǖ raḥimehu’llāh 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Ḥaddeden geçmiş nezāket yāl ü bāl olmuş saña  

Mey süzülmüş şḭşeden ruḫsār-ı āl olmuş saña 

 

Būy-i gül taḳṭḭr olunmuş nāzuñ işlenmiş ucı  

Biri olmuş hōy birisi dest-māl olmuş saña 

 

Sihr ü efsūnile dolmışdur derūnuñ ey ḳalem  

Zülf-i Hārūtḭ dimek mümkin ki nāl olmuş saña 

 

Şöyle gird olmuş Firengistān birikmiş bir yere  

Ṣoñra gelmiş kūşe-i ebrūda ḫāl olmuş saña 
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Ol büt-i tersā saña mey nūş ider misin dimiş  

El-amān ey dil ne müşkil-ter su’āl olmış saña 

 

Sen ne cāmuñ mestisin āyā kimün ḫayrānısın  

Kendüñ aldurduñ göñül bilmem ne ḥāl olmış saña 

 

Leblerüñ mecrūḥ olur dendān-ı sḭn-i būseden  

Laʽlüñ öpdürmek bu ḥāletle muḥāl olmuş saña 

 

Yoḳ bu şehr içre senüñ vasfetdigün dil-ber Nedḭm  

Bir perḭ-ṣūret görünmiş bir ḫayāl olmış saña 

Nādire-i devrān u ser-efrāz-ı süḫanverān Veysḭ-i süḫan-perver-i maʻāni- 

semenberiñ āŝār-ı yerāʽa-i dil-peẕḭridir 

Tā ki serdar-ı maḥmūdü’l-āŝār mihr-i tābdār u sālār-ı ḫuceste-gerdār ṣubḥ-ı saʻādet-

medār-ı serkeş-i zerrḭn-i cūşnān eşiʻʻa vü envār ü tefrika-endāz-ı żulmet-şiʻārān 

ḥıṭṭa-i şeb-i tār olup pāy-ı iḳtidārı pāye-i cihāndārḭye baṣa ve tḭġ-ı zer-nişānın 

şemşḭr-i ḳażā gibi ʻarş-i aʻlāya aṣa ol memdūḥ-ı ʻālem ü maḥmūd-ı benḭ ādem olan 

serdār-ı bülend-iʻtibār ʻālem-i ḳām ve müşḭr-i müşterḭ-tedbḭr-i behrām-intiḳam ki 

ejdehā-ı kemendinden ʻanḳa-yı zerrḭn-bāl-i ḫāveri pür-ḫiẕr ü ḥarekāt-ı niheng-i 

şemşḭrinden māhiyān-ı zemḭn u zamān zḭr u zeber ve pertev-i riḳāb-ı ḫūrşḭd-i 

tābından ṣubh-ı fürūzān gibi tebāşḭr-i beşāret-i ʻayān ve cünbiş-i semend-i ṣarṣar-ı 

şitābından ḫazān gibi ḳurṣ-ı āfitāb lerzān olup hücūm-ı ḳahramānḭsi āteş-fiken-i 

ḫırmen-i ḏalāl olmışdur lā-zāle ke-ismihi’ş-şerḭf maḥmūdü’l-enām ilā-ḳıyāmi’s-sāʻati 

ve sāʻati’l-ḳıyām ḥażretlerinüñ hemḭşe debdebe-i kūs-ı iḥtişāmı raʻd-ı seḥāb-ı fetḥ u 

nuṣret ve şaʻşaʻa-i tḭġ-ı intiḳāmı berḳ-ı cihan-tāb-ı dḭn ü devlet ve peykān-ı sihām-ı 

ciger-dūzı tekrek-i berk-efken-i bāġ u būstān ḏalāl u mihre-i tüfeng-i cān-sūzı ṣāʻiḳa-
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ı cāñ-güdāẕ ḫaṣm-ı perişān-ḥāl olup hem-vāre ferḫunde-ḫıṣāl u ẕat-ı vālā-yı ʻanḳa-

miŝālleri revnaḳ-efrūz-ı eyvān-ı kām-rānḭ 

[s.13] 

ve pḭrāye-baḫş meydān-ı cihāñbānḭ olmaları edʻiye-i mefrūzū’l-edāsı ḭfā ḳılındıġı 

maʻrıżında cenāb-ı ʻadḭmü’l-miŝāl ü ẕāt-ı ḳudsiyyü’l-ḥıṣālden bir nāme-i şeref-

maṣḥūb-nāmḭ ve fermān-ı bediʻü’l-üslūb-kirāmḭ gelüp destyārḭ-i baḫt ile vāṣıl u 

şeref-vuṣūlinden ol mertebe şādmānḭ ḥāṣıl oldı ki tafṣḭli dā’ire-i taḥrḭrden ḫāric ve 

mertebe-i taʻbirden ẕirve-i ṭabaḳāṭ-ı taʻaẕẕüre ʻāricdür ḥāḳḳā ki bir mikḥale-i sḭmdür 

ki kühlü’l-cevāhir-i sevād-ı midādı nūr-baḫş-ı dḭde-i bāl ya nāḳa-i sefḭd-i Yūsūfdur ki 

misk-i siyāh-ı erḳām-ı dil-ārāmla derūnı māl-ā-māl bel ḳandḭl-i nāvekdür ki sihām-ı 

suṭūr-ı cālibetü’s-sürūrı mühlik-i reh-zenān-ı melāl-i ya lücce-i belāġatdan bir dildür 

ki emvāc-ı ṣufūf-ı ḥurūf ile gevher-feşān-ı fażl u efżāldür ki hem-vāre mehce-i rāyāṭ-

ı nuṣret-āyāt-ı ḥażret-i āṣaf-cāh ser-i ʻalem-i mihr-i ʻālem-ārāyile hem-ser ve livā-yı 

şevket-iltivā-yı cenāb-ı vezāret-penāhı revāḳ-ı sipihr-i muḳarnes üzre serā-perde-i 

çarḫ-ı aṭlas ile ber-ā-ber tuġ-ı pür-furūġınuñ kelāle-i müşkbārı ʻıṭır-feşān-ı ʻarṣa-ı 

meydān oldıḳca ceyb ü dāmen-i kā’ināt muʻaṭṭar olaraḳ ḳıbletü’l-iḳbāl-i cümle-i 

enām ve kaʻbetü’l-āmāl-i ḫavāṣṣ u ʻavām olmalarınuñ daʻavāt-ı fā’iḳa-i icābet-ḳarḭn 

ve tażarruʻāt rāyiḳā-i isticābet-rehḭni tekrār ü ityān ḳılındıġınuñ beyānıyla ̒ arż-ı ḥāl-

i bende-i ḫāṣ refʻ-i bārigāh-ı aṣāfāneleri ḳılındı ol bābda ve her ḥālde emr ü fermān 

ḥazret-i men-lehü’l-emrüñdür. 

 

 

Velehǖ raḥimehu’llāh 

mefāʻḭlün/mefāʻḭlün/mefāʻḭlün/mefāʻḭlün 

Müjeñdür bḭşezārı şḭr-i merdüm-gḭrdür ġamzeñ 
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Anuñçün ḳanına erbāb-ı ʻaşḳuñ seyrdür ġamzeñ 

 

Ne mümkindür baḳılmaḳ āfitāb-ı ʻālem-ārāya 

Çekilmiş yaydur ḳaşuñ atılmış tḭrdür ġamzeñ 

 

Ser-i zülf-i ḫam-ender-ḥamdan aldı cān-ı bḭmārı 

Şikāruñ ejder aġzından ḳapar şḭrdür ġamzeñ 

 

 

Müjeñ cellād-ı bḭ-raḥm-ı siyāsetgāh-ı miḥnetdür 

Ḳāşuñ şemşḭr-i tḭz ü şuʻle-i şemşḭrdür ġamzeñ 

 

Dil-i Veysḭ ṭutalım ṭās-ı pūlād-ı sipihr olmış  

Ḫalāṣ olmaz yine tḭr-i ḳażā-te’ŝḭrdür ġamzeñ 

 

Nergisḭ Efendiniñ Ḫalḭl nāmında bir ẕāta taḥrḭr eyledikleri mektūb-ı bediʻ 

[s.14] 

Elvān-ı eṭʻime-i ʻavāṭıf-ı ilāhḭ ki ḫ˅ān-ı ḫalḭlü’r-raḥmān gibi ilā-intihā’i’d-devrān nā-

mütenāhḭdür hemvāre sofra-i baḫt-ı cāvidānḭlerine ṭabaḳ tabaḳ nihāde ve ṣaḥbā-yı 

rūḥ-efzā-yı luṭf-ı şehinşāhḭ ki şehr-i yārān-ı cihān neşve-i nḭm ḳaṭresiyle müddetü’l-

ʻömr müfteḫir ü mübāhḭdür müdām ʻişretgede-i kāmrānḭlerinde kāse kāse āmāde 

olmaḳ duʻālarıña vird-i zebāñ-ı yārān idügi müstaġnḭ ʻani’l-beyāndur manzūme-i 

müstezād ḫulūṣ-ı vedād ile yekpāre ṭōmār-ı zer-nigār-ı rūzgārda ŝebt ü tasṭḭr ve 

evraḳ-ı ebrū-yı naḳş leyālḭ vü esḥāra resm ü taḥrḭr olunup ḳaṣḭde-i bürde-mānend 

sefer ü ḥażarda ḥırzü’l-emān ve āvḭze-i semend-i baḫt-ı çāpük-ʻinānları olmaḳ 

mülāḥażasıyla ittiḥāf-ı meclis-i şeref-ittiṣāfları ḳılınduḳdan ṣoñra ʻarża-dāşt-ı 

muḫliṣ-i sḭne-ṣāf oldur ki tafaḥḥuṣ-ı aḥvāl-i eḥibbā lāyiḥa-i ḫāṭır-ı ʻāṭır-ı maʻnā-

nümāları olursa bi-ḥamdi’llāh cümleten cālis-i serḭr-i ṣıḥḥat ve lābis-i pür-niyān-ı 

ʻāfiyet olup bir yerde ʻaḳd-i meclis olmaz ki raḥḭḳ-i ʻatḭḳ-i midhatüñüzle mest ü 

medhūş olmayavuz bir kūşede iḳtirān-ı yārān-ı ŝüreyyā-miŝāl ṣūret bulmaz ki defʻ-i 

merāret-i telḫ-āb-ı hicr içün ḫūşe-i engūr-ı maḥmidetüñüzden tenaḳḳul ile meẕāḳ-ı 
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dil ü cānı şehd-āmiz itmeye ve zāvil-i cāmiʻ-i aḫlāḳ-ı ḥamḭde ve ṣāhib-i eṭvār-ı 

pesendḭde encümen-i yārāndan pā-keşḭde olup sefer-i keŝḭrü’l-ʻibere ʻaẓḭmet 

buyuralı ḥalḳa-i cemʻiyyet-i aḥbāb raḫne-peẕḭr olup silk-i intizām güsisde 

Beyit 

Yār-ı men ʻazm-i sefer kerd ḫudārā yārān 

Çi kunem bā–dil-i mecrūḥ ki merhem bā-ūst 

 

mażmūnı üzre ʻilāc-ı rḭş-i dil-i ʻalḭl  liḳā-yı cemāl-i ḫalḭle münḥaṣır olmaġın vird-i 

zebānumuz olan be-murādeş zi-ġarḭbḭ be-vaṭan bāz-resān duʻāsıñuñ zamān-ı 

ḳabūline müntażır u müteraḳḳıb mülāḥaża buyurıla emr ü fermān. 

Ḥarfü’l-Bā li-Cenāb-ı Fużūlḭ ḳuddise sırruḥǖ 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Benem tek hḭç kim zār ü perḭşān olmasun yā Rab 

Esḭr-i derd-i ʽaşḳ u dāġ-ı hicrān olmasun yā Rab 

 

Dem-ā-dem cevrlerdür çekdügüm bḭ-raḥm bütlerden 

Bu kāfirler esḭri bir müselmān olmasun yā Rab 

 

Görüp endḭşe-i ḳatlümde ol māhı budur derdüm 

Ki bu endḭşeden ol meh peşḭmān olmasun yā Rab 

 

 

Çıkarmaḳ itseler tenden çeküp peykānuñ ol servüñ 

Çıkan olsun dil-i mecrūh peykān olmasun [yā Rab] 
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Cefā vü cevr ile muʽtādem anlarsuz n’olur hālüm 

Cefāsına had ü cevrine pāyān olmasun yā Rab 

 

Fużūlḭ buldı genc-i ʽāfiyet meyḫāne küncinde 

Mübārek mülkdür ol mülk vḭrān olmasun yā Rab 

[s.15] 

Fāżıl-ı edḭb ü suḫanver-i lebḭb ʻAbdü’l-Ġanizāde efendiniñ mektūb-ı belāġat-üslūbı 

Tā ki ṭuġra-nüvḭs-i dḭvān-ḫāne-i āsmān ve raḳam-senc-i aḥkām-ı ḳalem-rev-i imkān 

maḥbere-i sḭmḭn-i māh-ı tābān ve ḫāme-i zer-endūd-ı şihāb-ı fürūzān ile ṣafaḥāt-ı 

semāvāt üzre erḳām-ı şāmı ̒ ayān ü midād-ı sevād-ı żulmete rḭk-i nücūmı rḭzān eyleye 

hemḭşe ol ḫāme-zen yarlıġ-ı iḥsān ve feẕleke-i ḫātimetü’l-kitāb-ı vālā-rütbet 

ḥażretlerinüñ ṣafaḥāt-ı eyyāmı ḫuṭūṭ-ı ḥuẓūẓ ile mele’ān ve fihrist-i şeref-nāme-i 

ʻālem-i ʻālemiyān olmaları  maʻrıżında ḳıṣṣa-i pür-ġuṣṣa-i eşvāḳ ve ḥikāyet-i şikāyet-

i iftirāḳ ol mertebede degüldür ki ḳābil-i taḥrḭr-i aḳlām  tḭz-kām ve müteḥammil-i 

taḳrḭr-i elsine-i ḫavāṣṣ u ʻavām ola hemān dergāh-ı cevād-ı Ḥaḳ ve bargāh-ı feyyāż-ı 

muṭlaḳdan ümmḭd-i vāŝıḳ ve recā-yı ṣādıḳdur ki ̒ an-ḳarḭb raḫş-ı ̒ azḭmetlerinüñ kāse-

i semm-i girān-māyesi külāh-ı ser-efrāzān-ı pāy-ı taḫt-ı rūm ve gird-pāy-ı bülend-

pāyesi sürme-i ṣāḥib-nażarān-ı dārü’l-mülk-i meʻāli-rüsūm olup ḳulzüm-i sirişki ile 

şūrezār olan dḭde-i belā-dḭde-ʻaks-i ʻiẕār-ı ʻālem-ārālarından gülistāñ-ı cennet-niẓām 

ve āṭeş-i hicr ile ḫırmen-i nār olan sḭne-i miḥnet-keşḭde meyāmin-i pāy-būs-ı ʻizzet-

efzālarından ḫalḭl-i cāna berd-i selām ola sābıḳan maʻrūż-ı südde-i semiyye olan 

risāle-i ḳalemiyye ki mḭve-i nḭm ḫām şecere-i kilk-i faḳḭr ve şerbet-i nā-ḫōş-güvār-ı 

nḭşger ḫāme-i ḥaḳḭr-i der-muḳteżā-yı emr-i muṭāʻ ve fermān-ı vācibü’l-etvār üzre 

ṣavb-ı bā-ṣavāb-ı mesned-i iclāliyye iclāl ve ḫidmet-i felek-i cenāb-ı ʻadḭmü’l-miŝāle 

ḭṣāl olındı mercūdur ki cāy-ı engüşt olan  mevāẓıʻ-ı saḳaṭātın engüşt-i ḳalem-i dil-

peẕḭr ile taġyḭr ü ıṣlāḥ ve zaḫm-ı sehm-i fesād olan kelimātın meyl-i ḫāme-i bḭ-nażḭr 
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ile ṣāliḥ-i merhem-i ṣalāḥ eyleyeler benüm sulṭānum gerçi bu faḳḭrüñ ḳalem-i 

şikestesi ṭabaḳāt-ı ʻallāme-i devānḭye  

[s.16] 

ṣuʻūd itmek muḥāl ve benān-ı ḫāme-i ḥinnā-bestesi Ḳınalı-zāde merḥūmuñ ḳalem-i 

rengḭnine benzemek meslūbü’l-iḥtimāl olup Ümmü’l-veled-zādenüñ meryem-i 

ḳalemi tevlḭd itdigi kelime-i muʻciz-nümāyı ve Ebu’l-fażl Kāzrūnḭnüñ zāde-i ṭabʻını 

besleyen dāye-i kilk-i suḥan-ārāy ol pāyeden aʻlādur ki bu ḥaḳḭre müyesser ve gūşiş-

i ʻācizāne ile musaḫḫar ola lākin men teşebbehe bi-ḳavmin fehüve minhüm 

fehvāsınca maḥżā şeref-i teşebbühleri murād ve iḥrāz-ı fażḭlet-iltiḥaḳları pḭş-i nihād-

ı fu’ād oldı el-ʻöẕrü maḳbūlün ʻinde kirāmi’n-nās. 

Beyit 

Bād hemvāre vü cevdet bāḳḭ 

Der merāḳḭ saʻādet rāḳḭ 

Li-Cenāb-ı Leylā Ḫanım Raḥimeha’llāh 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

 

Yād-ı ruḫsāruñla eşküm cūybār itdüm bu şeb 

Dāġlarla sḭnemi reşk-i bahār itdüm bu şeb 

 

Vaṣluñ itdükce taḫayyül gülşen-i endḭşede 

Tā seher  feryād ü zārum çün hezār itdüm bu şeb 

 

Zḭr-i fesden dün perḭşān seyr idüp kākülleri 

ʻAḳl ü fikri bende yāhū tārmār itdüm bu şeb 
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Zāhid-i firḳat deminde bāde nūş  itdüklerüm 

İtme taʻyḭb ārzū-yı laʻl-i yār itdüm bu şeb 

 

Gevher-i ʻaşḳ aldum ammā tuḥfe ihdā eyleyüp 

Göñlümi ol şāh-ı ḥüsne yādigār itdüm bu şeb 

 

Ṣarf idüp gencḭne-i dilden nuḳūd-ı eşkümi 

Ḫāk-i pāy-i dil-bere cevher niŝār itdüm bu şeb 

 

 

ʻĀrıż-ı ālüñle tḭg-i ġamze itdükce ḫayāl 

Firḳatüñle cism-i zārum dāġdār itdüm bu şeb 

 

Zülf-i şeb-rengüñle bu baḫt-ı siyāhum yād idüp 

Dūd-ı āhumla yine dünyāyı tār itdüm bu şeb 

 

Dilde Leylā dāġ açup ser-tḭz-i ebrūlarla āh 

Dāġlarla sḭnemi reşk ü bahār itdüm bu şeb 

 

Dḭvān-ı hümāyūn ketebesinden Edḭb Kāmil ʽAli Efendiniñ ḥaḳḳında baʻżı cühelā-

zebāñ-dırāzlıḳ eyledigine dā’ir şikāyet-nāmesidir 

Münşi-i ṣaḥāyıf-ı cerḭde-i sefḭd ü siyeh ü mümlḭ-i (vemā ʻallemnāhü’ş-şiʻra vemā-

yenbaġḭleh)  kilk-i ibdāʻ ve ḫāme-i iḥtirāʻ ile  ṣaḥḭfe-i nehār-ı behcet-efzāya nusḫa-i 

şebistān-ı şeb-i ʻanberḭn-āsāyı tesvḭd ü taḥrḭr ve rūz-nāme-i rūz-ı gḭtḭ-fürūzı eşʻār-ı 

mihr-i ʻālem-ārā ile teẕhḭb ü taṣvḭr ḳılduḳda kitābe-i lāciverd-zemḭn saḳf-ı ḫāne-i 

gerdūna kilk-i sḭmḭn-i şuʻāʻ ile bu gūne 

[s.17] 
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yazmış ve levḥ-i zümrüd-i sipihr-i buḳalemūna  tḭġ-i zerrin-i eşiʽʻa-i āfitābla bu resme 

ḳazmış ki her serv-i  ser-efrāz-ı gülzār-ı feṣāḥat ve tezerv-i hümā-pervāz-ı murġzār-

ı belāġat olanlara bir nice süfeḥā-yı zāġ-ı sḭret ve cühelā-yı kelāġ-ı ṭḭnet ʻadū-yı kḭne-

cū ve bed-ḫ˅āh-ı ṭaʻne-gū olup ser-ḥadd-i iʻcāza resḭde rişte-i naẓma keşḭde olan 

dürer-i deryā-yı ṭabiʻat ve cevher-i zevāhir-i gencḭne-i fażḭletlerin gāh miŝḳab-ı ṭaʻn 

ü teşnḭʻ ile süfte ve gāh zḭr-i pāy-ı ṭaʻn u taʻrrużda nühüfte ḳılalar nitekim baʻżı cürʻa-

ı cām-ı cehālet-sermestleri ve ġam-ḫāne-i seḳāmet-i mey-perestleri derd ü denā’et 

ile medhūş ve çirk-i ḫam-ı ġabāvet ile bḭ-ḫūş olmaġla mezāyā-yı eşʻār-ı belāġat-

şiʻārumuza vāḳıf ve nikāt-ı ebyāt-ı münşe’ātumuza  ʻārif olmaduḳlarından gāh 

ruḫsāre-i ġarrā-yı feḥvāsına çeşm-i ḥaḳāret küşāde ve gāh dāmen-i ḥurūf-ı maʻāni-

żurūfına engüşt-i ihānet nihāde ḳıldılar ṭabʻ-ı ṣafā-maṣḥūba maḥcūb olmaya ki 

şāhsār-i ʻirfānumuz ābyārḭ-i feyż-i Bārḭ ile ser-bülend ve naḫl-ı gülzār-ı fażl-ı refḭʻ-i 

ʻunvānumuz terbiye-i luṭf-ı Perverdigārḭ ile ser-firāz-ı ercümend olmaġla ser-i kūy-ı 

edebden āvāre ol ṭıfl-ı şḭr-ḫ˅ārenüñ dest-i dāniş-i intibāhı kǖtāh olup şaḫsār-ı dil-ārā 

vü naḫl-ı müntehādan mḭve-çḭn ve mevā’id ü fevā’id-i şiʻr ü inşāmuzdan behre-bḭn 

olmadıġından hemvāre  dest-i feżāhat ile seng-i ihānet atarlar ve ḫ˅ān-ı ʻḭş u 

refāhiyyetine zehr-i nedāmet ḳatarlar lākin şuʻle-i şemʻ-i cihān-tāb-ı zihn-i münḭrleri 

çerāġ-ı ḫānḳāh-ı sipihr-i berḭni ināre ve lemʻa-i pür-sūz-ı ṭabʻ-ı ʻālem-efrūzlarından 

ḳandḭl-i ṭāk-ı revāḳ-ı heştümḭni istināre eyleyenlere reme-i germ-i şeb-tābdan 

pertev-i iḳtibas ve çerāġ-ı nḭm-mürde-i sühādan  ifāde-i iltimās itmezler. 

Beyit 

Çūn ḥıyāż-ı ḫāṭıram hest ez-seḥāb-ı feyż-i pür 

Ez-zülāl-i ṭabʻ-ı herkes ḥācet-i fevvāre nḭst 

Li-Cenāb-ı Nefʻḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 
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Bildir[ür]düm derdümi bir āh ile cānāna heb 

Ḳorḳaram sūz-ı derūnumdan felekler yana heb 

 

Gün gibi bilmem kimün ġam-ḫānesin pür-şevḳ ider 

Ḫalḳ-ı ʻālem mübtelā bir āfet-i devrāna heb 

 

Dāne virmez ḫırmeninden merdüm-i dāñāya çarḫ 

Beẕl ider varunı ammā bulsa bir nādāna heb 

[s.18] 

Ceng iderler dḭdede her şeb ḫayāl-i yār içün  

Girseler müjgānlarum n’ola boyunca ḳana heb 

 

Olmaz ey Nefʻḭ bu vādḭde benümle hem-ʻinān 

Gelsün esb-i ṭabʻına maġrūr olan meydāna heb 

 

Şāʻir-i şḭrḭn-edā ve süḫanverān-ı leṭāfet-baḫşā Ḥaşmet Efendiniñ bir ʻāşıḳ-ı ṣādıḳa 

mektūb-ı belāġat-üslūbıdır 

Tā ki türkān-ı serv-ḳaddān ṣaḥn-ı dil-küşā-yı çemende cāme-i gülgūn-ṭırāzile çemān 

ve bütān-ı lāle-ḫaddān feżā-yı cān-feżā-yı gülşende hezār-ı ʻişve vü nāzile cilve-

künān ü dāmen-keşān olalar ol bülbül-i gülzār cemāl ü ṭūṭḭ-i şekeristān-ı kemālüñ 

şāhid-i āmāli libās-ı ḥuṣūl-i dil-peẕḭr ile cilveger ve nihāl-i aḥvāli āb-ı ḫōş-güvār-ı 

taḳrḭr-i taḳdḭr ile bārver olmaḳ edʻiyesi her şām u seḥer mükerrer ve naḳş-ı ārzū-yı 

cemāli ṣaḥḭfe-i bālde kilk-i seḥer-bāf-ı ḫayālile muṣavver oldıġı ʻarṣa-ı pḭş-i ḫāṭır-

endḭş ḳılınduḳdan ṣoñra ġonce-i nev-ḫḭz-i gülşen rāz-ı nesḭm-i ḫoş-būy-ı niyāzile bu 

gūne şüküfte ve ḫāṭır-ı nühüfte-i ʻāṭır-ı tḭg-i tḭz-i ʻanber-nḭz ile bu resme sifte ḳılunur 

ki bir zamān nḭce ʻuşşāḳı şāhid-i cemāline üftāde ve zülf-i şeb-gūnına dil-dāde iderek 
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cigerini ḫūn ve ḥālini diger-gūn iden cefākār-ı sitemkār-ı żulm şiʻār beg ḥażretleri 

şimdi kendü gibi bir dil-ber-i maṭbūʻ-i şemā’ile mā’il ve bir civān-ı yūsuf-cemāle 

şifte-dil olup zülf-i ʻanber-şemḭmi tā-be-miyān ve sḭmā-yı feraḥ-nümāsı mesel-i 

bedr-efşān ve ḳāmet-i ḳıyāmet-ḳıyāmı amān el-amān miḥrāb-ı cebḭn-i pertev-

rehḭnde gūyā ebruvān-ı ḳavs-nişānı çefte-hū ve dḭde-i kebūdı şöhret-şiken-i çeşm-i 

āhū ʻārıż-ı leṭāfet-ʻārıż-ı mānend-i gül-i ṣadberg ber-āb u reng ve ḥoḳḳa-i laʻl-gūn-ı 

dehānı ġāyet teng çāh-ı zenaḫdānına ins ü melek üftāde ve cünbiş ü reftār-ı 

nāzenḭnine kāffe-i ʻuşşaḳ kemāl-i iştiyāḳ ile dil-dāde ve’l-ḥāṣıl kendüde āŝār-ı bāliġa-

i ṣunʻ-ı ilāhḭ mevcūd ve bir meŝeli daḫi cihānda nā-dḭde ve nā-būd olup ḥūri-meniş 

ve Züleyḫā-āferḭniş bir ʻişve-furūş-ı ḫōş-reviş ki tebāreka’llāhü aḥsenü’l-ḫāliḳḭn. 

Ḥarfü’t-Tā velehǖ raḥimehu’llāh 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Ḳuçmaḳ istersen ol şūḫı meclis-i rindāne at 

Sāʻid-i ʻisyānı ṣoñra gerden-i ġufrāne at 

[s.19] 

Almaġa ister ayaġuñ bāde-nūşān-ı bezm 

Süremez gül-gūn süvār-ı cām olan meydāne at 

 

Ölmeyem dirsen eger reyyān-ı āb-ı imtinān 

Delv-i maḳṣūdı çeh-i bḭ-ġāye-i ḥirmāne at 

 

 

ʻAşḳa tebdḭl eyle zḭb ü zḭver-i sāmānuñı 

Ḫār u ḫāşāk-i sivāyı ḳulzüm-i ʻummāne at 
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Her gelen maʻmūr olur çünki ḫarābāta göñül 

Yapmaḳ isterseñ o şūḫı ḫāne-i vḭrāne at 

 

Taḫta-i remmāle döndük iġbirār-ı hicr ile  

Ḳurʻa-i tesḫḭri Ḥaşmet daʻvet-i cāne at 

 

Fāżıl-ı taḥrḭr Oḳçuzāde Muḥammed Şāhḭ Efendiniñ eŝer-i belāġat-diŝārıdır 

Rūzḭ ki zi-tū selām bāşed mārā 

Ān rūz felek ġulām bāşed mārā 

 

Ez tū ki kuned tevakkuʻ pörsḭden  

Endḭşe-i tū tamām bāşed mārā  

 

Duʻā-yı mihr-i iltimāʻ u ŝenā-i ŝüreyyā-ictimāʻ ki  cevher-i ḳıymeti kelimāṭ-ı ḫullet-

simātı yā eşrefi-i mihr-i żıyā-baḫş-ı yek-ʻayār ü ḳıstās-ı ḳıyāsda sebḭke-i elfāẓ-ı 

belāġat-istḭnāsı ḫālḭ-[i] zehr-i küdūrāt-ı vaṣṣāfı zehr-i ġubārdur ŝaġr-ı mervārḭd-fām-

ı ḥūrun maḳṣūrātün fi’l-ḫıyāmuñ ḳadr ü iʻtibārını şikest ve ṣafvet-i āb-ı ḥayvān-ı 

ḫāṣiyyeti kūs-anber-āgḭn-i behişt-berḭnüñ ki beyżāe leẕẕetin li’ş-şāribḭn der-i ḳadr-i 

melāḥat ü selāsetin pest ide ihdā vü iblaġından taḥṣḭl-i ferāġ olunduḳdan ṣoñra ṭabʻı 

enver ü  ẕihn-i ṣā’ib-i nażarlarına ki ednā işāre vü ḭmā ve endek fikr-i simyā-sḭmāsı 

ḥarf-gḭr-i ṭabʻ-ı rūşen Senāyḭ ve Enverḭ ve zinād-ı fikr-i vekḳādı dest-i tevfḭḳ-i 

süḫanverḭ ile ve rḭd-i nümūde-i çāker-i rübūdeleridür ki eger zülāl-i efḍālleri semt-i 

su’āl-i ḥāle-i isāle vü perestiş kemḭne-i çend sāle buyurılırsa dil-i nātüvānuña ser-

kūfte-i hāven-i hevāndur mıżrāb-ı nāḫun-i ḥasret ü teġābün ile çeng-i ḳāmet-i ḫam-

geşte-i nevāḫt u dest-bürd-i ʻasker-i şevḳ maḥmiye-i ṣabr u taḥammüli ber-endāḫt 

idüp dil-i pür-hevā siccḭn-i firāḳ u nūyda dāḫil-i ʻidād ve lā-yuḳżā ʻaleyhim feyemǖtǖ 
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ve nāle-i cān-güdāzın tḭr-i sendān-güẕārı siper-şikāf-ı felek-i nüh-ṭāḳ olmaġla dil-i 

pür-ġam maraż-ı müzmin-i firḳat ü elem ile ḫaste vü şādın-ı şādi dām-ı kāmdan ceste 

olmışdur bu maḫlaṣ-ı ̒ ażḭmü’l-ḫaṭaruñ ġāyet  vaṭārı budur ki evvelā mıḳnaṭıs-ı ġarām 

ü ḥunḭn-i ḳalb-i āhenḭnlerini cāẕib ve şeb-çerāġ-ı ṭūmār-ı ġonce-āsāları żıyā-baḫş-ı 

dil-i bḭ-müvāsā olmaġla her teng ḥavṣala-i  

[s.20]  

kūtāh-naẓar-ı daʻvā-yı ̒ adem-i vefāda kāẕḭb olup ṣaḥḭfe-i ṣaḥf- miŝālleri dāver-i viṣāle 

nā’ib-i menāb ve mihman-ḫāne-i dil-i meyyāl żayf-ı ṭayf-ı ḫayāllerine mübḭt ü metāb 

ola ŝāniyen zimām-ı ḫāṭır-ı ṣavāb-endḭşleri cānib-i nevāḫt-i bende-i dil-rḭşe maʻṭūf 

ve bā-kǖre-i viṣāl ü şādmānḭ naḫl-i müstaṭḭl-i zindegānḭden mecnā vü maḳṭūf olup 

ġonce-i dil-i ṣanavberḭ nesḭm-i vuṣlat ile şüküfte ve leb-i rūḥ-perverlerinden envāʻ-ı 

nevāziş-şinifte olup 

Ḳıṭʻa 

Çün leşker-i ġam kişver-i cānem be-girift 

Ez tengḭ-i dil dil ez-cihānem be-girift 

 

Güftem be-cihānem zi-cihānest  ḥayāt 

Ümḭd-i viṣāl-i tū  ʻinānem be-girift 

bāḳḭ her pertev-i iḳbāl ve pertev ki nüzhet-gāh-ı mele’-i aʻladan ḫāk-nişḭnān-ı küçe-

i fenāya ṭarḭḳa-i feyeżān üzre sereyān ve her salsāl-ı bisṭat ü iclāl ki yenābḭʻ-i imdād-

ı ezelḭden mutaʻtaşān-ı bevādḭ-i nā-murādı tek gülzār-ı dil-i zārlarına cereyān ide 

(mıṣraʻ) veleyse ʻale’llāhi bi müstenker fehvā-yı muḳarreri üzre bā-serhā ẕāt-ı 

nḭgūlarına nisār olunup ʻarrāẓ-ı cennet-simātlarına ki (ke-ʻarẓı’s-semāvāt)dur fażl-ı 



 

69 

 

ilāhḭ ʻazze şānühǖ mevfūr ve kevāhil-i gürūh-ı muʻāndan bār-ı muḳāsāt-ı ḥadeŝāndan 

mevḳūr ola. 

Rubāʻḭ 

Yā rab ki merā ṣoḥbet-i cān bḭ-tū mebād 

Ve zi-hestḭ-i men nām-ı nişān-ı bḭ-tū mebād 

Tertḭb-i zamāne yek zemān-ı bḭ-tū mebād  

Kütāh kunem süḫan-ı cihān bḭ-tū mebād 

Li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Ey esḭr-i dām-ı ġam bir kūşe-i meyḫāne ṭut 

Ṭutma zühhāduñ muḫālif pendini peymāne ṭut 

 

Ey olup sulṭāñ diyen dünyāda benden ġayrı yoḳ 

Sen beni bir caʻd bil dünyāyı bir vḭrāne [ṭut] 

 

İtmezem zencḭr-i zülfi terkin ey nāṣıḥ beni 

Ḫ˅āh bir ʻāḳil ḫayāl it ḫ˅āh bir dḭvāne ṭut 

 

Dişledümse laʻlüñ ey ḳanum döken ḳahr eyleme 

Ṭut ki kan itdüm ʻadālet ile ḳanı ḳana ṭut 

 

 

Çizginürken bāşuña şemʻi ruḫundan göñlümi 

Menʻ ḳılma anı hem ol şemʻa bir pervāne ṭut 
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Ger benüm efġānumı bḭ-hūde dirse müddeʻḭ 

Ol söze ṭutma ḳulāġ ben itdigim efġāna ṭut 

 [s.21] 

Ey Fużūlḭ dehr-i zālḭnüñ firḭbinden ṣaḳın 

Olma ġāfil er gibi depren özin merdāne ṭut 

 

Şāʻir-i edḭb süḫanver-i lebḭb Sünbülzāde Vehbḭ Efendiniñ mektūb-ı laṭḭfi 

Ḥażretlerinüñ simāṭ-ı ifṭār-ı devlet ve nevāle-i devām-ı ʻizzet ü iḳbālleri kūzehā-yı 

billūrḭn-i sükkerḭn ile ārāste ve saḥūr-ḫ˅ār-ı saʻādet ü iclālleri niʻam-ı baḳlavā ile 

pḭraste ve ṭabʻ-ı rāḥatü’l-ḥulḳūm-ı nevāziş ü ikrām ve  ḳaṭā’if-i leṭā’if-i iḥtirām ile 

ḥalvü’l-mezāḳ olmaḳ duʻāsı ile edā-yı merāsim-i tebrḭk-i māh-ı Ramażān-ı raḥmet-

resān ve tehniyet-i ṣıyām-ı maġfiret-encām olduḳdan ṣoñra bu ṣā’im-i nehār-

ṣoḥbetleri mā’ide-i tefaḳḳud-ı ḥāl ile ḥā’iz-i niʻmet buyurulur ise el-ḥamdüli’-llāḥi 

ʻalā-mā enʻame ʽaleynā henüz çāşnḭ-i ceyş-i nevāle-i ṣoḥbet ü ʻāfiyet olup eyyām ü 

leyālde sulṭānumuñ rūzevār subḥa-şumār-ı iştiyāḳları ve tesbḭḥ-i duʻā-yı ʻāfiyet ü 

temcḭd-i ŝenā-yı menḳabetleriyle evḳāṭ-güẕār oldıġumuz miŝāl-i ḳanādil-i menār 

rūşen ü āşikārdur Ḫudā-yı müteʻāl ṣıyām ü ḳıyāmların ḳarḭn-i şeref-i ḳabūl idüp 

evḳāt-ı şerḭfelerin bi’l-yümni ve’l-iḳbāl resḭde-i ʻıyd-ı saʻḭd-i şevvāl ve nice emŝāl-i 

keŝḭresiyle maẓhar-ı ʻizz ü iḳbāl eyleye āmin ḥālā ḳalem-rev-i ḥükūmet-i celḭlü’l-

iʻtiyādda işbu şehr-i raḥmet-resān ve berekāṭ-ı māh-ı ṣıyām-ı maġfiret-ġāyātuñ 

ġurresi şeb-i düşenbeden cilve-pḭrā-yı ŝubūtı mesmūʻ-ı ŝenāverḭ olmaġın evvelā 

felekden bir gün ḳapmaḳ ve ŝāniyen beynehümāda merbūṭ-ı ḫulleṭ muḳteżāsınca 

istifsār-ı tabʻ-ı fażḭletleri żımnında taḥrḭr-i şuḳḳa-i ŝenāverḭye mübāderet olundı ledā 

şerefü’l-vuṣūl fi’l-ḥaḳḭḳa seşenbeden hilāl-i ramażān rü’yet ü cilve-pḭrā oldıḳda 

yevm-i düşenbe ṣalāt-ı ̒ ıyd edā olınmaḳ iḳtiżā ider ḥaḳiḳatini ḥuccet-şiʻarlarıyla işʻār 
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buyurmaları ümḭdiyle niyāza bādi ve vuṣūl-ı rūz-ı ʻıyd  bāʻiŝ-i şevḳ-ı cedḭd olacaġı 

mülāḥażadan baʻḭd degildür sulṭānum ḥaḳ her giceñi Ḳadr ide her rūzuñı bayram. 

Velehǖ raḥimehu’llāh 

mefʽūlü/mefāʽḭlü/mefāʽḭlü/feʽūlün 

Var dāmen-i Yūsuf gibi bir pāḳ etek ṭut 

Ammā ki  ṣaḳın çıḳmasun elden añı pek ṭut 

 

Ben bu gice niyetlüyem ol ḫ˅ān-ı viṣāle 

Zāhid yüri sen şübhe ile rūze-i şek ṭut 

 

Ṭuzlu oturur ṣoñra ṣaḳın ḳıyma kebāba 

Ey rind-i mey-āşām biraz ḥaḳḳ-ı nemek ṭut 

[s.22] 

Ṭutḳun gibi bir luʻb ile aġyāre ṭutulma  

Bu pendümi ey şuḫ gerek ṭutma gerek ṭut 

 

Dizgin gerecek yoḳ saña bu ʻarṣada Vehbḭ  

Esb-i ḳalemüñ sen de ʻinānuñ çekerek ṭut 

 

Pertev Paşa merḥūmuñ eŝer-i belāġat-uslūbı 

Medāyiḥ-i tū çu taʻviz besteem ber-dil 

Meḥāmid-i tū çü tesbḭḥ  kerdeem ez-ber 

me’āliyle ġūyende-i maḥfil-i sitāyiş ü midḥat ve cūyende-i vürūd-ı mā’ü’l-verd-i 

ʻāfiyetleri oldıġım ḥālde nesḭm-i ḫōş-şemḭm-i ṣabā ki peyk-i peyġām-res-i 

bahāristan-ı eḥibbā vü vuṣlat-āver evrāḳ-ı gülistān-ı eṣdıḳā olmaġla demḭde-i 
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sebzezār-ı ḥüsn-i edā ve perverde-i āb-ı ḥayāt-i kilk-i selāmet-iḥtivāları olan gül-

ġonce-i varaḳçe-i pākḭze-lehceleri vesāṭat-ı ṣabā-yı behcet-efzā ile revnaḳ-efrūz-ı  

ser-i şḭşe-i ibtihāc ü iştiyāḳ ve terbiyetkārḭ-i şebnemzār-ı efkār-ı leṭāfet-āŝārları olan 

ezhār-ı reng-ā-reng-i  nikāṭ-ı dil-nişḭn ve reyā-ḥḭn-i meżāmin-i bedāyiʻ-i ḳarḭn 

raġbet-şiken-i fevāyiḥ-i nefeḫātü’l-üns-i enfes ü āfāḳ olmaġın 

Beyit 

Ḭn peyk-i nāmus ki resḭd ez diyār-ı dōst 

Āverd-i ḥırz-ı cān be-ḫaṭṭ-ı müşkbār-ı dōst 

 

zemzemesiyle terāne-senc-i dil-şādḭ vü ferḥat ve naġme-pḭrā-yı maḳām-ı iḫlāṣ u 

muḫādenet olaraḳ ẕāt-ı memdūhü’s-simāṭlarıyla beynimizde ṣaḥḭfe-zḭb-i inşād olan 

beytü’l-ḳaṣḭd-i muḥabbet ve neşḭd-i belāġat-te’yḭd-i mihr ü meveddet raḳam-zede-i 

ḫāme-i ez-dil ber-keyfiyyet oldıġından manẓūme-i sedḭde-i ḥubb u vedādları midād-

ı şevḳ-ı fu’ād ile müstezāḏ ve maṭlaʻ-ı nusḫa-i nefḭse-i ḥayŝiyet-behiyyelerinde 

nivişte oldıġı üzre 

Beyit 

Veinne ittefeḳa’l-enām ve ente minhüm 

Feinne’l-miske baʻżu demi’l-ġazāl 

me’āl-i sitāyiş-iştimāli miski’l-ḫıtām maḳtaʻ-ı teḥābb ü tevād ḳılınmaḳda ve 

mir’at-ı ẕāt-ı sāmḭlerinde meşhūd-ı çeşm-i aġyār olan simā-yı ḫoş-nümā-yı 

dāniş ü kemāl-i lāmiʻa-sence  

Beyit 

Zi-peyker-i ḳalemet ṣūret-i ḫurde ḳā’im 

Zi-vaḳt-i nażeret ṭāliʻ-i hüner mesʻūd 
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 [s.23]   

şāriḳasıyla tenvḭr-i aḫter-i burc-ı ḫayāl ve tezyḭn-i ḳuvve-i maḳāl olınmaḳda olmaġla 

āb-yārḭ-i feyẓ-i feyż-ā-feyż-i ülfet ile ḳalb-i ṣanavberḭde ŝābit ve ḥadḭḳa-i fu’ādda 

ŝābit olan devḥā-i memdūḥa-i dūd-ı muḥabbet icrā-yı cūybār-ı nevāzişkārḭleriyle ez-

ser-i nev ser- sebz-i leṭāfet ve peẕḭrefte-i neşv ü nemā-yı ṭarāvet oldıġından şevk u 

ġarāmıñ beyānından zebān-ı ḳalem lāl ü ḥayrān olaraḳ ol bābda iḫtiyār-ı semt-i ḭcāz 

u iḫtiṣār ve istikşāf-ı verd-i muṭarrā-yı ḫāṭır-ı ʻāṭır-ı ʻaliyyelerine ibtidār ḳılınmışdır 

efendim. 

Velehǖ raḥimehu’llāh 

mefʽūlü/mefāʽḭlü/mefāʽḭlü/feʽūlün 

Ḳılmışdı tecellḭ ezelḭ nūr-ı muḥabbet  

Her ẕerresi olmış idi bir ṭavr-ı muḥabbet 

 

Her ḳaṭresidir ḥüzn-i dile māye-i neş’e 

Eşkim gibidir māye-i engūr-ı muḥabbet 

 

Ey ḫāṭır-ı mecrūḥ kefendir saña merhem 

Tā ḥaşre süre yāre-i nāsūr-ı muḥabbet 

 

Kimdir ṭutacaḳ bezm-i tecellḭde ayaġın 

Ṭaġıda yarar neş’e-i pür-zūr-ı muḥabbet 

 

Pertev yaraşır ḫāl-i siyeh gerden-i yāre  

ʻİndimde odur fülfül-i kāfur-ı muḥabbet 

Pertev Paşa merḥūmuñ muḥibbān-ı Mevleviyyeden bir ẕāta mektūb-ı belḭġānesi 



 

74 

 

Ẕāt-ı mekārim-simātlarınıñ mine’l-ezel āyine-i māhiyet-i fıṭriyyesi bilā-ḥā’il pertev-

i feyz-i şemse muḳābil ve ḥālbuki sāye-i Mevlānāda sikke-i ḳadr ü iʻtibārları tāc-ı zer-

nişān-ı ḫurşḭde mümāsil oldıġı vareste-i berāhḭn ü delā’il olmaġın çāker-i 

müteḫaṣṣıṣları simaʻ-ḫāñe-i ʻālem-i imkānda tennūre-pūş-ı ḥayāt ve ḫırḳa be-dūş-ı 

zindegānḭ vü ŝebāṭ oldıḳça nāy-ı zebān-ı ṣadāḳat-nişānımı dem-i vāpesḭne ḳadar 

nevā-yı dil-keş-edā-yı ŝenā ve zemzeme-i rūḥ-efzā-yı duʻā-yı devletlerine ḥaṣr u vaḳf 

u enfāṣ-ı iḳtidārımı ṣarf iderek mine’l-ḳadḭm muṭrib-i dil-i çākeri naġamāt-ı nevāziş 

ü iltifātları āġāzesiniñ te’ŝiriyle çarḫ u devrāna germiş ve çoḳdan berü ṣadā-yı dil-

ārā-yı nāy-ı ʻāfiyetleri istimāʻına nā’il olamamış oldıġımdan maḳām-ı ʻubūdiyyet ü 

müṣādeḳatdan teşaʻʻub iden terāne-i iḫtiṣāṣıñ uṣūlüne riʻāyet meŝnevḭ-i ḥüsn-i 

teveccühlerine müracaʻatdan ʻibāret oldıġına ve ḳuluñuz ṣavb-ı veliyyü’n-

niʻamḭlerine kār-sāz-ı iddiʻā oldıġım ḫulūṣ u ḫuṣūṣiyyetim terennümleri sāz ü söz 

[s.24] 

ḳabḭlinden olmadıġına bināen ḳarḭb u baʻḭd ḫānḳāh-ı ṣıdḳ-şiʻārḭde ādāb-ı marżiyye-i 

iḫtiṣāṣiyyeniñ perdelerini gözederek mede’l-eyyām ḳudüm-zen-i ḳıyām ve naʻt-

ḫ˅ān-ı iḫlāṣ-ittisāmları oldıġumı aralıḳda ḫāk-i pāy-ı devletlerine ibāne vü işʻāra 

mübāderet farḭża-i ẕimmetim olaraḳ rāmişger-i ḫāme-i çākerānem taṣdiʻ-i ser-i 

ʻālḭlerinden iḥtirāz ol mebḥaŝde naḳārāt-ı maḳālāt-ı ʻādiyeden ṣarf-ı efkār ve uṣül-i 

maḳbūle-i ḭcāra āġāz birle iḳtibās-ı envār-ı telaṭṭufāt-ı ḥasenelerine niʻme’ẕ-ẕerḭʻa 

ittiḫāẕ olındıġı inşā’a’llāhü Teʻālā. 

 

Velehǖ raḥimehu’llāh 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Göñül ser-mest-i ḥayret çeşm-i terdir cām-ı lebrḭzi 

Ne yapsam neyle dem-sāz eylesem āh-ı seḥer-ḫḭzi 
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ʻAceb mi özlesem yansam ṣabāḥ-ı maḥşer-engḭzi  

Uzandı leyle-i ḥasret meded yā Şems-i Tebrḭzḭ 

 

Dü mir’āt-ı muḳābildir nażarda yek-dil ü yek-reng 

Dü çeşmiñ cevher-i bḭnişde yoḳdur farḳ u temyḭzi 

 

İden çün mihr ü meh rūşen bu sırr-i aʻżamı Pertev 

Kemāl-i ʻaşḳ-ı Mevlānā cemāl-i Şems-i Tebrḭzḭ 

 

Pertev Paşanıñ velādet tebrḭkine dā’ir mektūbı 

Cenāb-ı ḫallāḳ-ı cihān-āferḭn mevālid-i ŝelāŝe ile rūy-ı zemḭni tezyḭn eyledikçe ẕāt-ı 

ʻālḭlerini sāye-i hümā-vāye-i ḥażret-i żılliyet-penāhḭde her bir maḳāṣıd-ı 

seniyyelerine nā’iliyyetle kām-bḭn eylemek edʻiye-i ḫayriyyesine müvāżıb ve rūşenḭ-

i çeşm-i ümmḭd ü emānlarına müteraḳḳıb oldıġım ḥālde ġonce-i muṭarrā-yı 

çemenistān-ı necābet olan bir maḫdūm-ı maʻāli-mevsūmları meşḭme-fürūz-ı żuhūr 

ve āġūş-ı dāye-i vücūda ihtizāz-baḫş-ı sürūr oldıġı keyfiyyeti bā’iŝ-i nevāziş-i eṭfal 

şādi vü ḥubūr olaraḳ cenāb-ı āferḭnende-i vücūd tenezzehet zātühǖ ʻani’l-vālidi ve’l-

mevlūd ḥażretleri ŝemere-i fu’ād u necl-i nebḭl-i pākḭze-nihādların ẕāt-ı mekārim-

iʻtibarlariyla berāber ārāyiş-efzā-yı çemen-ṣaffe-i ʻāfiyet ü iḳbāl eylemesi duʻā-yı 

vācibü’l-edāsı tertḭl ḳılındıḳdan ṣoñra ḫāk-i pāy-i sāmḭlerine maḫṣūṣ olan nisbet-i 

kāmile-i ācizānemiñ te’kḭdine ḳurre-i ʻayn-ı aṣālet-perverleriniñ tebrḭk-i ḳudǖmüni 

tamām-ı vesḭle-i ḥüsne ittiḫāẕ iderek mücerred ibrāz-ı levāzım-ı ʻubūdiyyet 

żımnında bir ḳıtʻa mücevherli aṣḳı taḳdḭmine mübāderet ḳılınmış olmaġla her ne 

ḳadar maʻrıż-ı  ittiḥāfa seza degil ise de 

[s.25]  
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ḫasāsetinden ṣarf-ı naẓar birle şāyān-ı çeşm-i ḳabūl ve ol vechile bende-i ḫulūs-

şumüllerin derece-i aḳṣa’l-ġāye-i mefḫarete mevṣūl buyurulmaḳ bābında lüṭf u 

iḥsān efendimiñdir. 

Velehǖ raḥimehu’llāh eṭfāle  maḫṣūṣ elfāż iltizāmiyle söylemişdir 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Māhcıḳ istesem ol mehden eger ana dir 

Göricek eşkimi bu çḭb-i çebḭden bava dir 

 

Ninesi ʻāşıḳınıñ ḳanına mı aş yermiş  

Daḫi ḳundaḳda iken ḫūn-ı dile mama dir 

 

Şḭr-i ḫ˅ārım ḳuzucaġım ḳoyuna girse bile 

Lebimi aġzına al amma ṣaḳın amma dir 

 

Seyir seyrine getirmek dileyen ol bebegi 

Aldadup ḥoppacıḳ u dandin ile atta dir 

 

Ḳah ider ġamze-i çeşmi cız ider nār-ı ġamı  

Şöyle nāreste iken etʻimeye papa der 

 

Ummacıdır ṣaḳınup uyma rakḭbiñ söziñe 

Cici dirken saña el ṣoñra paşam ḳaḳa dir 

 

Çün bebek ṭıfl-ı dili kim vire ṣıbyān eline  

Pertev-i dil-şödemiz öylelere ḥoppa dir 
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Pertev Paşanıñ ḫulūṣa dāʽir mektūbı 

Mūr–ı şikeste-pānıñ  dergāh-ı Süleymāñḭye ʻarż eyledigi ibtihāl ü ḏarāʻati veyāḫūd 

ẕerre-i mevhūmü’l-vücūduñ neyyir-i cihāñ-tāba olan taʻlluḳ u münāsebeti gibi 

çāḳer-i iḥsān-dḭdeleriniñ dā’ire-i ʻaliyye-i münʻimānelerine maḫṣūṣ olan ʻubūdiyyet-

i kāmile ve ḫuṣūṣiyyet-i müstaḳılle-i ʻabḭdānem iḳtiżāsınca müteḥattim oldıġı üzre 

nuṭḳ-ı zebān ve dehān-ı muṣādeḳat-nişānım birbirine müsābaḳatle edʻiye-i ḫayriyye-

i veliyyü’n-niʻamḭleri ḫidmetini te’diyede tecvḭz-i ḳuṣūr ve mede’d-dühūr 

veliniʻmetim efendimizden görmüş oldıġım bunca iḥsān-ı nāmaḥṣūrıñ ḭfā-yı lāzime-

i şükr-güẕārı ve maḥmidetinde miḳdār-ı ẕerre ibrāz-ı ẕuhül olınmayacaġı ecilden 

ʻale’d-devām istiḥkām-ı erkān-ı ḫuṣūsiyyet ü ʻubūdiyyetimi istilzām ider vesā’il-i 

maḳbūleniñ kemā-hiye ḥaḳḳuhā ikmāl ü icrāsına sāʻḭ ve ḥaḳḳ-ı ʻabḭdānemde iksḭr-i 

maḥż bildigim teveccühāṭ-ı mekārim- ġāyāt-ı münʻimāneleriniñ ʻalā-vechi’t-tetābuʻ 

devām ü beḳāsına münhemik ü mürāʻḭ oldıġım ḥālde bundan aḳdemce iṭāre-i sūy-ı 

çākerḭ buyurulmuş olan emir-nāme-i feḫāmet-i ʻallāme-i dāverḭleri pḭrāye-i hāme-i 

taʻżḭm ü ibcāl ve müteżammın oldıġı ʻibāre-i bedḭʻa-i iltifāt u telaṭṭufāt-ı 

seniyyelerinden bende-i rıżā-cūyendeleri bir gencine-i saʻādete 

[s.26] 

dest-res olmış ḳadar vāye-dār-ı ibtihāc-ı bāl olaraḳ ḥālet-i ḫ˅ābḭ vü bḭdārḭde evrād-ı 

maḫṣūṣa miŝillü lisān-ı muṣādeḳat-beyānımda cereyān iden duʻā-yı bi’l-ḫayr-ı 

veliyyü’n-niʻamḭlerinin tekrār ü teẕkārına müsāraʻat ve kāffe-i ḥālde umūr-ı 

meyāmin-nüşūr-ı ʻālḭleri muḳārin-i te’yidāt-ı cenāb-ı Rabb-ı ʻizzet olmaḳ temennāsı 

daḫi ŝebt-i cerḭde-i müŝāberet ḳılındıġınıñ beyān ü inhāsıyla iḳtibās-ı envār-ı 

teveccühāt-ı ʻaliyyelerine niʻme’ẕ-ẕerḭʻa ittiḫaẕ olındıġı inşā’a’llāhü Teʻālā muḥāt-ı 

ʻilm-i ʻālem-şumūl-ı āṣafāneleri buyurulduḳda baʻd-ezḭn daḫi bir vefḳ-i me’mūl-i 

ḥaḳḳ-ı bendegānemde taʻaṭṭufāt-ı kemter-perverleri bḭ-dirḭġ u mebẕūl buyurulmaḳ 

bābında emr ü fermān. 
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Velehǖ raḥimehu’llāh 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Derlemiş gūyā ruḫ-ı dil-ber hem aġlar hem güler  

Ṣanki bir ebr-i şafaḳ-peyker hem aġlar hem güler 

 

Ḫandesi āvāz-ı ḳulḳul giryesi taḳṭḭr-i mey 

Mācerā-yı meclise sāġar hem aġlar hem güler 

 

Jālesi giryān olur ḫandān olınca ġoncesi 

Gülşen-i ʻibretde verd-i ter hem aġlar hem güler 

 

Giryesiyle ḫandesin tev’em ṭutar rūşen-dilān  

Ṣanki āb ü tāb ile cevher hem aġlar hem güler  

 

Ehl-i diḳḳat olsa da vāreste olmaz giryeden  

Ḳıl naẓar şemʻ-i żıyā-güster hem aġlar hem güler  

 

Cān yaḳan parlarsa da sızlanmadan bulmaz rehā   

Zinde-i sūzān iden aḫker hem aġlar hem güler 

 

Pertev-i şeydā gibi kilk-i ter-i dil-keş ṣarḭr  

Şḭve-i eżdādı cemʻ eyler hem aġlar hem güler 

 

Sulṭānü’ş-şuʻarā ve’l-fużālā Rāġıb Paşa ḥażretleriniñ āŝār-ı belḭġānesidir 
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Cenāb-ı Ḥaḳḳ celle ve ʻalā māye-i āsāyiş-i baḥr ü ber ve mā-bihi’r-refāh-ı nevʻ-i beşer 

olan, vucūd-ı leṭāfet-perver-i ẓıllu’llāhḭ ve ẕāt-ı mekārim-güster-i ḫilāfet-

penāhḭlerin hemvāre serḭr-i şevket-maṣḭr-i tācdārḭlerinde ber-ḳarar ve eyyām-ı 

ferḥat-ibtisāmların nuḫbe-i ezmān u edvār eylemekden ḫālḭ olmaya şevketlü 

efendüm ḫusrev-i ḥıṭṭa-i nḭm-rūz olan āfitāb-ı ʻālem-tābuñ ifāżā-i nūrı seyr-i burūc 

u ḳuṣūra dā’ir oldıġı miŠillü mihr-i münḭr-i āsmān-ı salṭanat olan vücūd-ı ḫūrşḭd-ı 

mesʻūd-ı pādişāhḭleriniñ daḫi neşr-i eşiʻʻa-i behcet ü neżāretleri baʻż-ı mütenezzihāt-

ı dil-ārāların teşrḭfde ẓāhir olmaġla bu rūz-ı fḭrūzda revnaḳ-ı ber-kemāl ile leb-i 

[s.27]  

maḥbūbiyye-i deryāda hem-şekl-i ḫāl olan Beglerbegi sāḥil-ḫāne-i mḭnü-nişāna 

tevcḭh-i veche raġbet ve imāle-i likām-ı ̒ azimet buyuruldıġı inbisāṭ-ı ṭabʻ-ı hümāyūn-

ı ḫusrevānelerine dāl ve bu laṭḭfe-i dilārā-yı çāker-i bā-ibtihāllerine mūcib-i neşāṭ-ı 

bḭ-hemāl olmaḳ ḥasebiyle vaẓḭfe-i ẕimmet-i ʻubūdiyyetüm olan riʻāyet-i resm-i 

tehniyete bāʻiŠ-i küstāḫi-i cür’et ve deḳāyıḳ-ı evḳāt-ı zindegānum müvāẓebat-ı duʻā-

yı ʻömr-i devletlerine maḫṣūṣ u münḥaṣır oldıġını işʻāren bir mücevherli sāʻat 

ihdāsına mübāderet olınmışdır Cenāb-ı berārende-i çarḫ-ı buḳalemun  ve gerdiş-i 

āverende-i raḳḳāṣ-ı gerdūn-evḳāt ve ānāt-ı eyyām u leyālḭlerin dā’imā sürūr-ı ṣafāyā 

maḳrūn ve mḭḳāt-ı müstaḳḭmetü’l-ḥarekāṭ-ı iḳbāl-i devletlerin vaḳfe-i āsḭb ü 

iḫtilālden maṣūn idüp zenberek-i dolāb-ı umūrların merbūt-ı silsile-i tevfḭḳ u suʻūd  

ve idāre-i mefāṭiḥ-ārāların kāffe-i muʻḏilāṭa bāʽiŠ-i fetḥ ü küşūd eyleye āmin Ḥaḳḳ-ı 

çāker-i ʻubūdiyyet-perverlerinde dā’imiyyü’ẓ-ẓuhūr olan mekārim-i ġayr-i maḥṣūre-

i bende-nevāzāneleri muḳteżāsınca hediyye-i nā-çḭzānemüñ ḫasāset ü ḥaḳāreti ṭarf-

ı zertār-ı tesāmiḥ ü iġmāzında rehḭn-i istitār buyurulmaḳ ile münebbih-i ḫulūṣ-

āvāze-i müfāḫaretümi ṭanḭn-endāz-ı tās-ı sipihr-i dāver buyurmaları bābında. 

Ḥarfü’ŝ-Ŝā’ velehǖ raḥimehullāh 
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mefʻūlü/mefāʻilün/feʻūlün 

İbrām olamaz viṣāle bāʻiŠ 

Taṣdiʻuñ olur melāle bāʻiŠ 

 

Tenşḭṭ iken iḳtiżā-yı ṣahbā 

Endūhum ider kelāle bāʻiŠ 

 

Āhum mı cihānı itdi ber-bād 

Zülfüñ mi bu iḫtilāle bāʻiŠ 

 

Faʻʻālün limā yürḭd iken ḥüsn 

Olmış ḫaṭuñ infiʻāle bāʻiŠ 

 

Ḫurşḭde ġurūr-ı ḥüsn ü āndur 

Gün başına bir zevāle bāʻiŠ 

 

Maʻlūmuñ idi egerçi ḥālüm 

Luṭfuñdur olan kemāle bāʻiŠ 

 

Dillerde o zülf-i dāstāndur 

Rāġıb mı bu ḳḭl ü ḳāle bāʻiŠ 

 

 

 

 

Ebu’l-maʻāni Kānḭ Efendi merḥūmuñ eŠer-i belāġat-üslūbı 

Benüm serv ü ser-efrāz-ı būstān-ı āmālüm gül-ġonce-i gülistān-ı iḳbālüm efendim 

ḥażretleri hemḭşe şḭşe- 

 [s.28] 
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efrūz-ı  şuʻle-i cevvāle pertev-rḭz-i envār-ı āteş-i seyyāle olmaḳdan ḫāli olmamaları 

daʻavātıyla inha-kerde-i niyāzmendḭ budur ki bugün baʻde’z-zuhr  dāmen-i iştihārı 

tamġā-yı hāle-āsā ḥalḳa-i sḭm ile muṭarraz-ı muġbeçegān-ı müşgḭn-gḭsuvānı ṣanem-

perestān-ı ḥüsn ü ān ve secde-berārendegān-ı ebrū-yı bütān ʻindlerinde ḫūbān-ı 

çengel-dilān-ı zamān ve ṣuver-ḫāne-i cān ü dilden muʻazzez olan neşāṭ-ābād-ı ṣafā-

muʻtādda idāre-i fānus-ı ʻayş u ṣafā ve isāle-i selsāl-i mihr ü vefā muṣammem-kerde-

i ḫullān-ı vālā-şān olmaġla aḥbāb-ı şevḳ- niṣābı ḫummār-zede-i intiẓār olmaḳdan 

ṣıyānete ve ḫāṭır-ı tersā peççegān-ı feraḥ-ābāda riʻāye-i ber-ḳadem aḳdem-i teşrḭf ve 

izdiyād-ı neşve-i himem-kārāne himmet birle cümlemizi talṭḭf buyurmaları bābında. 

Li-Cenāb-ı Nedḭm 

mefʽūlü/mefāʽḭlü/mefāʽḭlü/feʽūlün 

Gülzāra ṣalın mevsimidür geşt ü güzāruñ 

Vir ḥükmüni ey naḫl-i çemen köhne bahāruñ 

 

Dök zülfüñi semmūr gibi ʻārıżuñ üzre  

Vir ḥükmini ey serv-i revān köhne bahāruñ 

 

Bülbüllerin ister seni ey ġonce-dehen gel 

Gel gitdigiñi añmayalum gülşene sen gel 

 

Pāmāl-i şita olmadan iḳlḭm-i çemen gel 

Vir ḥükmini ey serv-i revān köhne bahāruñ 

 

Cennet gibi ʻālem yine her mḭve firāvān 

Sen mḭve-i vaṣluñ daḫi itmez misin erzān 
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ʻUşşāḳa birer būse idüp gizlice iḥsān 

 Vir ḥükmini ey serv-i revān köhne bahāruñ 

 

Bir mıṣraʻ işitdüm yine ey şūḫ-ı dil-ārā 

Bir ḫōşca de bilmem ne dimek istedi amma 

 

Maʻḳūl didi ẓan iderem anı Nedḭmā 

Vir ḥükmini ey naḫl-ı çemen köhne bahāruñ 

 

Leṭā’if-i Kāni 

Zümre-i silaḥşōrāndan filān bendeleri müddet-i vāfireden berü semend-i faḳr u 

fāḳaye süvār ve ʻarṣa-ı arż-ı ihtiyācda raḫş-ı ṭāliʻleri çāpük-reftār olup meydān-ı ʻacz 

ü ıżṭırābda fā’iḳü’l-aḳrān ve sāḥa-i tehḭ-destḭde öñdül almış müşārun bi’l-benān 

olmaġla ḫayli eyyāmdur kümeyt-i ġayretleri ıṣṭabl-ı tevekkülde pā-bend-i ṣabr u 

taḥammül birle merbūṭ ve şeb-dḭz-i himmetleri ser-ṭavḭle-i ḳanāʻatde efsār-ı iftiḳār 

ile mażbūṭ olup ve lākin bu evān-ı saʻd-iḳtirānda rişte-i pā-bend-i ṣabr u taḥammüli 

güsiste ve ʻinān-ı iḫtiyāri dest-i iḳtidārından refte ve pāy-ı ümḭd ü tevekküli şikeste 

olmaḳ ḥasebiyle 

 

 

 

[s.29] 

Beyit 

ʻİnānın çeşm-i giryān aldı dest-i iḫtiyārından  
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Ṣa[ġ] olsun baña seng-i rāh olanlar rehgüẕārumdan 

(neŠr) diyerek ser-ṭavḭle-i āḫūr-i istiġnādan boşanup 

Beyit 

Kösteki ḳırsa da maʻẕurdur hele bu maʻnāda 

Köhne pā-bend-i tevekkülde ṭurur mı ḥayvān 

 

Ḳocalıḳdan silinüp arpalıġı nā-çāruñ  

Şimdi iṣṭabl-ı riyāżatda ne arpa yer ne ṣaman 

 

(neŠir) müfādınca be-her gūn boş ṭobraya ḫulyā ile fertefte olmaġla fi’l-vākiʻ bāziçe-

gāh-ı ʻālemde ḫayli mişvārı maʻlūm-ı fāris ü ferzene geçinürken şimdi semend-i 

ġayretinüñ ālām u ekdārıyla yelesi ve mūy-ı donbālesi dökilüp mısraʻ raḫş-ı 

taḥammülde ne ḳosḳon ḳaldı ne ḳolan edāsınca esb-i  vālātı dükedüp beydaḳ-ı 

şaṭranc-āsā rūy-ı ġabrārda piyāde ḳalmışdır. 

Beyit 

ʻAceb ferzeneyiz derken düketdük esb-i vālātı  

Bu heycāda dāma çıḳmamuz içün bir ḫānemüz ḳaldı 

(neŠir) müfādınca ʻarṣa-ı tehi-destḭde dāme-i iflāsa çıḳmaġla külḫān beglerine 

ketḫudā naṣb ü taʻyḭn olunmışdur. 

Li-Cenāb-ı Fıṭnat 

mefʽūlü/fāʽilātü/mefāʽḭlü/fāʽilün 

Çarḫ-ı denḭden itme recā-yı ʻaṭā abeŠ 
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Peymāne-i nigūndan ümḭd-i ṣafā abeŠ 

 

Ẕātuñ dür-i kemāl ile tezyḭne eyle saʻy 

Yoḫsa libās-ı devletile ittiḳā abeŠ 

 

Cāy-ı kenar-ı bām-ı ḫaṭarnākdür ṣaḳın 

Bālḭn-i cāha ārzū-yı ittiḳā abeŠ 

 

Maʻcūn-ı laʻl-i yārdadur ṣıḥḥat ey ṭabḭb 

Dil-ḫaste-i muḥabbete itme devā ʻabeŠ 

 

Senden gelen cefāyı göñül hep vefā bilür 

Ey şūḫ terk it eyleme cevri baña ʻabeŠ 

 

Eyler kenāre  şurṭa-i luṭf-ı Ḫudā resā 

Baḥr-ı emel sefḭnesine nā-Ḫudā ʻabeŠ 

 

Kūy-ı ḥaḳḭḳate çıḳar elbet reh-i mecāz 

Fıṭnat ṭarḭk-i ʻaşḳa olur reh-nümā ʻabeŠ 

 

 

 

 

Şāʻir-i ḫoş-edā Fāżıl Beg merḥūmuñ pḭr-i muġāna verdigi ṣūret-i temessük 

 [s.30] 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 
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Vech-i taḥrḭr-i ḥurūf oldur ki 

İşbu biñ iki yüz yigirmi iki  

 

Ġurre-i māh-ı rebiʻu’l-evvel 

Nev-bahār olsa ḫazānım ne güzel 

 

Düşdüm ayaġına pḭr-i muġanıñ 

Daḫi muġ-beççeniñ öpdüm dehenin  

 

Cevher-i ʻaḳlımı virdim rehine  

İstedim bir iki rıṭl-ı kühene 

 

Dil-i divāne baña oldı kefḭl 

Hem hevā vü hevesim oldı vekḭl 

 

Mā-ḥaṣal gönderüp ol pḭr-i kühen 

Bize sāḳḭ ile bir ḳarż-ı ḥasen 

 

Bir iki rıṭle o da bāliġ idi  

Ḥāżır-ı meclisimiz bāliġ idi 

 

Yed-be-yed aldıḳ o bintü’l-ʻinebi 

Oldı şāhid buña mḭnā çelebi 

 

Daḫi ol demde şuhūd-ı meclis  

Lāle vü sünbül ü çeşm-i nergis 
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Şāhidiñ biri kebāb ibn-i ġanem 

Daḫi peymāne efendi maḥrem 

 

Keyf dirler daḫi bir vaḥşḭ dōst 

Nāgehān bezme gelüp yaydı pōst 

 

Daḫi ḥum nāmına yer pḭr-i semḭn 

Kūşe-i meclise olmışdı nişḭn 

 

İrdi bu beyʻ-i neşāṭ-encāma 

Daḫi şāhid iki dilli ḫāme 

 

Hem siyeh-çehre mürekkeb şāhid 

Birisi de iki yüzlü kāġıd 

 

Viresi kim ki ṣunar bādeye dest 

İki kerre olur imiş sermest 

 

Oldı bu beyʻ ne sūd u ne żarar 

Vaʻdesi oldı ṣabaḥ-ı maḥşer 

 

 

Rāḳım-ı ḥarf olan ʻāşıḳ-ı mest 

Fāżıl-ı cürʻa-keş-i bāde-perest 

Velehǖ raḥimehu’llāh 
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mefāʻilün/feʽilātün/mefāʻilün/feʻilün 

Hevā-yı ʻişrete luṭf-ı dimāġdır bāʽiŠ 

Degil dimāġ o ṣafāya ferāġdır bāʽiŠ 

 

Ḥarḭṣ olur kişi pek menʻ olındıġı fiʻle 

Revāc-ı bādeye farṭ-ı yasaġdır bāʽiŠ 

 

Ne şuʻledir bilemem ṭalʻat-ı tecellḭsi  

Helāk-ı mürġ-ı dile ol çerāgdır bāʽiŠ 

 

Ṣafā-yı āḫır olur mūcib-i belā-yı diger 

Fiġān-ı bülbüle tezyḭn-i bāġdır bāʽiŠ 

 

Didi nigāhı dile āḫirü’d-devā elegi 

Benim helākime Fāżıl o dāġdır bāʽiŠ 

[s.31] 

Şāʽir-i Meşhūr Nābḭ Efendiniñ Teẕkire-i Laṭḭfesi 

Ḥażretlerinüñ gencine-i maʽārif ü ḫazāne-i cevāhir-i leṭā’if olan nişḭmen-i müzeyyen 

ü sikke-i ʽarāyis-i ḥūrü’l-ʽḭn ve gūşvāre-i dūşḭzegān-ı behişt-i berḭn olmaġa sezā le’ālḭ-

i girān-bahā-yı daʽavāt ittiḫāfına ḳarḭn ber-dāşte-i velā-ḫ˅āhları budur ki 

cenābuñuzla beynümüzde ġā’ibāne cāri olan nuḳūd-ı müteʽāḳıbü’l-vürūd-ı ḥubb-ı 

vedād maʽdūd olmaġın ṭaraf-ı sipihr-i daḳḭḳa-şināsı nuḳre-i encümenle tebdḭl 

eyledigi ẕerr-i ʽālem-tābı āverde-i bāzār-ı ṣubḥ-gāhı eyledigi vaḳitde cenāb-ı 

şerḭfüñüzle hemzānū-yı ṣoḥbet-i ḫāṣṣ-ı dil-beste-i ārzūda nühüfte olan nuḳre-i nā-

maġşūş-ı iḫlāṣ yegān yegān şümürde benān-ı beyān u iktirāşına ser-engüşt-i zamān 
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ḳılınmaḳ ümidiyle süfre-i sāmiʽa-küşāde ve taḥte-i sḭnemüz āmāde idügi beyānıyla 

irāde efendimüñdür. 

Velehǖ raḥimehu’llāh 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Nevāzişkāri-i bḭgāne cevr-i āşinādan geç 

Gel ey şūḫ-ı vefā-düşmen bu vażʽ-ı nā-revādan geç 

 

Degüldür kār ü bār-ı cāh-ı  māniʽ ḳurb-ı Yezdāna 

Ḥaṣḭri ālet-i ḳurb itme zāhid bu riyādan geç 

 

Teberhḭzümden alur intiḳāmın āteşün amma 

Sen āhen-dillik itme sebḳat itmiş mācerādan geç 

 

Olursın dāver-i fermān-revā-yı mülk-i āsāyiş 

Hele bir kerre ser-ḥadd-i cedel-ḫḭz-i recādan geç 

 

Ṭutarsañ pendümi ḳalsun şikest-i ḫāṭıruñ ber-cā 

Tefāḥur-gūne vażʽ-ı imtinān-ı mūmiyādan geç 

 

Füzūndur miʽde-i ʽömr-i ʽazḭze ḍarrı nefʽinden 

Nevāl-i devlet-i pā-der-rikāba iştihādan geç 

 

Ṣaḳın dārū-yı teslḭm-i rıżādan geçme ey Nābḭ 

Geçerseñ bāde ġavġā be-dūş-ı iddiʽādan geç 

ʽĀkif Paşa merḥūmuñ eŝer-i belāġāt-üslūbı 
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Cenāb-ı āferḭnende-i mevāsim ü ezmān ve ziynet-dehende-i bahāristan-ı imkān 

hemḭşe ẕāt-ı vālā-yı veliyyü’n-niʽamḭlerin çemen-ṣaffe-i devlet ü iḳbāl ve gülşen-

serāy-ı übbehet ü iclālde ber-karar eyleyüp heme-ān sāḥā-i żamḭr-i mekārim-

semḭrlerin şükūfe-zār-ı ibtihāc ve ḥubūr-ı gül-berg-i ṭabʽ-ı ʽālilerin mehibb-i 

nesāyim-i inşirāḥ u sürūr eyleye āmin bi-ḥamdihḭ ḳudret-i kāmile-i cenāb-ı 

Perverdigār ve ḥikmet-i baliġa-i ḥażret-i Kirdigār ile āb u tāb-ı faṣl-ı rebḭʽ cism-i 

basḭṭa-i 

 [s.32] 

zemḭne ifāżā-i ḥayāt-ı bedḭʻ idüp cūş-i ḫurūş-ı çemen lücce-i ḫażrāya ġıbṭa-zen ve 

reng ü būy-ı şükūfe vü ezhār-ı ḥayret-efzā-yı aṣḥāb-ı iʽtibār olaraḳ āyine-i ṭabʽ-ı 

vālāları miŝillü cevv-i hevāda leṭāfet ü ṣafvet  hüveydā ve her bir mesḭre vü 

nüzhetgāh-ı dil-güşā envāʽ-ı ṭḭb ü ṭarāvetle maḥsūd-ı cenān-ı erbaʽa-ı dünyā olup 

mürġān terāne-perdāz ve ʽale’l-ḥuṣūṣ tercümān-ı rāz-ı ʽaşḳ u niyāz olan ʽandelḭb-i 

ḫōş-āvāz naġāmāt-ı müeŝŝire  ile terennüm-sāz u sāmiʽā-nevāz olmaġa āġāz itmekle 

işbu eyyām-ı behcet-irtisāmda seyr-i sevāḥil ü ṣaḥrā ve temāşā-yı ṣunʽ-ı ḫūda nüfūs-

ı beşeriyyeye bāʽiŝ inbisāṭ u şādmānḭ ve belki numūne-nümā-yı ġıdā-yı rūḥānḭ 

olmaḳdan nāşḭ bi-mennihḭ teʻāla bahariyye veyaḫūd leb-i deryāda vāḳiʻ āḫar bir 

mesḭre-i feraḥ-fezādan ḳanġısına sevḳ-ı zevraḳ-ı ikbāl buyurulur ise sāye-ṣıfat 

çākerleri daḫi şeref-yāb-ı maʻiyyet olmaḳ üzre emr ü işʻāra himmet ü ʻināyet-i 

ŝeniyyeleri şāyān buyurulmaḳ bābında emr ü fermān. 

 

 

Velehǖ raḥmetu’llāh 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 
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Şeb midür bu yā sevād-ı āh-ı pinhānım mıdır 

Şemʻ-i meclis şuʻle-i dāġ-ı nümāyānın mıdır 

 

Bilmez oldum sāḳiyā derd-i firāḳ-ı yārile  

Mey midir bu yā sirişk-i çeşm-i giryānım mıdır 

 

Āh-ı serde girye-i germim midir bilmem sebeb  

Ḳaldı gitdi ġonce-i maḳṣūd böyle beste-leb  

 

Diñle żālim diñle baḳ bezm-i muḥabbetde ʻaceb 

Ney midir efġān iden yā ḳalb-i sūzānım mıdır 

 

Dil zaḫım-dār u nigeh ḥayrān u dḭde eşk-bār 

Sḭne pür-sūz u ciger pür-ḫūn u ten-zār u nizār 

 

Ḥāṣılı oldum ḫarāb ammā ki bilmem āşikār 

Eyleyen böyle beni cānım mı cānānım mıdır  

ʽĀkif Paşanıñ maḥall-i menfāsından bir ẕāta irsāl eyledigi mektūb-ı laṭḭf 

Çāker-i kemterleriniñ ʽazl ü refʻ u nefy ile üç mertebe tekdḭrime naẓaran ṣuçum 

büyük olmaḳ iḳtiżā ider ise de ne ḳadar ḳuṣūrum çok olsa dāmen-i ʽafv u ʽaṭā devā’ir-

i cürm ü ḫatādan vāsiʽ u aʽzam ve �’l-aṣıl medyūn u müstaġraḳ oldıġımdan başḳa 

mübtelā oldıġım żḭḳ-ı nefs ve hafaḳān miŝillü ʽilel-i müşkile vü ʽāvārıż-ı sā’ireye 

endūh u  ekdār-ı ḥāżırānıñ daḫi inzimāmından nāşi hücūm-ı emrāz u esḳām ve istḭlā-

yı ġumūm u ālām ile vücūd-ı nāçḭzānem ḫarāb olaraḳ 

[s.33] 
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merāḥim-i seniyye-i raḥḭmānelerine şiddet-i iḥtiyācım be-didār ve ḫuṣūṣan ber-

mūcib-i ḳānūn-ı cezā bi’l-muḥākeme üzerime bir cünḥa-i muʻayyene ŝābit 

olmamasıyla daḫi ʻafv u ʻināyet-i kerḭmānelerine istiḥḳāḳım āşikār olmaġla lüṭfen ve 

merḥameten bu ḥāl-i felāket-me’āl ile mażḭḳ-i ġurbetde helākim revā görülmeyüp 

şevket-me’āb efendimiz ḥażretleriniñ mübārek ve mesʻūd ser-i hümāyunları 

ṣadaḳası olaraḳ sāḥil-ḫāne-i çākerānemde dūʻā-yı ʻömr ü şevket-i şāhāneye iştiġāl ve 

ʻömrüm var ise de baḳiyye-i dānemi kendi āşiyān-ı vḭrānemde itmām u iḳbāl itmek 

üzre ḳuşca cānımı ḳafes-i ṭāḳat-güdāẕdan āzād ile ʻafv u iṭlāḳ-ı çākerānem ḫuṣūṣuna 

müsāʻade-i ʻaliyye-i dāverānem ve merāḥim-i seniyye-i ḫıdḭvāneleri şāyān u sezā-vār 

buyurulması ḫāk-i pāy-i devlet-iḥtivā-yı āṣafānelerinden kemāl-i sūz u güdāẕ u 

tażarruʻ u niyāz ile mütemennā ve müstedʻā-yı çākerānem oldıġı beyānıyla ʻarḭża-i 

müstmendānem terḳḭmine cesāret ve merfūʻ-ı pḭşgāh-ı re’fet ü ʻāṭıfetleri ḳılınmışdır 

bi-mennihḭ teʻālā resḭde-i ḫāk-i ḳadem-i devlet ve manẓūr-ı naẓar-ı merḥamet-i 

dāverāneleri buyurulduḳda emr ü fermān. 

Velehǖ raḥimehu’llāh 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Degil cevr-i felekden şekve vü devrāndan feryād  

Şu vaḥşet-ḫānede nā-būdḭ-i yārāndan feryād 

 

Neşḭb-i cāh-ı ġurbetde ʻuluvv-i menzilet maḫfḭ 

Velḭ bḭ-mihrḭ-i iḫvān-ı rū-gerdāndan feryād 

 

Muḥabbet bir ṭarafdan ḥasret-i cānān bir yandan  

ʻAceb mi ʻāşıḳ-ı bḭ-çāre itse cāndan feryād 

 

Atılmış bir kemān-ebrū mehiñ āġūş-ı vaṣlından 
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Sezādır evce çıḳsa nāvek-i perrāndan feryād 

 

Yazarken derd-i cāngāh-ı derūnum leyle-i ġamda  

İrer dāmān-ı çarḫa ḫāme-i giryāndan feryād 

 

Açılmış ġayra ben būy-ı cefā şemm eyledim anda 

N’ola bülbül-veş itsem ol gül-i ḫandāndan feryād 

 

Ne cemʻ-i servet-i dünyā ne kesb-i rāḥat-ı ʻuḳba 

Bu bāzār-ı fenāda ʻĀḳifā ḫusrāndan feryād 

Māhir Beg merḥūmuñ istifsār-ı ḫāṭıra dā’ir mektūb-ı belḭġānesi 

Cenāb-ı pesendḭde-üslūbları dil-şikārlıḳ vādilerinde meslūbü’l-ʻuyūb ve ṭoġrısı ḥüsn-

i ḫaṣletle ṣayyād-ı ḳulūb oldıḳlarından bi’l-cümle iḫvān-ı kirām ile berāber ŝenāver-

i vālā-ittisāmları dāmgāh-ı üns ü ülfetlerine rām oldıġımızdan başḳa gül-ḳand-ı 

muḥabbetleriyle şḭrinkām olan ṭūṭḭ vü ḳumrḭ ve belki ġadḭr-i ṣafvet-semḭr-i āyḭne-

naẓḭr-i ḫulūṣ u meveddetleriniñ şināveri olan   

[s.34]  

murġ-ı baḥri daḫi pençe-i şāhin-i ḳaviyyü’t-tesḫḭr-i nevāzişlerine esḭr idügi şekk ü 

şübheden beri oldıġını iŝbāt içün bu defʽā ṣaydgāh-ı tenezzühde ḳurduḳları dām-ı 

tedbḭr-i ḥakḭmāneleri ŝemeresi olmaḳ üzre üç dört ʽaded teẕerv-i ṭurfe-rū ihdāsına 

himmet buyurulmış oldıġı āverde-i dest-i iftiḫār olan varaḳa-i vureḳā-reftārları 

me’ā’l-i ʽālḭsinden maʽlūm-ı ḫulūsverḭ olup bālā-pervāz-ı evc-i vālā-yı ʽizz ü ʻalā olan 

şehbāz-ı hümā-şikār-i ʽālḭleriniñ ṭāḳ-ı bālā-revāḳ-ı rifʽatden saḥā-i tevāżuʻa tenezzül 

ile ol vecihle ṣayd-i kebūteri dil-i mü’ellemimize  vākiʽ olan himem-i seniyyeleri 

bāʽiŝ-i ihtizāz-ı perr ü bāl-i ṭā’ir-i ferḥat ve ḥamāme-i ŝenā-yı meḥāsin-pḭrā-yı 
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sāmḭleri küşāyende-i dest-i ḫulūṣ-ı ṭaviyyet olaraḳ iṭāre-i bālā-ḫāne-i icābet 

ḳılınmışdır efendim. 

Velehǖ raḥimehu’llāh 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Gitse ger kān-ı Bedaḫşāna sürāġ-ı elmas 

Ṣulanur laʽl-i müẕāb ile dimāġ-ı elmas 

 

Şeb-i vaḥdetde bulanlar güher-i tecrḭdi 

Ne şuʽāʽ-ı ḳamer ister ne çerāġ-ı elmas 

 

Lāʽl ü yāḳūt alur ḫūn-ı cigerden feyżi 

Ṭutuşur tābiş-i ġayretle ocaġ-ı elmas 

 

Müşterḭdir felegiñ sebʽa-ı seyyāresi de  

Çıḳsa tā farḳ-ı süreyyāya yasaġ-ı elmas 

 

Ṣāfdır cevher-i ẕātı ʽaraż-ı fāsidden 

Eyleyen-ı çeşm-i baṣḭretle ferāġ-ı elmas 

 

Tāc-ı Cemşḭde fürūġ-efken-i reşk olsa n’ola 

Āteş ü āb ile fer buldı ayaġ-ı elmas 

 

Nūrdan tügme-i nāz itse girḭbānında  

Yaraşur Māhir o meh-pāreye dāġ-ı elmas 
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Maʽden-i ḥikmet imiş zḭver ü esʽadla selām 

Bulunur kenz-i ḥaḳāyıḳda mesāġ-ı elmas 

Māhir Beġ merḥūmūñ istifsār-ı ḫāṭıra dā’ir mektūb-ı laṭifi 

Maʽlūm-ı ḥaḳāyıḳ-melzūm-ı deḳāyıḳ-şināsları buyuruldıġı üzre zāyiçe-i ʽālemden 

istinbāt olunan basṭ u ḳabżuñ aḥkām-ı ḫafiyyesinüñ ẓuhūra gelmesi yed-i meşiyyet-

i ilāhiyyede olan keyfiyyāt-ı müteḥaḳḳıḳadan oldıġı cihetle vukūʽa gelen umūr-ı 

maʽsūreyi meserrāt-ı meysūre müteʽāḳıb olması şevāhid-i maḳbūża ile ŝābit 

olmasından dolayı böyle şeylerde te’essüf ü te’eŝŝür ḳażiyyesi ġayr-ı cā’iz ve ḥalbuki 

çāker-i ḳadḭmleri bu ḳadar telḫ ve şḭrin rüzgārı çeşḭde itmiş oldıġımdan kendü 

ḥālümce elṭāf-ı Bārḭden kaṭʻā  ḳaṭʽ-ı ümmḭd itmeyecegim 

[s.35] 

bedḭhḭ vü bāriz ise de ḥasbe’l-beşeriyye baʽżı mevād daḫi derūna te’ŝir itmemek ḳābil 

olmayup meŝelā ḫāk-i pāy-i devletlerinden dūr ve leẕā’iẕ-i ḥayāt-efżā-yı müṣāḥabeṭ-

i müşfiḳānelerinden mehcūr olmak  gibi bir mādde-i müeŝŝirenüñ ḥirḳat-i can-

güdāzḭnüñ iṭfāsı olsa yine cūybār-ı muvaṣalat-ı müstelzimü’l-mefḫaretleriyle ḥāṣıl 

olacaġından ḥasbe’l-ʽubūdiyye tezāyüd-i ʽömr ü iḳbāl ü devlet ve ḳarḭben ḥüsn-i 

ʽavdetleri duʽāsından bir an münfek olmıyaraḳ li’llāhi’l-ḥamd istiḫbār olındıġına 

göre vücūd-ı meʽālḭ-nümūd-ı āṣafāneleri dā’ire-nişḭn-i ʽāfiyyet olması her bir 

maḳāṣıdun ḥuṣūlinden  ziyāde ʽind-i bendegānemde eʽazz-i meṭālib olmaġla hemān 

cenāb-ı müyessirü’l-umūr ẕāt-ı vālā-yı veliyyü’n-niʽamḭlerini mürādāṭ-ı dü cihānḭye 

nā’iliyyetle dā’imā mesrūr eylemek dāʽavāt-ı mefrūżası tekrār ḳılınmaḳda oldıġı 

iẓhār-ı levāzım-ı ̔ ubūdiyyetime niʽme’l-vesḭle ittiḥaẕ olunmış idügi inşā’a’llāhü teʽālā 

maʽlūm-ı ʽālḭleri buyurulduḳda ol bābda. 

Li-Cenāb-ı Nefʽḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün 
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Ölmek āsān ʽāşıḳa bir dem firāḳ-ı yār güç 

Böyle müşkil derd esḭr-i ḫastaya tḭmār güç 

 

ʽAşḳ mühlik yār ġāfil mübtelālar neylesün 

Birbirine derdini inkār güç iḳrār güç 

 

Yār eger ʽāşıḳ ne eylerse muḥabbet iḳtiżā 

İtmemek olur maḥallinde anı iẓhār güç 

 

Gerçi ʽaşḳ iẓhār-ı bḭ-tāb olmayınca cürm olur 

Dilber amma müddeʽā fehm olıcaḳ inkār güç 

 

Olsa Nefʽi n’ola ger endḭşesiyle hem-zebān 

Neylesün yā ṣoḥbet-i yārān-ı nā-hemvār güç 

 

Māhir Begiñ istifsār-ı ḫāṭır u ḫulūṣa dā’ir mektūb-ı ẓerāfet-üslūbu 

Dil-dāde-i şḭve-i şāhid-i muhabbetleri oldıġım ʽināyetlü efendim ḥażretleri ẕāt-ı 

pākḭze-girdārlarıyla meşḭme-i vāḥideden tevellüd itmiş öz birāder gibi sevişür 

beynümüzde ḥıṣn-ı ḥaṣḭn miŝillü müşeyyed ü metḭn olan erkān-ı sedḭde-i uḫuvvet ü 

muḫādenete raḫne-i mübāyenet ḭrāŝ idecek ednā bir sebeb ü ʽillet vuḳuʽa gelmiyerek 

bunca zamāndan berü birbirimiz ile ḳonuşur ve görişür oldıġımuz ḥayŝiyyetle uzaḳ 

yaḳın żabıṭa-i müstaḥkeme-i müvālāt-i ḥaḳiḳiyyenüñ kemā hiye ḥaḳḳuhā te’yidini 

ḭcāb ider esbāb-ı ḳaviyyeniñ ikmāl ü icrāsı derece-i vücūbda size bize bir emr-i 

müteḥattem ve bu uṣūl-ı merġūbeye dā’imā ve müstemirren iʽtinā vü diḳḳat          

[s.36] 
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lāzım iken bu ṭarafdan dām-çḭde-i ḥareket ve ṣavb-ı maḳṣūda ʽazḭmet buyurılalıdan 

berü bi’l-emni ve’s-selāma vuṣūllerini müşʽir ve ʽāfiyet-i müstelzimü’l-

mefḫaretlerini mübeşşir bir ḳıṭʽa     mürüvvet-nāmelerine nā’il olamadıġumdan bu 

keyfiyyet-i muḫliṣ-ı beḳā-h˅āhlarına ṭoġrısı bāʻiŝ-i dil-ḫırāş u bḭ-ḥużūr oldıġından 

ġayri bir gūne bḭ-vefāyḭ vü mehcūrḭ emāreleri olmaḳ ḫaṭırası daḫi bi’l-külliyye 

daġdaġa-ı ḫāṭıramı mūcib ve bayaġıca selb-i ārām u rāḥātumı müstevcib  olup ẕāt-ı 

ʽālḭlerinden görmüş oldıġım muʽamele-i ṣadıḳıyyeyi ferdā-yı maḥşere dek ferāmūş 

itmeyecegüm miŝillü ŝenāver-i müstedḭmlerinüñ ṣavb-ı vālālarına olan ṣıdḳ u iḫtiṣāṣ 

ve iḫlāṣ-ı ḫāṣsu’l-ḫāṣṣımı daḫi teẕekkür ile sābıḳa-ı ülfet ü muḥabbete ḥürmeten ve 

be-taḥṣḭṣ  şerā’iṭ-i memdūḥa-i uḫuvvete riʽāyeten bādi-i şādi-i fu’ādum olur kerem-

nāmeleri üsāresine himmet ve ol vecihle ḫuluṣkār-ı ḳadḭmlerin mübtelā oldıġım 

teşviş-i bālden taḫlḭsa beẕl-i mürüvvet buyurmaları temennāsıyla şuḳḳa-ı muḫlıṣḭ 

tenmḭḳına ibtidār ve firistāde-i nādḭ-i fütüvvet-ḳarārları ḳılınmışdur inşā’a’llāhü 

Teʽāla ledā-esʻadü’l-vuṣūl ber-muḳteżā-yı şḭme-i meḥāsin-şumūl baʽd-ezḭn daḫi  

ḥaḳḳ-ı ḫulūsverḭde taʽatṭufāt-ı ḥaseneleri mebẕūl buyurulmaḳ me’mūldür. 

Li-Cenāb-ı Ŝābit 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Alup āġūş-ı merāma yāri rām itmek de güç 

Yārsiz ʽazm-i temennā-yı merām itmek de güç 

 

 

Pāye-i ḫusrān ile nā-kāmlıḳ emr-i ʽasḭr 

Māye-i ʽirfān ile taḥṣḭl-i kām itmek de güç 

 

Şübhesiz nān-pāre-i ḫuşke ḳanāʽat mümteniʽ 

Ārzū-yı nefsile meyl-i ḥarām itmek de güç 
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Gerçi kim evżāʽına ṣabr eylemek düşvārdur 

Kām içün gerdūna ammā iltiyām itmek de güç 

 

 Ŝābitā dil-dāre çoḳ bār oldıġıyçün neylesün 

ʽĀlemüñ itmām-ı kārın iltizām itmek de güç 

Māhir Begiñ letā’if  ve müṭāyebāta dā’ir mektūb-ı belāġāt-üslūbı 

Cenāb-ı mübdiʽ-i beni ādemin efrād-ı beşeriyyeden şān-ı sütūdegḭ ile mevṣūf olan 

nüfūs-i zekiyye aṣḥābına iḥsān eyledügi ṭabāḳāt-ı aḫlāḳ-ı rāżiyeniñ ẕāt-ı ʽālileri gibi 

mertebe-i ḳuṣvāsına fā’iz olanlar ḳulūb-ı eviddāyı te’lḭf ve bi’l-ḫuṣūs kendülerine 

nisbet ü iḫtiṣāṣ ile şerefmend olan bendegānlarını talṭḭf eylemekden ḫālḭ 

olmadıḳlarına ve ben daḫi 

[s.37] 

ḥasrā vü ḳaṣrā efendimüñ ṣunūf-ı iltifat-ı ʽālḭlerine maẓhar ve siz daḫi ḳā’ide-i bende-

perverḭye kāmilen riʽāyet ider veli niʽmet-i kerem-güster olaraḳ her bār muʽamele-i 

ḫāṭır-rübāyi ile ḳuluñuzı mecbūren fekk-i raḳabe-i ʽubūdiyyetden müstaġnḭ 

buyurduḳlarına binā’en bu defʽa daḫi ḥaḳḳımda tecdḭd-i ʽahd-i nevāzişkārḭye meyl ü 

raġbet birle iṭāre-i sūy-ı çākerḭ buyurulan emir-nāme-i ʽālileri ṭırāzende-i enāmil-i 

terhḭb ve suṭūr-ı bediʽu’t-tertḭbiniñ maṭlaʻ-ı dil-firḭbi ḫḭre-sāz çeşm-i raḳḭb olacaḳ 

vechile envaʽ-ı zḭb ü zḭver-i teveccühāt-ı ʽaliyyeleriyle ḫāme-pḭrāy-i teẕhḭb olmuş ve 

duʽā-yı devletleri refʽ-i bārigāh-ı cenāb-ı Ḥudāvend-i Mücḭb ḳılınmışdur  ḳaldı ki 

emir-nāme-i meẕkūrlarınıñ maḳṭaʽ-ı ʽacḭbü’t-terkḭbinde kendü iḳtirāḥāt-ı bḭ-aṣl-ı 

esasıñuza muḳaddime-i ḳażiyye-i iftirā’iyye olmaḳ üzre güyā beglikci kḭsedārı 

devletlü Nūri Efendi ḥażretlerinden rivāyet olunaraḳ ḥāşā taġyḭr-i mizāc-ı 

ʽācizāneme dā’ir baʽżı ḥavādiŝ-i mecʽūle basṭ u temhḭd olunmış ve  ve hefevāṭ-ı 
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lisāniyyeye ḳanaʽat olınmıyaraḳ āfāt-ı ḳalemiyyeye daḫi ibtidār ile bu bābda hem 

ḳuluñızı ve hem de efendi-i müşārun-ileyhi muhābā nişāne-i sihām-i iftirā iderek ḳat 

ḳat günāha girilmiş oldıġı bedḭhḭ vü hüveydā ve vākıʽa efendi-i müşārun-ileyhiñ 

mażbuṭ-ı ḳuvve-i fikriyyeleri olan müstaḥżarāt-ı ʽacḭbetü’l-esālḭb ve ḥikāyāt-ı 

ġarḭbetü’t-terākḭbe naẓaran bu mebḥaŝte maʽlūmāt-ı külliyyeleri oldıġından ṭoġrısı 

cümleñize daʽvā-yı tefevvuḳ itseler becādur ḥasbe’l-me’mūriyye muḳaddemce 

perāviştede bir ṭaḳım ḥaşerāt-ı insāniyye ve müeẕẕiyāt-ı beşeriyye ile bir ḳaç gün 

żarūrḭ ins ü mücāleset birle bayaġı ṭabʽ-ı çākerāneme ġılzat u vaḥşet geldiginden 

el’ān ʽaḳlım başıma gelmiyerek bu miŝillü leṭā’if ü müṭayebātı külliyyen unudur gibi 

oldım āh efendim ġurbetüñ ḥāṣılı kürbet ve bir maḥalde imtidād-ı iḳāmet mūcib-i 

fütur-ı ŝıḳlet oldıġından işʽārāt-ı çākerānemde vākiʽ olan sehv u ḳuṣurıma 

baḳılmayaraḳ her ḥalde teveccühāt-ı seniyyelerine muḥtāc oldıġım inşā’a’llāhü 

teʽālā maʽlūm-ı sāmḭleri buyurulduḳda ol bābda emr ü iḥsān efendimiñdir. 

Ḥarfü’l-Ḥā li-Cenāb-ı Rıża 

mefʽūlü/mefāʽḭlü/mefāʽḭlü/feʽūlün 

Ser-ḥoḳḳa-i laʽlḭn nemekdār-ı müferriḥ 

Maʽcūn-ı feraḥ-baḫş-ı leb-i yār müferriḥ 

 

Āgūş-ı ḫayālümde o gül olsa ʽaraḳ-rḭz  

Nāziklik ile būse-i ruḫsār müferriḥ 

 

[s.38] 

Cānāne gelür ḥażret-i cānāneye ḳarşu 

Nḭmḭn nigeh-i ʽāşıḳ-ı ġam-ḫ˅ār müferriḥ 
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Renk almadadur ʽārıż-ı dildārdan el-ḥaḳ 

Eŝnā-yı çemenzārda gül-nār müferriḥ 

 

Bezm içre feraḥ ʽāşık-ı müştāḳa ne minnet 

Meclisde bedḭhḭ ruḫ-ı dildār müferriḥ 

 

Görsem o mehüñ ṭarf-ı ʽiẕārında ġubarın 

Bu vechile keyfiyyet-i esrār müferriḥ 

 

 Çoḳ görme Rıżā dōst ʽaṭā itse Rıżāya 

 Ol şāha gelür ʽabd-i ŝenākār müferriḥ 

Māhir Begiñ tebrḭk-i vezāret ü ḫulūsa dā’ir mektūb-ı belāġat-üslūbı 

Köleleri efendimiñ mine’l-ḳadḭm ḫalḳa-i bāb-ı übbehet-me’āb-ı dāverḭlerine dü dest-

i iftiḫār ile yapışmış ve ḥaṣrā vu ḳaṣrā mefāze-i mekārim-i fā’ize-i ḥimāyet ü 

seḥābetlerine ṣıġınmış olan bendegān-ı maḫṣūṣaları ʽidādından maʽdūd ve ṣavb-ı 

vālā-yı veliyyü’n-niʽamālarından bḭ-ḥadd ü nihāye maẓhar-i kemāl-i nevāziş ve 

iḥsān-ı  nā-maḥdūd oldıġumdan başḳa elimde olan berat-ı ʽubūdiyyetimiñ ḫulāṣā-i 

me’āline naẓaran iddiʽā eyledigim ḫuṣūsiyyet-i mü’ekkede nisbet-i müstecidde 

nevʽinden olmayup bi’t-tedḳḭḳ yigirmi otuz yıllıḳ memlūkiyyet-i müsteḳılleden 

ʽibāret bir ḳayd-ı ʽatḭḳ idügi nezd-i meʽāli-ferd-i münʽimānelerinde resḭde-i rütbe-i 

taḥḳḭḳ oldıġına binā’en niviste-i ṣaḥḭfe-i ḥasb-i ḥālim oldıġı üzre kevkeb-i sāṭıʽu’l-

envār-ı kadr u şānlarınıñ hem-kevkebe-i mihr-i żiyādār  ve ḥakk-ı eḥaḳḳ-ı 

sāmḭlerinde eşiʽʽa-i teveccühāt-ı seniyye-i ḥażret-i cihānbānḭnün lemʽa-niŝār olması 

edʽiye-i ḫayriyyesiyle güẕāriş-nümā-yı leyl ü nehār oldıġım ḥalde fi’l-aṣıl mir’at-ı ẕāt-

ı ʽālḭlerinde rū-nümā olan sḭmā-yı feyż-i nā-mütenāhḭ-i ilāhḭ ʽaks-endāz-ı żamḭr-i 

kerāmet- semḭr-i cenāb-ı pādişāhḭ olup bu evān-ı nuṣret-iḳtirānda cāme-i iḳbāl-i 
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veliyyü’n-niʻamḭleri ṭırāz-ı ʽizz-i vezāretle müzeyyen  ve ʽunvān-ı menşūr-ı iclālleri 

elḳāb-ı feḫāmet-niṣāb-ı düstūrḭ ile muʽanven olaraḳ Ḥāniye ṣancaġı ilḥāḳıyla Ḳandiye 

eyāleti ʽuhde-i bahirü’l-istḭhāl-i dāverḭlerine tevcḭh ü iḥsān-ı hümāyūn buyurulmuş 

oldıġı nevḭd-i behçet-bedḭdi sāmiʽa-pḭrā-yı bende-i ṣadaḳat-nümūn oldıḳda bu 

keyfiyyet çaşnḭ-yi ḳand-i nebātdan aḥlā ẕāʽiḳa-i iftiḫār u mübāhatım leẕẕet-baḫş-ı 

kemāl-i ḥalāvet ve terṭḭb-sāz-ı dimaġ-ı sürūr u ferḥat olmışdur Cenāb-ı müfiżü’l-

iḥsāni ve’l-cūd tenezzehet ẕātühǖ ʽani’l-emākini ve’l-ḥudūd rütbe-i sāmḭleriyle     

cāh-ı  

[s.39] 

mekārim-iktināhların müteyemmen ü mesʽūd  ve mehāmm-ı mevkūle-i 

āṣafānelerinde te’yidāt-ı ilāhiyyesin yāver ü reh-nümūd eylemek temennāsı bā-ṣıdḳ-

ı serḭret ŝebt-i ṣaḥḭfe-i icābet ḳılınaraḳ ḥasbe’l-ʽubūdiyye cümleden evvel farḭża-i 

tebrḭk ü tehniyetiñ icrāsına müsāraʽat-i lāzime-i ẕimmet-i ḫusūsiyyetim oldıġına 

mebnḭ hemān raḳiyyet-i maḫṣūṣa-i ̔ ācizāneme iġtirāren maʽrıż-ı tehniyetkārḭde işbu 

ʽarz-ı ḥāl-i çākerānemiñ taḳdḭmine ictirā birle teveccühāṭ-ı bende-perverḭleri 

istidʻāsına niʽme’ẕ-ẕerḭʽa ittiḫāẕ  olundıġı inşā’a’llāhü Teʽālā. 

Li-Cenāb-ı Sulṭan Süleymān ʽaleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Meclis-i meyde öper çün leb-i dildārı ḳadeḥ  

Ölicek eyliyeler ṭopraġumı bāri ḳadeḥ 

 

Her ṭolu başına bir kerre alur būsesini 

Böyledür rūz-ı ezelden ber ü bāzār-ı ḳadeḥ 

 

Eli boş varma ṣaḳın ṣoḥbetine muġbeçenüñ 
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Eyle cān ü diliñi yolına ḭŝār ḳadeḥ 

 

Bir ḳadeḥ meyle cihān sırrı ʽayān oldı baña 

Ben nice olmayayum böyle hevādār-ı ḳadeḥ 

 

Mey mihekdür kişinüñ içerisin ṭaşra ḳılur 

Nḭk ü bed ẓāhir olur böyle durur kār-ı ḳadeḥ 

 

Çāre olmadı lebin öpmege cān geldi lebe 

Ey Muḥibbi içelüm ʽaşḳına gel bāri ḳadeḥ 

 

Ḥālā maḳām-ı ṣadāret-i uẓmāya revnaḳ-baḫşā übbehetlü devletlü ʽĀli Paşa 

ḥażretleriniñ ṣayd teşekkürini ḥāvḭ mābeyn-i hümāyuna teẕkiresi 

Dil-sḭr-i niʽmet-i ʽadḭmü’n-niḳmet-i firāvānı ve sḭr-āb-ı mā’ül-ḥayāt-ı elṭāf-ı bḭ-pāyānı 

oldıġım ve ʽināyet-i celḭlelerinden berzesiniñ farḭża-i teşekkürini ḭfādan ʽāciz 

bulundıġım veliyyü’n-niʽmet-i bi-minnetimiz pādişāh-ı şevket-sipāh efendimiz 

ḥażretleriniñ ḥaḳḳ-ı nā-müsteḥaḳḳ-ı müstmendāne ve bāre-i ṣadāḳat-sitāre-i 

ʽabḭdānemde mebsūṭü’l-ecniḥa olan  nesr-i ṭā’ir-i mekārim-ẓāhir-i ḥażret-i 

şehinşāhḭleri cümlesinden olmaḳ üzre telaṭṭufen ve tekerrümen dün aḫşam iḥsān 

buyurulan maḥṣūlāṭ-ı ṣaydiyye-i ẓıll-efken farḳ-ı mübāhāt u mefḫaret-i kemterānem 

oldı aʻcez-i çākerān-ı cenāb-ı pādişāhḭ ve aḥḳar-ı bendegān-ı ḥażret-i ḥilāfet-penāhḭ 

olan bu ʽabd-i kemḭneniñ bu vechile taḫaṭṭur u teşrḭfe sezāvār buyurulan tenezzül ve 

merḥamet-i ḥażret-i mülūkāne ḳuluñuzca vallāhi’l-ʽaẓḭm mübālaġasız olaraḳ cihānı 

ve belki cānı deger bir luṭf-ı celḭl-i cedḭd 

[s.40] 
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ve bir iḥsān-ı bḭ-ʻadḭl-i merāḥim-bedḭd olmaġla vādi-i şükr-güẕārḭ vü 

maḥmidetkārḭde lisān-ı ḥāl ve maḳāl-i kemterānem dem-beste vü lāl ve ṣaḥrā-yı şerḥ 

u tafṣḭl-i mā-fi’l-bālde ḳalem-i ʻacz-raḳam-ı ʽabḭdānem hem-pervāz-ı murġ-ı şikeste-

bāl olmışdur hemān Cenāb-ı Ḥaḳ ve feyyāż-ı muṭlaḳ bu mülk-i millete ve bendegān-

ı ṣadāḳat- sḭrete ʽaṭiyye-i ʽaẓḭme-i ilāhiyyesi ve cümleniñ bāʽiŝ-i saʻādet-i müsteḳıllesi 

olan şehriyār-ı melek-nihād ve şehinşāh-ı meʽālḭ-nijād medda’llāhü ẓilāle ra’fetihḭ 

ʽala-mefārikı’l-ʽibād efendimiz ḥażretlerini taḫt-ı ʻālḭ-baḫt-ı kāmkārḭ vü kāmverḭde 

muḫalled ü ebed-nişān ve sāye-i tevfiḳāt-vāye-i cenāb-ı ẓillu’llāhḭlerini ile’l-ebed 

āsāyiş-baḫş-ı ḫalḳ-ı cihān buyurması mefrūżü’l-edāsını zḭver-i zebān-ı tezkār 

itmekde oldıġımın bir vaḳt-i münāsibde ḫāk-i pāy-i tūtiyā-sāy-ı ḥażret-i ḫilāfet-

penāhḭye lüṭfen ʻarż u ifādesi vābeste-i re’y-i ʻālḭ-i ḫıdḭvḭleridir ol bābda irāde 

efendimiñdir. 

Velehǖ sellemehü’s-selām  

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Dime ibrām ol serv-i dil-ārām olmaz 

ʻĀşıḳa mā’il olur böyle dil-ārām olmaz 

 

Degme bir aġile olmaya göñül mürġı şikār 

Anı ṣayda ḳara zülfüñ gibi bir dām olmaz 

 

 

Maḥv ider revnaḳ-ı dildārını zülf-i siyehiñ 

Ḳanġı gündür ki anun āḫiri aḥşam olmaz   

 

Bende-i muḫliṣe maḫṣūṣ gerekdir keremiñ 
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Luṭf kim ʻām ola ol āşıḳa inʻām olmaz 

 

Dāverḭ devr-i zamān şaḥ-ı cihānıñ ʻĀlḭ 

Pāy-būsḭ gibi ehl-i dile bir kām olmaz 

ʻĀlḭ Paşa  ḥażretleriniñ Maḥmūd Nedḭm Paşaya cevāb olaraḳ mektūb-ı mevzūn 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Ey mürüvvet-pḭşe vü devlet-penāh 

Ve’y vefā-endḭşe vü luṭf-iktināh 

 

Ey kerḭmü’-ṭ-ṭabʻ maḥmūdü’l-ḫiṣāl 

Ey Nedḭm-i bādi-i aʻle’l-fiʻāl  

 

Nāme-i manẓūme-i luṭf-üslūbuñuz 

Şuḳḳa-i mihr ü kerem maṣḥūbuñuz 

 

Oldı bezm-ārā-yı şevḳ-ı ibtihāc 

Hāme-i tevḳḭr ü iʻzāz üzre tāc 

 

Rāh-ı sebki virdi çeşme tāze rūḥ 

Cān ü dil buldı me’ālinden futūḥ 

 

Oḳuyup tekrār idüp ezberledim 

Soñra ḥırz-ı cān-veş ḥıfẓ eyledim 

 

Ser-te-ser maʻna-yı ferḥat-zāsına 

Belki her lafẓ-ı sürūr-efzāsına 
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[s.41] 

Ayrı ayrı biñ teşekkür eylesem 

Ne disem ol bābda ne söylesem 

 

İdemem ḭfā-yı ḥaḳḳ-ı maḥmidet 

Bulayım lāyıḳlı taʻbir ü lüġat 

 

Eyledim anıñ içün bḭ-iḫtiyār 

ʻAzm-i vādḭ-i tesyḭr ü iḫtisār 

 

İʻtirāf-ı ʻacz ile ḫayr duʻā 

Ḥātime olsa bu mektebe sezā 

 

Rabbimiz dā’im vire iḳbāl-i tām 

ʻÖmrüñüz efzūn ide ḥaḳ ve’s-selām 

 

Ḥālā maḳām-ı celḭle-i ḫāriciyyeye zḭnet-āver übbehetlü devletlü Fu’ād Paşa ḥażretleri 

me’mūriyyet-i maḫṣūṣa ile birrü’ş-Şam’da iken nişān-ı ʽOŝmānḭniñ bir ḳıṭʻası 

kendülerine iḥsān buyurulmuş oldıġına dāʽir ʻAli Paşa ḥażretleri    ṭarafından 

gönderilen tebrik-nāme-i sāmiyyenin ṣūretidir 

Mü’esses-i bünyān-ı raṣḭnü’l-erkān devlet-i ʻaliyye ve aṣlü’l-uṣūl şecere-i ŝemere-i 

salṭanat-ı seniyye nām-ı ḫāyr-ittisām olaraḳ bu kerre te’sḭs buyurulan nişān-ı ʻālḭ-i 

Oŝmānḭnin birinci rütbesinden bir ḳıtʻa ḥaḳḳ-ı eḥaḳḳ-ı ʻālḭlerinden olan teveccühāt-

ı celḭle-i cenāb-ı mülūkānenin nişānesi olmaḳ üzere ḳarḭḥa-i ṣābḭḥa-i ḥażret-i 

pādişāhḭden olaraḳ ẕāt-ı vālā-yı neẓāret-penāhḭlerine iḥsān buyurulmuş oldıġından 

kemāl-i iftiḫār u meserret ile irsāline mübāderet ḳılındı ḥaḳḳā ki devlet-i ʻaliyye 

uġurunda şimdiye ḳadar her bir ḥāl ü maḥalde ve ḫuṣūṣen ol ṭarafı teşrḭf-i 
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devletlerinden berü ẓuhūra gelen ḫidemāt-ı celḭle-i āṣafāneleri ve ẕāten pḭrāye-i 

mevḳiʻ-i aʻlā olan ḳadr-i celḭl-i dāverḭleri iḳtiżāsınca böyle bir ʻalāmet-i fāḫire ile 

tezyḭn-i sḭne-i bḭ-gḭneleri eḥaḳḳ-ı ṣudūr ve şu iltifāt-ı ḳadr-i ʻālḭlerini taḳdḭr iden 

eṣdıḳāya mūriŝ-i mesār-ı nā-maḥṣūr olmaġın duʻā-yı mefrūżu’l-edā-yı ḥażret-i tāc-

dārḭye terdḭfen eŝniye-i ʻaliyye-i tezāyüd-i ʻömr-i ʻāfiyetleri tekrār ile ḭfā-yı vaẓḭfe-i 

tebrḭk ü tehniyete ibtidār olındı ol bābda irāde efendimiñdir efendim ḥażretleri. 

Velehǖ sellemehü’s-selām 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Al cāmile o meh-pāre ḳaçan kim ṣalınur 

Ṭutuşur ḫalḳ-ı cihān şehre bir āteş ṣalınur 

 

Aṭlas-ı alile ol bir gül-i ḥamrādır kim 

Ruḥ-ı rengḭnini seyr eyleyen ādem alınur 

[s.42] 

Taḫtını yel getürür özge Süleymāndır bu 

Nev-civānım ki ṣalıncaḳlara binmiş ṣalınur 

 

Nevbet-i ʽayş u ṭarāb nāle-i ʽuşşāḳ yeter 

Kūslar zā’id öter ṭabl-i muḫālif çalınur 

 

ʽİydgehden güẕer itdikçe o şeh ey ʽĀlḭ 

Herkesi ḥayret alur āña baḳılur ḳalınur 

 

ʽAli Paşa ḥażretlerinin ḳavā’im-i naḳdiyyeniñ tedāvülden alınması içün teşekkür-

nāme-i belāġāt-üslūbı 
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Sermāye-i iftiḫār u ḥayātımız olan devlet-i ̔ aliyyeye maḥz-ı baḫşāyiş-i elṭāf  u ikrām-

ı ilāhḭ ve mülk-ü milletiñ mü’essis-i bünyān-ı ʽumrān u refāhı olan veliyyü’n-niʽmet-

i bi-minnetimiz veliyyü’n-niʽmet-i cihān pādişāh-ı ḫilāfet-ʽunvān ve şehinşāh-ı 

ʽamḭmü’l-iḥsān efendimiz ḥażretleriniñ mebde-i envāʽ-ı feyż ü saʽādet olan cülūs-ı 

hümāyūn-ı şevḳet-maḳrūn-ı cenāb-ı tācdārḭlerinden berü nice āŝār-ı cemḭlesi vü 

celḭlesi meşhūd-ı ʻuyūn-ı ʻālemiyān olan ʻuluvv-i himmet ü kemāl-i muvaffaḳiyyet-i 

ḥażret-i ẓıllu’llāhḭleri inḥilāl-āver-i taʻḳḭd-i mehām-ı devlet ve şifā-sāz-ı esḳām-ı 

mesām-ı mülk ü millet olmaġla bu niʻmet-i ʻaẓimḭ ve ʻināyet-i küberānıñ teşekkürāt-

ı mefrūżası elsine-i ḫāvāṣṣ u ʻavāmda her bār muḳaddime-i münācāt ve ḫātime-i 

ezkār u taḥiyyāt oldıġı ḥālde nice sinḭn ü eyyāmdır ki kesād-dāde-i bāzārgāh-ı 

muʻāmelāt-ı enām ve revāc-efzā-yı envāʻ-ı müşkilāt u mażarrat-encām olan ḳavā’im-

i felāket-i ʻalāyimiñ meskūkāt-ı ḫāliṣe-i ʻummār-ı mülāzeme-i taḥvḭli ve bi’l-cümle 

ʻibādu’llāhıñ memlū-sāz-ı himyān żucret u ıẓṭırābları olan nuḳūd-ı nāsire-i ālām u 

aḫzānıñ bu yüzden daḫi zer-i kāmilü’l-ʻayār-ı sürūr-ı bḭ-pāyāna tebdḭli ḥaḳḳında 

maṣrūf olan naḳdḭne-i himmet-i bi-hemtā-yı ḫilāfet-penāhḭ ve bunuñ ŝemere-i 

celḭlesi olaraḳ bir gün içinde meşhūd olan taḥvḭlātı fevḳa’lʻāde cümlemiz içün bir 

tārḭḫ-i cedḭd fevz u felāh u ḥaḳḭḳat hiç bir tāriḫde miŝli görülmemiş bir ḫayr u iḥsān 

münticcü’n-necāh olmaġın bāy u gedā ve pḭr ü bernā vü aḳviyā vü żuʻafā kāffeten 

mesrūrü’l-fu’ād olaraḳ  duʻā-yı mefrūżu’l-edā-yı tezāyüd-i ʻömr ü şevket-i ḥażret-i 

ẓıllu’llāhḭyi tekrār yād eylemiş ve eylemekde bulunmış olmasıyla bu bendegān-ı ̒ acz-

ʻunvān-ı ḥażret-i şehinşāhḭ daḫi ʻuhde-i ʻubūdiyyetimize farż-ı ʻayn olan teşekkür ü 

taḥammüdi ḳalemen daḫi  ʻarż itmek şerefine nā’iliyyet 

 

 

[s.43] 
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emeliyle min ġayri ḥaddin refʽ-i ruḳʽa-i şükrāniyyete cesāret eyledik her ḥālde emr 

ü fermān ḥażret-i men lehü’l-emriñdir. 

Li-Cenāb-ı Ḫusrev 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Kḭmyā buldum görünce ḫāk-i pāy-i dil-beri                           

İşüm altun eyledüm sevdüm cevān-ı zergeri 

 

Pūte-i ʽaşḳ-ı ḥaḳḭḳat içre ḳalbüm ḳāl idüp                     

Ḫāliṣ u muḫliṣ o şāh-ı ḥüsnüñ oldum çakeri 

 

Rūy-ı zer zerdümdedür eşküm görüp meyl itdi yār              

Ḳadr-i zer zerger şināset ḳadr-i gevher gevheri 

 

Görinür bir gün saña ol öldürür dirler seni            

Ben helāk oldum görünmez ol melek-sḭmā peri 

 

Ḥusrevā gördüm lüġatde eşkümüñ evṣāfını 

Aḫter-i kevkeb dimiş cevher Ṣıḥāḥ-ı cevheri 

 

Ḥālā Meclis-i Vālā reisi übbehetlü devletlü Kāmil Paşa ḥażretleriniñ Süleymān Paşa 

ṭarafından gelen mektūba irsāl buyurduḳları cevāb-ı laṭif 

Her ḥarf-i mekārim-ẓarfı mūṣıl-i sürūr-ı  ġayr-ı maḥsūr ve me’āl-i meḥāsin-iştimāli 

mürsilü’r-riyāh-ı ārām u ḥużūr olan iḥsan-nāme-i meʽāli-mevfūr u ʽināyet-nüşūrları 

bu kerre müşerref-res-i rāḥa-i vüsūl u ẓuhūr olup bi-ḥamdi’llāhi’l-meliki’l-ġafūr 

ḥalebü’ş-şehbā ḳudūm-ı mebrūk-i ʽālḭleriyle dārü’s-sürūr ve farḳ-ı bendegānemde 

teveccühāt-ı seniyyeleri kemā-kān müstaḳarr u mütemādi’s-sudūr oldıġı müfād-ı 
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ʽālḭsinden istifāde vü istibşār olunaraḳ aḥḳar min mūr olan bu ʽāciz ṣādıḳları 

ḥaḳḳında bu vechile daḫi mebẕūl ü mebẕūr olan ilṭifāt-ı ʽaliyye-i süleymānḭleri 

bende-i kemḭnelerini  ḥā’iz-i niṣāb-ı mefḫaret ü ḥubūr itmekle Süleymān-ṭabʽ-ı 

meḥāsin-nebʽ-i kirāmḭleri dā’imā maḥrem-i ḥarem-serā-yı Belḳḭs-i ṣafā ve hüdhüd-i 

āmāl ü iḳbāl-i āṣafāneleri  an-be-an pervāz-nümāyā-yı sebā-yı intiẓām olması edʽiye-

i mefrūżası her daḳḭka ve zamān be-ḥulūṣı’l-cinān ḭṣāl-i ḳabulgāh-ı cenāb-ı ḫālıḳü’l-

insi ve cān ḳılınmaḳdadır efendim ḥażretleri. 

 

Li-Cenāb-ı Şemʽi 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

 

Rāżıyam her ne iderse baña serv-i semenüm         

Tḭġ-ı cevri ile ṣad-pāre ḳılarsa bedenüm 

  

Beni öldürmege ʽār eylemiş ol sḭm-tenüm  

Varayum yalvarayum boynuma ṭakup kefenüm 

 

Tek beni zülf-i dil-āvḭzine ber-dār eyle 

 Çekeyüm pādişehüm kendi elümle resenüm  

[s.44] 

Döyemez girsem eger mūr-ı żaʽḭfüñ gözine  

Ey Süleymān-ı zamān şöyle ḫayāl oldı tenüm 

 

Şemʽiyem kūşe-i meyḫāneyi virmem felege 

Gülşen-i bāġ-ı İremden bana yegdür vaṭanum 

Nişān-ı Oŝmānḭnin vuṣūline dā’ir Fu’ād Paşa ḥażretleriniñ maḳām-ı ṣadārete ṭaḥrḭr 

eyledikleri teşekkür-nāme 
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Cenāb-ı feyyāz-ı muṭlaḳ mücerred bu dḭn-i mübḭni te’yḭd ve bünyān-ı ṣalṭanat-ı 

seniyye-i ebed-rehḭni teşyḭd buyurmaḳ irāde-yi ṣamedāniyyesiyle vücūd-ı ʽālem-

sūd-ı merāḥḭm-ālūd-ı ḥażret-i pādişāhḭyi bu millete iḥsān ve bu iḥsān ile bunca ̔ ibād-

ı ṣadāḳāt-nihādı kām-rān buyurmuş oldıġından kāffe-i emr u fermān-ı ḥikmet-

beyān-ı ḥażret-i ẓıllu’llāhḭ mülhemḭn-i ḥaḳḭḳiyye içün bir nişān ve ḳāṭıbe-i aḥvālde 

meḥāsin-me’ŝer-i himem-i bāhirü’l-ḥikem-i cenāb-ı ḫilāfet-penāhḭ tevfiḳāt ve 

te’yidāt-ı ilāhiyyeye delḭl ü bürhān oldıġı cihetle bu devlet-i ḳaviyyü’ş-şevketiñ 

noḳṭa-i feyz-medārı ve milletiñ sermāye-i iftiḫārı olan nām-ı feyz-ittisām-ı 

Oŝmānḭye nisbetle bir nişān-ı meʽāli-şān te’sḭs buyurularaḳ böyle bir himmet-i 

bülend- mertebet-i ḥażret-i şehinşāhḭden ṭolayı cümleye ʽā’id olan faḫr u 

mübāḥātdan ḳulları daḫi ḥiṣṣedār olmāḳ yeter iken mücerred lücce-i merḥamet ve 

ʽināyet-i ḥażret-i veliyyü’n-niʽmete pāyān oldıġını  ʽilān içün işbu nişān-ı ʽālḭniñ 

birinci rütbesi bu ʽabd-i direm-ḫarḭde-i ḥażret-i pādişāhḭye daḫi iḥsān buyuruldıġı 

tebşḭriyle şeref-ṣādır olan ferman-nāme-i maʽālḭ-ʽallāme-i cenāb-ı ṣadāret-penāhḭleri 

pirāye-i hāme-i ʽabḭdānem olaraḳ nişān-ı ʻālḭ daḫḭ şeref-vurūd eylediginden şemse-i 

vālā ve ḥamā’il-i ḥażrā-yı mübāhāt-efzāsı kemāl-i taʽẓimāt ü iḥtirāmāt ile zḭver-i 

seniyye-i ʽubūdiyyet ḳılındı ḥaḳḳ-ı nā-müsteḥaḳḳ-ı kemterānemde mütevāliyen 

żiyā-baḫş  neyyir-i ḫayr-iḥsānāt-ı ḥażret-i velḭ-niʽmet içün liyāḳat-ı kemterānem 

ẕerre-i mevhūmü’l-vücūduñ şuʽāʽ-ı āfitāb-ı cihān-tāb içinde iktisāb-ı envār itmesiniñ 

ʽaynı oldıġından bu ḥalde ʽarż-ı şükrāniyyete ḳalḳışmaḳ yine kendime vücūd virmek 

olacaġından yalnız ̔ acz ü ibtihāl-i bendegānemiñ beyānıyla her ḥālde aḳdem-i ferā’iż 

bildigim duʽā-yı beḳā-yı ömr ü iclāl ve şevḳet-i ḥażret-i padişāhḭye bir ḳat daha ḥaṣr-

ı enfās ile bu yüzden taḥdiŝ-i niʽmete ṣarf-ı maḳderet  

   

 [s.45] 
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eylemege çalışdıġım ve şöyle bir ʽāṭıfet-i seniyyeye maẓhariyyetim yine delālet ü 

ḥimāyet-i ḫıdḭv-i ekremḭleriyle ḥāṣıl oldıġından minnetdār-ı iḥsān-ı bḭ-imtinān-ı 

cenāb-ı vekālet-penāhḭleri olmaġla berāber edʽiye-i lāzımü’t-te’diye-i devām-ı ferr ü 

iḳbāl-i dāverḭlerine müvāẓabetde bulundıġum muḥat-ı ʽilm -i ʽāli-i ṣadāret-

penāhḭleri buyurulduḳda ol bābda ve her ḥālde emr u fermān ḥażret-i men-lehü’l-

emriñdir. 

Velehǖ sellemehü’s-selām 

mefʽūlü/fāʽilātü/mefāʽḭlü/fāʽilün 

Olduḳda zülfi içre o meh-rū nihān bu şeb                

Pür-nūr itdi kevni o māh-ı cihān bu şeb 

 

Ol gül-nihāl-i ʽişveyi añdıḳça eyledim                      

Bülbül gibi ṣabāḥa dek āh u fiġān bu şeb 

 

Geldi dimāga būy-ı ʽıṭırnāk-i kākülüñ                     

Baġ-ı ḫayāl eyledi sünbül-sitān bu şeb 

 

Sāḳḭ şarabı ṣaḳlama laʽliñ gibi amān                         

Ṣahbā yerine ḳanımı içer ʽāşıkān bu şeb 

 

Teşrḭf iderse bezme Fu’ād o meh eger                                

Çekdiklerin birer birer eyle beyān bu şeb 

 

Fu’ād Paşa ḥazretleri ser-ʽasker olduḳlarında serdār-ı ekrem ḥażretleri ṭarafından 

gelen tebrḭk-nāmeye irsāl buyurduḳları cevāb 
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 İrsāl buyurulan tebrik-nāme-i eŝer-i kirāmḭleri resḭde-i dest-i tevḳḭr ü hāvḭ oldıġı 

ʽibārāt-ı nevāzişkārḭ bā’iŝ-i sürūr-ı keŝḭr olaraḳ duʽā-yı bi’l-ḫayr devletleriniñ 

tekrārıyla meṣāliḥ-i lāzime-i sipāsdārḭye mübāderet olındıġı ve ṣıfat-ı celḭle-i 

ʽaskeriyyelerine müşāreketle mübāhḭ ve buña ʽā’id oldıġı vechile teshḭl-i mesāliḥ-i 

ʽāliyyeleri emrinde ez-dil  ü cān ṣārif-i mesāʽḭ oldıġum miŝillü ẕāt-ı vālā-yı serdār-ı 

ekremḭleriniñ daḫi izhar-ı āŝār-ı müteḳābile ile tesrḭr-i kalb-i ṣıdḳ-intimāya himmet 

buyurmaları eḫaṣṣ-ı āmāl idügi beyānıyla terḳḭm-i ŝenā-nāme-i ācizḭye müsāraʽat 

olundı efendim. 

Li-Cenāb-ı Nefʽḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Pür-ṣafa dā’im dili bir şūḫa hem-demdür ḳadeḥ    

Tā ezelden meclis-i rindāne maḥremdür ḳadeḥ 

 

Bezm-i bāġa bir sebū pür-mey ise ġonce eger  

Bāġ-ı bezme bir gül-i şād-āb-ı ḫurremdür ḳadeḥ 

 

Bir ṭutarsa pādişāh ile gedāyı mey n’ola             

Hem sifāl-i mey-gede hem tāc-ı Edhemdür ḳadeḥ 

[s.46] 

Gösterüp dünyāyı mir’at-ı ḥabābında tamam             

Kendü başlu başına bir özge ʽālemdür ḳadeḥ 

 

Nola pür-şevḳ itse dünyāyı dil-i Nefʽḭ gibi 

Rüzgāra yādigār-ı meclis-i cemdür ḳadeḥ 
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Kāmil Paşa ḥażretleriniñ ṣayd teşekkürini ḥāvḭ mābeyn-i hümāyüna teẕkireleri 

Cenāb-ı rabb-ı bḭ-endād evreng-ārāy-ı ʽadl ü dād ve sāye-baḫşā-yı mefārıḳ-ı ʽibād 

olan pādişāh-ı ʽālemiyān-penāh veliyyüʽn-niʽmet-i ḫilāfet-menḳabet efendimiz 

ḥażretleriniñ emr ü fermān-ı süleymānḭ-ʽunvān-ı cihandārānelerine nesr-i ṭā’ir-

i sāhire-i semāyı ve envāʽ-ı taḥayyüz-i arż u māyı müsaḫḫar u münḳād buyursun 

āmin hiçbir şey’e  istiʽdād u liyāḳatim ve eşiʻʻa-i āfitāb-ı teveccühāt-ı cihān-efrūz-

ı mülükānelerini telaḳḳḭye ẕerre iḳtidār u ehliyyetim yoġ iken maḥż-ı merḥamet 

ü ʽināyāt-ı çāker-perverāne āŝār-ı celḭlesinden ve āziretmand-ı ḫudā ve nedāne 

cümle-i cemḭlesinden olmaḳ üzre imtiŝālen li-kerḭme-i (uḥillekumu’ṣ-ṣayd) bu 

defʽa  raġbet buyurulan şikār-ı mekārim-āşikārıñ maḥṣūl-ı niʽmet-i mevṣūlinde 

bu dāne-çḭn-i ḫidmet-i devāyet-i bḭ-nihān ve bi’ş-şükri tedǖmü’n-niʻam  iḳtiża-

yı ḥikmet-iḥtivāsından nā’il-i vāye olan ʽabd-i kemḭneniñ daḫi ḥiṣṣedār-ı nevāl-i 

ʽināyāt-ı ʽaliyye buyurulması ne derecelerde müstelzim-i feyż-ı ḥayāt ve 

sermāye-i faḫr u mübāhāt oldıġının ʽarż u beyānında ḳāl ü ḳalem-i ʽabḭdānem 

ʽāciz ü lāl ve her ne ḳadar farḭża-yı şükr-güẕārḭ vü maḥmidetkārḭye ṣarf-ı bārā-yı 

iḳtidār eylesem ʽaşr-ı miʽşārını edā vü ḭfā emr-i muḥal olmaġla ẕimmet-i 

ʽubūdiyyete farż-ı mektūb u zḭver ser-levḥa-i erbāb-ı kulūb olan daʽavāt-ı 

mefruża-ı ḫilāfet-penāhḭ tekrārına vaḳf-ı enfās-ı ḥayat eyledigim maʽlūm-i ʽālḭ-i 

ḫıdivāneleri buyurulduḳda emr ü fermān ḥażret-i veliyyü’l-emriñdir efendim 

ḥażretleri. 

Ḥarfü’l-Ḫı li-Cenāb-ı Rıża 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Ḳalb-i ʽuşşāḳa ṭaravet-baḫş olur esrār-ı şeyḫ          

Tāzelendirdi gönüller bāġını āŝār-ı şeyḫ 
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Naġme-sāz olsun ser-ā-ser bülbülān-ı ḫoş-serā            

Taḥtgāh-ı şāh-ı ʽaşḳ oldı yine gülzār-ı şeyḫ 

 

Sāḳıyā peymāne-i ʽaşḳ-ı ilāhḭ ḳandedür  

Ḳandedür mest-i elest-i ḥāne-i ḫummār-ı şeyḫ 

 

İdelüm vecd ü semāʽ u şevḳ her ṣubḥ u mesā 

 Ehl-i inkāruñ dem-ā-dem raġmına iḳrār-ı şeyḫ 

[s.47] 

Ṣafḥa-ı çarḫ içre devrān eyledükce mihr ü māh  

Ḫānḳāh-ı ʽālemi pür eylesün envār-ı şeyḫ 

 

İbn-i Neccāruñ fenā bünyādın ābād itmede 

Bü’l-ʽaceb ṣanʽat-nümādur tḭşe-i miʽmār-ı şeyḫ 

Kāmil Paşa ḥażretleriniñ Maḥmūd Nedḭm Paşa ṭarafına irsāl eyledikleri cevāb 

Māye-i meḥāsin-vāye-i devletlerinde mevdūʽ-ı dest-i ḳudret ve tecribet-kerde-i 

erbāb-ı baṣḭret olan cevāhir-i ḫavāṭır-efrūz-ı bende-nevāzḭ bu kerre resḭde-i dest-i 

iḫlāṣ-peyvest olan iḥṣan-nāme-i āṣafāneleri müṭālaʽa ve mezāyā-yı sāmiyesinde 

bāhirü’l-lemeʽān ve her ḥarf-i leṭā’if ẓarfında münderic bulunan maʽāni-i daḳḭḳa 

şāyān-ı naẓar-ı iʽtibār u imʽān oldıġına binā’en teveccühāṭ-ı sābıḳa ve laḥiḳa-i 

ʽāliyyelerini birer birer tefekkür sebeb-i tekerrür-i teşekkür olmaġla teşekkür 

eylerim ve iḥṣan-nāme-i ʽālḭñiziñ emŝāli gibi cevābsız ḳalmaması ṣadedine gelince 

şimdiye ḳadar ṣavb-ı kemterāneme kerem-nāme-i āṣāfāneleri gelmiş ise cevabı 

yazılmışdır her ne ise cenāb-ı ʽaliyyü’l-elkāb-ı devletleri naẓḭr u meŝḭli nā-būd bir 

vücūd-ı memdūḥ u maḥmūd olduḳlarından ŝenā ve duʽā-yı devletlerinde tecvḭz-i 
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ḳuṣūr olmadıġı māʽlūm-ı sāmḭleri buyurulduḳda ol bābda irāde efendimiñdir 

efendim hazretleri. 

Li-Cenāb-ı ʽİzzet Molla 

mef'ūlü/fāʽilātü/mefāʽḭlü/fāʽilün 

Derd-i dilimden oldu füzūn pḭç ü tāb-ı çarḫ                      

Döndükce döndürür beni bu ıżṭırāb-ı çarḫ 

 

Bir ḳahramān-ı ʽarṣa-i iflāsım istemem                

Geçsün yere defāyin-i Efrāsiyāb-ı çarḫ 

 

Bir ḳaṭre āb-ı mezraʽa-i kāma istemem  

Ger ṭutsa geştzār-ı cihānı seḥāb-ı çarḫ 

 

Bir serḫōş-ı muḥabbete olmaz felek meze 

Yetmez faḳḭr-i ʽaşḳa bütün bu niṣāb-ı çarḫ 

 

Yoḳ himmetiyle kūy-ı murādı atup ṭutan            

Çevgān gibi neden bu ḳadar inḳılāb-ı çarḫ 

 

Cühhāle luṭfı ḳanġı kitāb eylemiş ʽayān                 

Var mı baña bu mes’elede bir cevāb-ı çarḫ 

 

Ḫān-ı ġama duyurdı bizi ʽömri çoḳ ola                    

Bu ṭoluk ile ṭoġrısı yetmez ʽitāb-ı çarḫ 
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Dergāh-ı şems-i dḭne gelüp iste ḥaḳḳıñı              

Maʽlūmıdır bütünce ḥesāb u kitāb-ı çarḫ 

 

Her bir semāʻ-zen n’ola eflāke itse nāz 

Meydān-ı ʽaşḳ-ı pḭrde yoḳdur ḥesāb-ı çarḫ 

[s.48] 

Kāmil Paşa ḥażretleriniñ Midhat Paşa ḥażretlerine irsāl eyledigi mektūb 

İdāre-yi umūr-ı mühimmede mahāreti maʽlūm-ı ʽālemiyān ve her manṣıba liyākat ü 

kifāyeti dünden bugünden ʽayān olan ẕāt-ı sütūde-simāt-ı devletleriniñ çokdan berü 

müsteḥaḳḳ u nezd-i erbāb-ı baṣḭret ü taḳdḭrde cedḭr ü lāyıḳ olduḳları rütbe-i sāmiye-

i vezāreti iḥrāz ve düşmeniñ cānına şiş  urmak içün Nḭşe gidüp ehliyyet-i ẕātiyye-i 

düstūrḭlerini ibrāz buyurduḳlarını müşʽir ü mübeşşir olan iki ḳıtʽa iḥsan-nāme-i 

müşḭrāneleri müṭālaʽa ve feḥāvḭ-i mażāmḭn-i ḥāvḭsinden ḥuṣūle gelen meserret ü 

mefḫaretiñ beyānı lisān-ı ḫāme-i iḳtidāra ve ḳırtās-ı taṭvḭl u iḥtiṣāra 

ṣıġmayacaġından burasını şahādet-i ḳalbiyye-i devletlerine ḥavāle ile daʽavāt-ı 

muvaffaḳiyet-i ʽaliyyeleri tekrar kılındıġı maʽlūm-ı ʽālḭleri buyurulduḳda ol bābda ve 

her ḥālde emr u fermān ḥażret-i men-lehü’l-emriñdir. 

Li-Cenāb-ı Belḭġ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Mihr ü mehdür sḭm ile zerrḭn iki mḭzāb-ı çarḫ       

ʽĀlemi sḭr-āb ider envārdan seylāb-ı çarḫ 

 

 

İster erbāb-ı dilüñ hemvāre giryān oldıġın                        
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Ġālibā seylāb-ı eşk ile döner dolāb-ı çarḫ 

 

 

Bir muḳadder vaḳti var her emrüñ olmaz pḭş ü pes         

Dā’imā düşmez ḳażā destinden usturlāb-ı çarḫ 

 

Maʻbedi ḫayl-i nücūmuñ künbed-i eflākdur 

Mihr ü meh ḳandḭl ana ḳavṣ-ı ḳuzaḥ miḥrāb-ı çarḫ 

 

Açılur güller şitā vaḳtinde mānend-i bahar                    

Rūy-ı canān olsa bir gün mihr-i ʽālem-tāb-ı çarḫ 

 

Rūyınuñ vaṣfında raʽnā bir ġazel yapdum bugün               

Ṣafḥa-ı ḫurşḭde taḥrḭr eyledi kitāb-ı çarḫ 

 

Bir ṭonanma var Beliġā cemʽ olup ḫayl-i nücūm 

Gḭce at meydanına meşʽal yaḳar mehtāb-ı çarḫ 

Kāmil Paşa ḥażretleriniñ Süleyman Paşa ḥażretlerine irsāl eyledikleri cevāb 

Ŝüreyya-meżāmḭn ve şāyān-ı taʽbir-i nev-zemḭn olup bundan muḳaddem dest-ārā-yı 

tekrḭm ü iḥtirām olan iḥsan-nāme-i āṣafānelerine ʽarḭża-i cevābiyye terḳḭmine 

ʽazḭmet-i ḥicāziyye ḥāciz ve duʽā-yı ʽāli-i dāverāneleriyle iktifā cā’iz oldıġı ḥalde ṭāliʽ-

i ḫıdḭvāneleri āfitāb-ı teveccühāt-ı cihanbānḭden lemʽa-dār ve Edirne eyāleti şeref-i 

vilāyet-i devletlerinden maḥsūd-ı her diyār oldıġı dḭger ʽināyet-nāme-i çāker-

perverānelerinden bilinerek bu ṣūretde maẓḥar-ı feyż-ı teveccüh-i ʽāli 
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[s.49] 

ve birbiri ardınca pāy-i taḫtdan pāy-i taḫta vālḭ olmaları muḳārenet-i tevfikāt-ı 

ṣamedāniyye delḭl-i cedḭd ve duʽā-yı resmḭ-i ḥulūs-perestān-ı zamāneden istiġnāsı 

bedḭd olmaġla dūr u dırāz-ı taṣdiʽden iḥtirāz ve  iḥtiyār-ı kāʽide-i ḭcāz ḳılındı ol bābda. 

Ḥarfü’d-Dāl li-Cenāb-ı Rūḥ-ı Baġdādḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Murġ-i dil ʽanḳādur olmaz degme bir riştile bend  

İster ol zülf-i muʽanber gibi bir müşgḭn kemend 

 

Derd-i hicr ü ẕevḳ-ı vaṣl-ı yārdan sāḳḭ-i dehr   

Ki ṣunar zehr-i helāhil ehl-i aşḳa gāh ḳand 

 

Kesdi benden zāhid-i ālūde-meşreb pendüñi                               

Gördigüm ʽaşḳum ziyād olmaḳdadur virdükce pend   

      

Ḳonmayup her şāḫa yüksekden uçarken murġ-ı dil                           

Baġladı zülf-i dil-āvḭzine bir serv-i bülend     

 

Ben daḫi ḥālümce çoḳ maḥbūb gördüm Rūḥiyā  

Görmedüm bir öyle nazik-ṭabʽ u şūḫ-ı şeh-levend 

 

Kāmil Paşa ḥaẓretleriniñ Süleyman Paşa ḥaẓretlerine cevābı 

Dil-āgāhā velāyet-penāhā ahāli-i eyālet-i Vudin  ẕāt-ı taḳvā-simāt-ı āṣafāneleri 

miŝillü ehl-i dḭn-i merāʽḭ-i merāsim ve āyin-i āḳibet-endḭş-i dūr-bḭn bir vezir-i ṣāḥib-

yaḳḭne muḥtāc oldıḳları cihetle ḥaḳḳ-ı ʽālḭ-i āṣafānelerinde manṣıbı vukūʽ bulan 
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teveccühāt-ı celḭle-i ḥaẓret-i pādişāhāneyi tebrḭke ve silsile-i intibāh-ı 

dāverānelerini yed-i iḫlāṣ-ı mü’eyyed ile taḥrḭke ibtidār üzre bulunduġum ḥālde 

ādet-i seniyye-i devletleri ḭcābınca sürʽat ü sebḳate yine luṭf u ʽināyet-i ʻaliyyeleri 

erzān buyurulması her bār tetābuʻ-ı teveccühāt-ı bende-nevāzḭlerinden şermsār 

olageldigim gibi bu defʽa daḫi maʽal-hicāb yümn-i muvaffaḳiyyet-i dāverāneleri 

daʽavātı maʽrūz-ı bārigāh-ı Cenāb-ı Rabbü’l-erbāb ḳılındıġı beyān maʽrıżında taḳdḭm-

i ʽarḭza-i ācizḭye cür’et eyledim ol bābda irāde efendim ḥażretlerinindir. 

Li-Cenāb-ı Sezāyḭ 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Biz ki sermest-i elestüz zāhid                        

Yine peymāne-be-destüz zāhid 

 

Ṭutmuşuz bezm-i elest peymānın    

Ṣanma peymāne-şikestüz zāhid 

 

ʽArşdan daḫi yüce menzilümüz       

Ṣūretā gerçi ki pestüz zāhid 

 

 

Varımız olmadı hergiz fāni     

Çünkü biz dōstile dōstuz zāhid 

[s.50] 

Bezm-i vaḥdetde Sezāyḭ gibi biz 

Bāde-yi aşḳile mestüz zāhid 

 

 



 

119 

 

 

Devletlü siyādetlü Şerḭf ʽAbdü’l-muṭṭalib ḥażretlerine Ḥüsni Paşa tarafından ʽarḭża 

Mārūz-ı abd-i memlūkleridir ki ṣavb-ı ʻālḭ-i raḥḭmānelerine iktisābıyla her ḥālde 

müfteḫir ü minnetdār oldıġım ve kendime büyük şeref ü iʽtibar bildigim ʽubūdiyyet-

i maḫsūsā-i ʽācizāneme müterettib olan ve şimdiye ḳadar haḳḳ-ı çākerānemde erzān 

buyurulan teveccühāt-ı ʻaliyye ve telaṭṭufāt-ı seniyye-i münʽimāneleriniñ 

teşekkürāt-ı müterettibe-i mümkinesi ḭfāsında farż-ı ʽayn ü maḥż-ı dḭn ʽaddolunan 

duʽā-yı deymūmiyyet-i ʽömr ü ʽāfiyyet ve ŝenā-yı ʽizz ü mücādet-i rahḭmāneleri giceli 

gündüzli edā vü ḭfā ḳılınmaḳda ise de ara ṣıra taḳdḭm-i maʽrūżāta daḫi mübāderet-i 

lāzime-i ẕimmet-i  ̔ ubūdiyyetden bulundıġına ve şeref-i ḥulūliyle teşerrüfi müyesser 

olmaḳda olan sebeb-i maḥż-ı ḥilḳat ü maġfiret  olmaḳda olan sebeb-i maḥż-ı ḫilḳat ü 

maġfiret-i ādem ve nesl-i ādem-i ḥażret-i cedd-i aʽẓam-ı muʽaẓẓam cenāb-ı siyādet-

penāhḭleriniñ leyle-i bḭ-ʽadḭle-i mevlid-i ʽuzmālarınıñ tebrik ü tehniyeti vesā’il-i 

ḥaseneden idügine binā’en hemān cenāb-ı Vedūd şeb-i saʽḭd-i meẕkūrı haḳḳ-ı eḥaḳḳ-

ı raḥḭmānelerinde mütemeyyen ü mesʽūd ve emŝāl-i keŝḭresiniñ idrākiyle nā’il-i şeref 

ve iftiḫār-ı nā-maʽdūd buyurmaḳ durūd-ı icābet-nümūdı ʽilāve-i evrād ü ezkār 

ḳılınmış oldıġı  beyān u ḭmā maʽrıẓında muḥtācı oldıġım teveccühāt-ı iksir-āyāt-ı 

ḥażret-i veliyyü’n-niʻamāneleriniñ beḳāsını temenni ve istidʽaya medār-ı cür’et 

ittiḥāẕ olunmaġın ol bābda ve kāffe-i aḥvālde emr u fermān ve luṭf u iḥsān hazret-i 

men lehü’l-emr efendimiziñdir. 

Li-Cenāb-ı Nazḭm 

mefʽūlü/mefāʽḭlü/mefāʽḭlü/feʽūlün 

Dil-şḭfte-i sünbül-i gḭsū-yı Muḥammed               

Can bülbül-i şeydā-yı gül-i rūy-ı Muḥammed 

 

Ervāḥ-ı ḳuds kuḥl-i dü-çeşm eyleye tā-ḥaşr     
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Bir dil ki ola ḫāk-i ser-i kūy-ı Muḥammed 

 

Ḥaḳḳā ki nihāl-i emel-i ravẓā-i cāndur  

Çeşmümde ḫayāl-i ḳadd-i dil-cūy-ı Muḥammed 

 

Gün gibi seri ḥāliñe çarḫa irişdi       

Çevkān-ı ġamında dil olup kūy-ı Muḥammed 

 

Mihrüñ ruḥı zerd oldı hilāl eyledi māhı      

Ḥasret-keşḭ-i ʽārıż-ı ebrū-yı Muḥammed 

[s.51] 

Ḳaldum reh-i tarḭk-i maʻāṣḭde meger kim 

Tevfḭḳ ola bedraḳa-i sūy-ı Muḥammed 

 

Ṣad şükr ki bḭ-çāre Naẓḭmi kerem-i ḥaḳ 

İtmiş dil ü cānıyla Šenā-gūy-ı Muḥammed 

 

 

Maẓlūm Paşa ḥażretleriniñ tebrḭke dā’ir mektūbı 

Seḥāb-ı mevāhib-i ʻulyā-yı ḥażret-i şehin-şāhḭ bu defʻa daḫi mezraʻa-i iḳbāl-i 

ʻālḭlerine bārān-rḭz-i zuḥūr olaraḳ elviye-i ŠelāŠe müşirligi ẕāt-ı maʻālḭ-āyāt-ı 

āṣafānelerine tevcḭh ü iḥsān-ı hümāyūn ve bir ḳat daḫi kevākib-i iclāl-i müşḭrāneleri 

devām-ı saʻde maḳrūn olması ve ḥamden li’llāhi Teʻālā bu vechile elṭāf-ı cenāb-ı 

cihāñ-dārḭye muḳārenet-i sāmḭleri mevṣūf oldıḳları şḭme-i celḭle-i fuḳarā-perverḭ ve 

nıṣfet-ı kāmileniñ Šemere-i nāfiʻa-i ṣūriyye vü maʻneviyyesi oldıġı āzāde-i iştibāh ve 

bu keyfiyyet peymāne-i ḳalb-i bendegānemi ne mertebe leb-rḭz-i rāḥ-ı inşirāḥ u 

mefḫaret eylediginiñ  tamāmıyle inhāsı rādde-i taʻaẕẕüre varmış idügi şahādet-i 

ḳalb-i keremkārḭleriyle müteḥaḳḳaḳ u bḭ-güvāh bulunmış olmasile her ḥālde ve 
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maḥalde tevfḭḳāt-ı celḭle-i ilāhiyyeye nā’iliyyetle neyyir-i ḫayr-ı taʻaṭṭufāt-ı cezḭle-i 

şehinşāhḭ farḳ-ı bāhirü’l-istḭhāl-i āṣafānelerine lemʻā-pāş u bürūz olmaḳ edʻiye-i 

ḫayriyyesi neşr-i menāḳıb-ı dil-pesend-i ʻālḭleriyle ber-ā-ber ḭfā vü teẕkār ve iẓhār-ı 

meẓāhir-i ṣunūf-ı hezār ve istiḳrār-ı muḫālaṣatla tesʻḭd-i manṣıb-ı sāmḭlerine 

niʻme’ẕ-ẕerḭʻa terḳḭm-i raḳiyyet-i nāme-i ʻācizḭye ibtidār ḳılındıġı rehḭn-i ʻilm-i 

sāmḭleri buyurulduḳda ḳarḭb ü baʻḭd ḥaḳḳ-ı bendegānemde teveccühāt-ı behiyye-i 

himemkārḭleri şāyān buyurulmaḳ bābında. 

Li-Cenāb-ı Nābḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Nev-bahāruñ maḳdeminden geşt-i gülşendür murād 

İʻtidāl-i faṣldan āsāyiş-i tendür murād 

 

Ārzū-yı dāġ iderse sḭne-i ʻāşıḳ n’olā 

Reh-güẕār-ı yāre fetḥ-i çeşm-i revzendür murād 

 

Dil midür dil kim ola maḥrūm-ı sūz-ı tāb-ı ʻaşḳ 

Kim alur zeytūn-ı ḫāmı deste revġandur murād 

  

Tengdür vādḭ-i ye’s ü pehn-i meydān-ı ümḭd 

Nā-murādı kūçe-i tārḭḳ ü rūşendür murād 

 

Anda istiġnā var ammā bunda ẕüll-i bendegḭ 

Nābiyā terk-i murād itmekden aḥsendür murād 
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[s.52] 

Rifʻat Paşa ḥażretlerinin tebrḭke dā’ir mektūbı 

Bi-ḥamdihḭ ve lüṭfihḭ Teʻālā bu defʻa ki me’mūriyyet vāḳıʻa-i cedḭde-i seniyyelerinden 

ḥasbe’l-iḫlāṣ Ḫudā bilür ki teveccühle mesrūr oldıġımı taʻrḭf idemem ve ḳalb-i 

devletleri daḫi bu bābda şahādet ideceginden bunca meşġale-i ʻaliyyeleri  arasında 

uzun ʻarḭża ile taṣdḭʻi lāyıḳ göremem hemān ʻuhde-i iḫtiṣāṣıma müteḥattim oldıġı 

vechile merāsḭm-i maḳbūle-i tebrḭk ü tehniyet ile duʻā-yı ʻāfiyet ve muvaffaḳiyyet-i 

āṣafāneleri te’diyesinde ḳuṣūrum yoḳdur ẕāt-ı devletleri daḫi mürüvvet-i fıṭriyye-i 

ʻaliyyelerinden ümḭdvār oldıġım üzre bendeñiz gibi ṣādıḳ u muḥib ḫayr-ḫ˅āhıñızı 

ḫāṭır-ı devletiñizden  çıḳarmayup ḥaḳḳ-ı ʻācizānemde ḥüsn-i teveccühāṭ-ı 

ʻaliyyelerini dirḭġ buyurmamanızı niyāz eylerim ol bābda. 

Li-Cenāb-ı Ḥaşmet 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Āḫarı sūḫte-dil eyleyemez nār-ı ḥased 

Yanar ol āteş ile sḭne-i bedkār-ı ḥased 

 

Ey ḫarḭdār-ı metāʻ-ı reviş-i bed-ḫ˅āhum 

Dili ḫākister ider germi-i bāzār-ı ḥased 

 

Pek de ḫamyāze-keş-i bār-ı nümāyiş olma 

Seni ḳabre cemeli ḳadre ḳor inẓār-ı ḥased 

 

Peder ü māderinüñ daḫi refāhın çekemez 

Olmış ebnā-yı zamānuñ dili enbār-ı ḥased 
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Ādemin ḳadrini ḫam-geşte-i ḥırmān eyler 

Ḥaşmetā saḫt-ı girāñdur çekemem bār-ı ḥased 

 

Maʻārif mektūbcısı ʻizzetlü Rāşid Efendi ḥażretleriniñ bir ẕāt ṭarafına mektūbı 

Mir’āt-ı mücellā-yı ḥażret-i Sikender ve cām-ı cihān-nümā-yı cenāb-ı Cem den ṣafvet 

ü leṭāfeti ekŠer ü evfer olan ḳalb-i ʻālḭ-i deḳāyıḳ-dānḭlerine münkeşif ü maʻlūm oldıġı 

üzre az müddet ẓarfında ẕāt-ıʻālḭleriyle meyānede ḥāṣıl olan muḥabbet ve 

ḫuṣūṣiyyet-i kāmile keyfiyyetinüñ bir nebẕesi egerçi geçende ḳarantine-ḫānede  

vāḳıʻ olan teşerrüf-i ʻācizānemde şifāhen ifāde vü ityān ḳılınmış ise de her ān u sāʻat 

ve belki her bir daḳḭḳa vü Šāniye eẕkār-ı evṣāf-ı pesendḭde- āŠār-ı kerḭmānelerile 

taḳlḭb-i maḥfaẓa-i leyl ü nehār ve taḥrḭk-i silsile-i ezmān ü edvār olundıġı tafṣilātına 

meclisüñ müsāʻadesi olmadıġından inşā’a’llāhü Teʻālā 

[s.53] 

bir mülāḳatda daḫi deḳāyıḳ-ı muḥabbet ve mufaṣṣalāt-ı ḫulūṣ u muḫādenet eṭrāfıyla 

serd ü ḭrād olunmaḳ üzre şimdilik fıḳra-i ātiyenüñ taḥrḭren ʻarż u  teblḭġine ibtidār 

olunur şöyle ki bir ḳaç gün muḳaddem ez-ḳażā elimden düşüp cāmına ve baʻż-ı 

mertebe-i ẓarf-ı endāmına kesr ü ḫalel ṭārḭ ve bu cihetle cāme-i ḥarekāṭ-ı ḳadḭme ve 

kisve-i seyr ü sürʻat-i maḫṣūsından ʻārḭ olan sāʻat-i ʻācizḭ egerçi ḳarantine müdḭri beg 

bendeleri vesāṭat-ı himmet-i ̒ ayār delāletiyle taʻmḭr itdirilmiş ise daḫi ġālibā meẕkūr 

saʻat gönderildigi gün ḳamer-i ʻaḳrebde olaraḳ taʻmḭr iden saʻatci daḫi naṣılsa bir 

vaḳit ve saʻat-i mesʻūd bulamamış olmasından veyāḫūd ẕāten ziyādece bozılup 

külliyyen taʻmḭre ḳābiliyyeti ḳalmamasından nāşḭ ḥareke-i muʻtāde-i sābıḳası 

ḳātıbeten zā’il ve bu ḥāl ile istiʻmāli ġayr-ı ḳābil oldıġından bi-taḳdirihḭ Teʻālā bu 

ṣūretle ḳarantine-ḫānede ḥabs ü ṭabḭʻḭye mübtelā oldıġımız ḥalde sāʻatüñ daḫḭ 

külliyyen bozılup böyle vaḳt ü zamānımızı daḫi bilmemek bayaġı daḳḭḳa-be-daḳḭḳa 
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ẕihn-i ʻabḭdāneme ṭurġunluḳ ve ḭrāŠ-ı fütūr ve bu cihetle bendeñizi vaḳitsiz diger bir 

sāʻat tedārikine mecbūr itmişdür ancaḳ ḳarantinede olan maḥbūsiyyet-i maʻlūmeden 

ṭolayı 

Beyit 

Müddetḭ şöd ki der-mihr ü vefā mesdūdest 

Ne-kesḭ mḭreved ānca ve ne kesḭ mḭāyed 

 

mıṣdāḳınca āmed ü şödüñ inḳıṭāʻı ve İzmirde bu maḳūle eşyānuñ Dersaʻādetden 

ziyāde bulunması iḥtimāline mebnḭ iki biñ ġuruş ḳıymetli ve kār-ḫānesi oldıḳca 

muʻteber ve şöhretli evreng ü ẓarfı ẓarḭf ḳıtʻası evfaḳ u laṭḭf olmaḳ ve iḳtiżā iden 

aḳçesi geldigi sāʻat ṭaraf-ı devletlerine irsāl ḳılınmaḳ üzre bir sāʻatüñ sürʻat-i iştirā 

ve esirrāsı ḫuṣūṣına miŠāl sāʻat-i ifṭār  mānend-i dḭde-i rūzedār çār-çeşm ile müntaẓır 

ve nigehdār oldıġım beyāniyle taḥrḭk-i raḳḳāṣ-ı iḫlāṣa ibtidār olındı ol bābda emr ü 

irāde efendimüñdir. 

Velehǖ sellemehü’s-selām 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Uġra yāre ey ṣabā benden peyām olsun götür  

Ḥāl-i zārum bildirir bir çift kelām olsun götür 

 

Yār sāḥil-ḫānesin ey mevc iderseñ reh-güẕer 

Ben ġarḭḳ-i baḥr-ı ḥasretden selām olsun götür 

Mā-melek nem vār ise virdüm saña ey meh-liḳā 

Bir göñül ḳaldı anı da al be-kām olsun götür 

[s.54] 

 

Bḭ-ḳarār olmış gezer kūyuñda ḳalmaḳçün senüñ  
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Anı luṭf it vāṣıl-ı semt-i merām olsun götür 

 

Saña ṣādıḳ bendedür terk itme cānā Rāşidi 

Ḫıdmetüñde bu seferde bir ġulām olsun götür 

Esbaḳ imām-ı ḥażret-i şehriyārḭ semāḥatlü Muṣṭafa ʻİzzet Efendi ḥażretleriniñ ḳalem-

i reyḥānḭ üzre resm buyurduḳları ḥurūfāt-ı cedḭdeniñ medḥ ü tebrḭkine dā’ir Rāşid 

Efendi inşāsıyla Māʻārif Nāẓırı ṭarafından irsāl olınan teẕkire 

Bu kere bir ṭarz-ı laṭḭf üzre ḳalem-i reyḥānḭ raḳam-ı sümūḥḭleri āŠār-ı yāḳūtḭ nuḳāṭile 

levḥa-ṭırāz-ı mısṭār-ı ẓuhūr olan ḥurūfāt-ı cedḭdenüñ bu gün maṭbūʻ numūnesi dḭde-

i sürūr ü iftiḫār ile lede’l-müşāhade tenvḭr-i ḫaṭṭ-ı şuʻāʻ-ı bāṣıra eylemişdür şimdiye 

ḳadar emŠāli görülmemiş ve ṣaḥḭḥan pḭr-i ṭarḭḳ-ı ḫaṭṭ  şeyḫ u ḥāfıẓ OŠmān müslim 

merḥūmlaruñ rūḥlarını memnūn u şād ve ḳadr-i münteşire-i Mḭr ʻAli ve ʻimādı nesḫ 

u berbād iden böyle bir eŠer-i nāfiʻ u maḳbūlüñ zḭbāyişde elvāḥ-ı bürūz olması 

cümlenüñ ve ḫuṣūṣiyle çākerlerinüñ kemāl-i mesrūriyyet ü ibtihācını mūcib olaraḳ 

ḳadḭmden berü Šülüŝ-i evḳātını Šenā-yı āŠār-ı ʻutārid-pesendlerine ḥaṣr ile bu 

vaẓḭfeyi vaḳt-i āḫare taʻlḭḳ itmeyen bende-i bḭ-merāları baʻdezḭn daḫi bunuñ emŠāli 

nice nice me’Šer-i cemḭle ibrāzına muvaffaḳiyetle ṣaḥḭfe-i mecelle-i ʻālemde ibḳā-yı 

nām ü şān ve maġbūt-ı ekfā vü aḳrān olmaları edʻiye-i maḫṣūṣasını be-tekrār ḫafḭ vü 

celḭ ḳāl ü ḳaleme Šebt-i ṣaḥāyif-i mücelledāt-ı leyl ü nehār eylemiş oldıġınuñ ʻarż u 

beyānıyla ḫāṣṣeten ḭfā-yı vecḭbe-i şükr-güẕārḭ vü maḥmidet ve taʻcḭz-i ser-i feżā’il-

efser-i münʻimānelerine cesāret maʻrıżında ḫāme-i ʻacz cāme-i memnūniyyeti taḥrḭk 

ü tehzḭze müsāraʻat itmiş oldıġı bi-mennihḭ Teʻālā rehḭn-i ʻilm-i levḥ u ḳalem-i 

āşināyḭleri buyurulduḳda kemākān nām-ı müstmendānem cerḭde-i eṣdıḳā-yı 

devletleri zeylinden gizlik-i nisyān ile ḥakk ü imḥā buyurulmamaḳ bābında irāde 

efendimüñdür. 
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Li-Cenāb-ı Nābḭ 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Menbaʻ-ı maʻrifet olmaġla ser-ā-pā-yı ḳalem 

Olur engüşt-i mülūk ü vüzerā cāy-ı ḳalem 

 

Hüner ü maʻrifetüñ ḳadrini andan bil kim 

Sḭm olur sākin-i cennet gibi me’vā-yı ḳalem 

[s.55] 

Pḭş-i çeşminde gerek āyine-i ṣāf-ı varaḳ 

Ḥarf-rḭz olmaġa ṭūtḭ-i şeker-ḫāy-ı ḳalem 

 

Ceẕb ider tār-ı siyāh-ı nigeh-i neẓẓārı 

Sāḥa-i ṣafḥada reftār-ı dil-ārā-yı ḳalem 

 

Herkesüñ pāyına pḭçḭde olur aʻmāli 

Ḳayd-ı zencḭre sezā pāy-ı meṭāyā-yı ḳalem 

 

Ter-zebānlar olamaz laġziş-i pādan sālim  

Ḥarfdür vāsıṭa-i mezleḳa-i pāy-i ḳalem 

 

Bir siyeh mūzeli sevdāger-i baḥr u berdür 

Saḫtdur ḳādime-i sāhire-peymā-yı ḳalem 

 

Şerm ider ney gibi maġlūb-ı hevā olmaḳdan 

Zḭr-i pāyında ṭutar naġmelerin nāy-ı ḳalem 
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Rūḥ u ʻaḳl u dil ü dest-i ser-i engüşt-i ḫayāl 

Oldılar süllem-i şeş pāye-i imlā-yı ḳalem 

 

 

Yūsuf-ı çāh-ı devātuñ göricek ruḫsārın 

ʻAybdur ḳatʻ-ı yed itmezse Zelḭḫā-yı ḳalem 

 

İḳtiżā eyler el üstünde getürmek Nābḭ 

Çün tevāżuʻlar ider rūy-ı zemḭn-sāy-ı ḳalem 

Rāşid Efendi ṭarafından bir ẕāta hediyye taḳdḭmine dā’ir ʻarḭża 

Öteden berü ḥaḳḳ-ı ʻācizānemde cūşiş-nümā-yı  żuhūr olan baḥr-i muḥḭt-i sāmḭ-i 

devletlerinüñ bu kerre daḫi naṣūretle mevc-rḭz oldıġı ve cezr ü medd-i teveccühāt-ı 

ʻaliyye-i dāverḭlerinüñ dā’imiyyü’ş-şumül bulundıġı tebşḭriyle geçenlerde mücerred 

taḫaṭṭur-ı nām-ı çākerḭ olmaḳ üzre taḳdḭmine ictirā eyledigim ḫarḭṭa-i nāçḭzüñ 

mevżūʻ-ı mevḳıʻ-i ḳabūl ü müṭālaʻa buyuruldıġı nüvḭd-i meserret-bedḭdini ve envāʻ-ı 

meżāmḭn ü ecnās-ı nüket-i dil-nişḭni ḥāvḭ bu kerre tezyḭn-i kitāb-ḫāne-i iftiḫār iden 

bir ḳıtʻa emir-nāme-i mekārim-i ʻallāme-i müşḭrḭleri me’āl-i meʻālḭ-iştimāli sāḥā-i 

fu’ād ve ḫāne-i ḫāṭır-ı ṣıdk-muʻtad-ı ʻācizānem ābād u maʻmūr ve ḳutb-ı dā’ire-i 

vezāret ve merkez-i aḳṭār-ı ḥükümrānḭ vü vilāyet olan ẕāt-ı vālā-yı ḫıdḭvḭlerinüñ 

mine’l-ḳadḭm  ser-i ṣaḥḭfe-i mü’ellefāt-ı daʻavāṭ bulunan zemzeme-i duʻā-yı beḳā-yı 

ʻömr-i iclāl-i āṣafḭleri bu defʻa daḫi bā-ḫulūṣ-ı bāl çarḫ-ı aṭlasa mevṣūl ḳılındıġı 

muḥāṭ-ı ʻulüvvü’d-derecāt-ı düstūrḭleri buyurulduḳda baʻd-ezḭn daḫi raṣadgāh-ı ṣıdḳ 

u iḫtiṣaṣlarında mutaraṣṣıd-ı elṭāf-ı ʻaliyyeleri olan bende-i ḳadḭmleri şems-i cihān-

pḭrā-yı teveccühāt-ı celḭleleriyle karḭrü’l-ʻayn-ı mesār buyurulmaḳ bābında. 
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Ḥarfü’ẕ-Ẕal li-Cenāb-ı Ḥaşmet 

[s.56] 

mefʽūlü/fāʽilātü/mefāʽḭlü/fāʽilün 

ʻĀḳıl ider mi dilber-i raʻnāyı ittiḫāẕ 

Tā itmeyince kūşe-i tenhāyı ittiḫāẕ 

 

Naḳş-ı nigḭn eyler iseñ nām-ı ādemi 

Ḳıl faṣṣ-ı dilde gevher-i maʻnāyı ittiḫāẕ 

 

Gülgeştḭ-i ferāġ ile dil bḭ-niyāz iken  

Ādem ider mi cāy-ı temennāyı ittiḫāẕ 

 

İẓhār-ı eşk ü sūziş ider miydi vuṣlata 

Dil itmese kebāb ile ṣahbāyı ittiḫāẕ 

 

Oldı küşāde bāb-ı emel rūy-ı ḫ˅āhişe 

Ḥaşmet idince dergeh-i Mevlāyı ittiḫāẕ 

 

Mūsıḳḭ ıṣṭılāḥı üzre nāy hediyyesinin cevābı 

Cenāb-ı ḫālıḳ-ı kevn ü mekān  cellet ʻaẓametühǖ ʻan-derki’l-insi ve cān ḥażretleri 

şeref-sāz-ı ḫāk-i ḥicāz vāṣıl-ı maḳāmāt-ı rū-niyāz olan ḥabḭb-i ekremi ḥürmetine 

żiyā-yı ḥayāt-baḫşā-yı gülistān-ı ẓarāfet ü iḳbāl olan ẕāt-ı ʻālḭ-i kerḭmānelerini nāle-i 

ḫōş-ṣadā-yı bülbül-i ṭarāvet-baḫş-ı çeşm-i gül ve ṣadā-yı sūznāk-ı ʻuşşaḳ-ı muḥayyer-

sāz-ı meclis-i mey ü mül olduḳca mesned-i şehnāz-ı ʻāfiyyet ve serḭr-i feraḥ-fezā-yı 

saʻādetde rāstem ü ber-ḳarar buyursun semaʻ-ḫāne-i iḫlāṣ ve raḳiyyet-i ʻulyālarında 

kemer-beste vü pḭş-ḳadem ve ḭfā-yı teşekkür-i  teveccühāt-ı ʻalḭlerinde beste-dem ve 
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daʻavāṭ-ı ḫayriyyelerinde maġrūs-ı dest-i ḳudret olan nḭşger-i iltifāt-ı bende-

nevāzḭlerinde bu ʻācizleri daḫi şḭringām ü muṭrib-ı şevḳ-efzā-yı ʻināyet-i 

seniyyelerinden ḥiṣṣadār-ı nevā-yı ikrām buyurmaḳ murād-ı mekārim-iʻtiyādıyla 

lüṭfen ve keremen iḥsān buyurulan nāy-ı feyż-iḥtivāyı raḳṣ-āver-i dil ü cān ve bādḭ-i 

tecdḭd-i ḳānūn-ı ʻubūdiyyet-i ṣadaḳat-nişān olup bu bābda cilveger-i meclis-i şevk u 

sürūr olan şāhid-i ḫūb-ṣadā-yı ʻāṭıfet-i seniyyelerinde muḳābele içün ḳudüm-zen ve 

rāmişger-i ḫāme-miŝāl nāy-i ḳalem-i żaʻḭf olup hemān müteḥattim-i ʻuhde-i ṭaviyyet 

oldıġı üzre naġme-i şevḳum vaṣf-ı ŝenā-yı cemḭl-i ʻālḭlerini daʻavāt-ı ḫayriyye-i 

devletlerine terdḭfen āvāz-ı bülend ile āġāz itmekde bulundıġım muḥāṭ-ı ʻilm-i 

semen-sāzḭleri buyurulduḳda ol bābda irāde efendimüñdür. 

Li-Cenāb-ı Rıẓā 

fāiʽlātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Bāde-i laʻlüñ ḫayāli āb-ı kevŝerden leẕḭẕ 

Fikr-i ruḫsāruñ ḥabḭbā şehd ü şekkerden leẕḭẕ 

Her nefes cānā meşām-ı cāna ʻanber-rḭz olur  

Nāfe-i zülfüñ şemḭm-i müşg-i ezferden leẕḭẕ 

[s.57] 

 

Leẕẕet-āmūz-ı dimāġ oldum miŝāl-i nḭşger 

Bulmadum ḫ˅ān-ı ʻaṭāda laʻl-i dilberden leẕḭẕ 

 

Feyż-i istiʻdād el-ḥaḳ ādeme maḫṣūṣdur 

Bitmez arż-ı ḳābiliyyetde hünerverden leẕḭẕ 

 

Zḭver-i ṣaḥn-ı emel ser-süfre-i eşcārda  

Görmedüm ey nūr-i çeşmüm dḭde-i terden leẕḭẕ 
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Bāġbān olsan fenā gülzārına olmaz dilā 

Naḫl-i būstān-ı Rıżāda mḭve-i terden leẕḭẕ 

 

 

Bāb-ı ser-ʻaskerḭde ʻizzetlü Senḭḥ Efendi ḥażretleriniñ ezhār ıṣṭılaḥātı üzre cevābı 

Ḫāk-dān-ı iḫlāṣ u iḫtiṣāṣdan gülşen-i bezm-i leṭāfet-ārālarına berg-i sebz-i 

nāçḭzānemdür ki bir ġonce-i ravża-i ʻirfān bir gül-deste-i ḥadḭḳa-i lüṭf u iḥsān ki 

henüz bāġ-ı kemāl-i bi-hemtālarında neşv ü nemā bulup ve tāze nihāli ḫāme-i 

belāġat-ı ʻallāmelerinde ḥāṣıl olup bu kerre lāne-i ʻandelḭb-i feżā-yı iştiyāḳa sāye-i 

iltifāt bıraḳmış ve hāme-i iftiḫār u ibtihāca pḭrāye-baḫş olup güller ṭaḳmışdur ne 

ġonce-i zḭbā ve ne güldeste-i bḭ-hemtā belki bir nev-bahār-ı ḫaste-āŝārdur ki ḥüsn-i 

ḫuṭūtı ġıbṭa-fermā-yı  sūsen ve levḥ-i ʻibārātı reşk-efzā-yı evrāḳ-ı yāsemen ve sevād-

ı ḥurūfı mānend-i sünbül çḭn-ber-çḭn ve naḳş-ı suṭūrı revnaḳ-şiken-i ṣaff-ı ezhār-ı 

ānberḭn ve her elifi bāġ-ı belāġata bir nihāl ve her dalı zülf-i ʻarūs-ı ʻālem-i imkān ve 

her noḳṭası dāġ-ı derūn-ı lāle ve her nüktesi bezm-i çemenzāra bir piyāle olmaġla 

gül-çḭn-i mezāyāsı ʻandelḭb-i dile şemme-i vuṣlat getürdükde ve nesrḭn-i mü’eddāsı 

şemḭm-i lüṭf-ı iltifāṭı meşām-ı cāna yetürdükde pā-zede-i ḫazān-ı efkār-ı iftirāḳ olan 

hezār-ı dil-i zārum ḥadāyıḳ-ı sürūr-ı şādḭde mürġ-i bahār gibi terennüm-sāz-ı neşāṭ-

ı dāmgāh-ı taḥassür ü iştiyāḳda ṣūret-i fenā bulan ṭā’ir-i cān-ı bḭ-ḳarārum sā’ir-i 

gülşen-i ṣaḥn-ı inbisāṭ oldıġı ḥālde hemān cenāb-ı küşāyende-i şükūfe-i āmāl 

tenezzehet ẕātühǖ ʻani’l-ḥüzni ve’z-zevāl cellet ʻaẓametühǖ gülbün-i gülşen-sarāy-ı 

feyẓ ü iḳbāl olan ẕāt-ı maʻālḭ-simāṭların hemḭşe gül-çḭn-i bāġçe-i feyẓ-i celḭl ve mḭve-

ḫ˅ār-ı şaḫsār-ı ʻömr-i ṭavḭl eylemek temenniyātı zebān-ı ṣıdḳ-ı beyānumı ṭūtḭ-i ġūyā 

gibi naġme-sāz ve ḳumri-i çemen-emŝāl terennüm-perdāz iderek bu bābda eşcār-ı 
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riyāż-ı maḥmidetden bir varaḳ ve eŝmār-ı ḥadāyıḳ-ı şükrāniyetden bir ṭabaḳ olmaḳ 

üzre işbu ʻarḭẓecigim terḳḭm ü taḳdḭm kılındı ol bābda irāde efendimüñdür. 

[s.58] 

Velehǖ sellemehü’s-selām 

mefāʽilün/feʽilātün/mefāʽilün/feʽilün 

Aġardı rḭş-i siyāhum civān arar gezerüm  

Açıldı ṭāñ yeri ben şamʻdān arar gezerüm 

 

O şāh-ı nāz ʻacebdür ki ġamzesi var iken  

Beyān-ı rāza deger tercemān arar gezerüm 

 

Hemḭşe kūy-ı nigārı ṭolaşmadan ġarazum  

Niŝār-ı can idecek bir zamān arar gezerüm 

 

O kendi kendine kılmış şikenci zülfini cāy 

Ben ise murġ-ı dile āşiyān arar gezerüm 

 

Ne var yoḳ yire maḥv-ı vücūd idersem eger  

Cemāli yāre şekl-i dehān arar gezerüm 

 

Kemend-i ʻaşḳını ṭakmış ṭolaşdırır şehri  

O meh-likāyı keşān-ber-keşān arar gezerüm 

 

Senḭḥ ümḭd-i nazḭreyle nükte-sencānı  

Bu nev-zemḭnde ben hem-zebān arar gezerüm 
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Ẓurefādan bir ẕāta hediyye gelen ḥorōsun teşekküriyle leṭā’if olarak zifāf ḥikāyesi 

Bendeleri henüz döşekten ḳalkmamış oldıgım ḥālde bu sabaḥ horōs-ı mevʻūd 

hemşḭresiyle maʻan şeref-baḫş-ı mahall-i vürūd oldıġından derḥāl kümes ḳapusına 

varılaraḳ mākiyancık cāriyelerine istirḥāmat-ı maʻrūżaları rikkat-i kalbiyye-i 

münʻimānelerini intāc ile rehḭn-i esʻāf olarak zevc-i maṭlūb irsāl buyrulmuş oldıġını 

tebşḭr ve emr-i vekāletde hem-cinsinden ẕükūruñ fıḳdānı cihetle kabadayı sürḫ-i ser 

ve lābis-i ferve-i aṣfar-i hindiyyü’l-aṣl  ṣarı muṣarraʻa-nām bahādıra tefvḭż-i ḭcāb 

idecegi basṭ ü teẕkḭr olunup ḥuṣūl-i muvāfaḳatlarıyla mūmā-ileyhiñ vekāleti ve yine 

ẕükūrdan müktesḭ-i ḫırḳa-i beyżā ve debdebe-fürūş-ı mūze-i ḫamrā ṭavḭlü’l-ʻunuḳ-ı 

ẕevi’l-ünfi’l-mükellef re’ḭs-i eblehān ḳāz-ı bed-āvāz cenāblarınıñ şehādeti taḫtında 

olarak bir meclis ʻaḳd ü teşkḭl birle ḥasbe’ş-şerāfe selāmlıḳda bulunan ṣāḥib-i destār-

ı zümürrüd-fām ü kec-reftār be-nām yeşil baş ördek efendi bā-kemāl-i ʻaẓḭmet ü 

vaḳār ṣadr-ı kümesde ḳarar ile mine’l-mebde’ ile’l-maḳtaʻ vaḳvaḳ-ı nifāḳdan olmaḳ 

üzre bir ḫutbe-i ŝıḳlet-fezā inşād ve ḫitāmında lüknet-i lisāniyyesiñi añlatmaḳ içün 

bir çoḳ taḥrḭk-i perr ü bāl-i ṭabṭab-ı ıẓṭırāb ile dürūd-ı ḥuṣūl-i ḥüsn-imtizāc-zen ve 

hūşerḭ tilāvet ü yād idüp şerbetler içildikden ve herkes yerli yerine ̒ avdet eyledikden 

soñra emr-i zifāf icrā olınmışidi bir çār-yek  

 [s.59] 

mürūrında derūn-ı kümesde biraz gürültü ẓuhūriyle mūmā-ileyhim cāriyeleri bir bir 

ḥavluya çıḳmış ve beñizleri bozılmış oldıġına mebnḭ ḳaz-ı ser-efrāz vāsıṭasıyla 

istifsār-ı çigūnegḭ-i ḥāl olındıḳda ḫorōs-ı mūmā-ileyh fetḥ-i ḥüṣūn-i ebkāre ẓafer-yāb 

olaraḳ iş bitmiş oldıġını ifāde etmesiyle ʻādet-i ḳadḭme ḭcābınca hemān Muḥammed 

bendelerine bi’t-tenbḭh bir miḳdar ḳıymaḳ taḳdḭm ḳılınmış ve ṭabḫ ile birlikde 

irsāline zamān müsāʻid olamaması cihetle paçadan ṣarf-ı naẓar ḳılınmışdır mūmā-
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ileyhim cāriyeleriniñ işbu lüṭfa nā’iliyyetlerine teşekküren çıḳan āvāze-i ġıdġıdāḳ 

vāṣıl-ı āfāḳ olmaġla beyān-ı mā-vaḳaʻayı bi’l-ibtidār ʻarẓ-ı mahẓūẓiyyet ü 

maḥmidetde kendümi anlara teşrḭk eylerim bāḳḭ fermān efendimiñdir. 

Li-Cenāb-ı Sezāyḭ 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Cām-ı sḭm sunsa eger yār gelür cāna leẕḭẕ 

Cān dirḭġ eylemezin çün gele cānāna leẕḭẕ 

 

Fehm idem ʻāşıḳı dirseñ yüri pervāñeye baḳ 

Görince yanmadadur şemʻ-i şebistāna leẕḭẕ 

 

Nḭce ʻazm itmeyeyim ben seherḭ gülzāra 

Ki gelür nāle-i bülbül men-i nālāna leẕḭẕ 

 

Her seher yaşuñ aḳıt zār ile ey bülbül-i dil 

Ki gelür jāle-i ter ġonce-i ḫandāne leẕḭẕ 

 

Ey Sezāyḭ yüri dergāha ḳuṣūruñ ʻarẓ it 

Ki gelür ʻacz-i gedādur gehi sulṭāna leẕḭẕ 

 

Ẓurefādan bir ẕāt ṭarafından gelen mektūb-ı belḭġiñ sitāyiş ü cevābı 

Eyā  cevher-i genc-i maʻārif ü hüner veyā gevher-i kenz-i leṭā’if-i berterin fer-i ser-

efser-i mübāhāt-ı nükte-şināsān-ı devrān zḭver-i mübālāt-ı rumūz-āşiyān-ı cihān 

efendim ḥaẓretleri taḥrḭrāt-ı zer-tār-ı dḭbā-yı zḭbā-yı ̒ abḳarḭ-āŝārlarınıñ ser-ā-pā tār-

ı pūd-ı maʻānḭ ve taʻbirāt deḳāyıḳ-nümūdı icāle-i enẓār-ı tedḳḭḳ ile müṭālaʻa ve 
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ṭılsımāt-ı künūz-ı meknūne-i meẓāmḭn ü mezāyā-yı ġāmızası ḥall ü küşād olınaraḳ 

taʻbiye buyurulan envāʻ-ı ḫarā’id-i ṣāfiyāt-ı kelḭmāt-ı iʻcāz-nümā ve ferā’id-i bāhirāt-

ı meẓāmḭn-i şüküfte-edāsı bir ṭavr-ı nev-bāve-i maʻārif-pḭrādır ki ẕā’iḳa-i idrākinden 

leẕā’iẕ-i taʻbirāt-ı münşe’āt-ı Nergisḭ vü Veysḭ mensḭ olup her bir kelimāt u ʻibārāt-i 

ʻibret-simātı yerli yerince taʻbiye vü tezyḭn buyurulmuş hüneriñiz dā’im ü ber-ziyād 

ve dest-māye-i kemāliñiz gün-be-gün müzdād olsun mürselü’n-ileyhde bu maḳūle 

ḳumāş-ı zer-kār-ı maʻānḭden duḫte vü muṭarraz zḭver-i 

[s.60]  

ḫilʻat-ı fāḫire-i maʻānḭye iktisāb-ı ḳābiliyet ü istḭhāl ola mı deyū ḫāṭıra ḫuṭūr ve 

cenāb-ı maʻārif-niṣāblarınıñ bu mertebe tensḭc-i kālā-yı biżāʻalarınıñ kārgāh-ı 

nüviştde himmet-i maḫṣūṣāları sünūḥından mūmā-ileyhiñ daḫi kemāl-i maʻārifleri 

dil-i bḭ-ġill-i muḫliṣḭye vāżıḥu’z-ẓuhūr olmuşdur be-taḫṣḭṣ ṭaraf-ı ḳā’imelerine tersḭm 

buyurulan nev-ṭarz-ı resm-i serv  beġāyet pesendḭde-ṭavır olmuşdur ki mürsel-

ileyhiñ ḳadr ü menziletini işʻār ve fḭmā-baʻd iktisāb-ı neşv ü nemā ile  atabek-i  

devlet-i seniyye-i ebediyyü’l-istimrār olmasını iḫṭār ider güzel ḫātıra gelmiş 

efendim. 

  Ḥarfü’r-Rā li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Beni ẕikr itmez il efsāne-i Mecnūna mā’ildür 

Ne beñzer ol baña derdi anuñ dermāna ḳābildür 

 

Beyābanlarda Mecnūndan ġam u derdüm su’āl itmeñ 

Ne bilsün baḥr ḥālin ol ki menzilgāhı sāḥildür 
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Benem tek olabilmez şöhre-i şehr-i belā Mecnūn  

Ḳabūl eyler mi ol rüsvālıġı her kim ki ʻāḳıldur 

 

Ne müşkil ḥāli olsa ʻāşıḳuñ maʻşūḳ ider çāre  

Ger ol bḭ-derd bilmezse bu ḥāli ḥāl-i müşkildür 

 

Firāḳ eyyāmı seylāb-ı sirişkümden ḫaber ṭutmaz  

Ḳıyāmet mācerāsından gör ol ẓālim ne ġāfildür 

  

Faḳḭh-i medrese maʻẕūrdur inkār-ı ʻaşḳ itse  

Yoḳ özge ʻilmine inkārumuz bu ʻilme cāhildür 

 

Fużūlḭ il seni Mecnūndan artıḳ dir melāmetde  

Buña münkir degül Mecnūn daḫi maʻḳūle ḳā’ildür 

 

 

Tebrḭk-i ṣadāret-i ʻuẓmā 

Seciyye-i behiyye-i ẕāt-ı Felāṭūn-ṣıfāt-ı āṣafānelerinde merkūz ve gevher-i girān-

bahā-yi übbehet ü iclāllerinde meknūz olan furūġ-ı kevākib-i istiʻdād-ı ḫudā-dād 

ḥasebiyle ve bi’l-ḫuṣūṣ öteden berü bāre-i feḫāmet-sitāre-i ḫıdḭvānelerinde 

dā’imiyyü’l-lemeʻān olan ḫūrşḭd-i teveccühāt-ı celḭle-i ḥażret-i ḫilāfet-penāhḭniñ 

eŝer-i maḫṣūṣı olmaḳ üzre bu āvān-ı ḫayriyyet-nişānda erḭke-i vālā-yı ṣadāret-i 

ʻuzmā muḳārenet-i vücūd-ı bihbūd-ı münʻimāneleriyle kesb-i behcet ü bahā eyledigi 

sāmiʻa-nevāz-ı çāker-i bḭ-merāları olup ḥasbe’l-iḫtiṣāṣ bu keyfiyyet mūcib-i 

mübāhāt-ı mefḫaret-i ʻācizānem olmasıyla her ḥālde farḭża-ı ẕimmet-i ʻubūdiyyet 

olan devām-ı ʻömr ü şevket ü iḳbāl cenāb-ı mülǖkāne ile berāber kemāl-i ḥüsn-i 

muvaffaḳiyet ü iclāl-i vekālet-penāhḭleri edʻiye-i  
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[s.61] 

ḫayriyye-i maḳbūlesine  müdāvemet olunmaḳda oldıġının beyānıyla hemān iẓhār-ı 

lāzime-i teşekkür ü tehniyet ü ʻubūdiyyet-i çākerḭ ve istidʻā-yı beḳā-yı teveccühāt ü 

ʻināyet-i ʻaliyye-i bende-perverḭleri maʻrıẓında taḳdḭm-i ʻarḭża-i kemterḭye ictisār 

ḳılındıġı inşā’a’llāhü Teʻālā muḥāt-ı ʻilm-i ʻalem-şümūl-i  ṣadāret-penāhḭleri 

buyurulduḳda ol bābda. 

Li-Cenāb-ı Ḥaşmet 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Sḭne pür-dāġ olmasa girmez ele maṭlūblar  

Ṣayd olmaz ey göñül naḳdḭnesiz maḥbūblar  

 

Būse-i laʻli ṭutar ancaḳ dehān-i şekveyi 

Mūm-ı sürḫ ile mühürlenmekdedür mektūblar 

 

ʻArż-ı kālā itme erbāb-ı baṣḭretden ṣaḳın  

Ru-nümādur dūr-bḭn-i diḳḳate miʻyoblar 

 

Cāy-ı ẕilletdür maḥal dehrüñ siḳāṭa çḭnine  

Kūşe-gir-i cāygāh-ı mezbele çārublar 

 

Bādedür burkaʻ-güşā-yı şermsārḭ-i viṣāl 

İlticā-yı sāye-i sāġar ider maḥcūblar 
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Sāyesinde ġam yer ekŝer ḥasret ol nān-pāreye 

Bildigim Ḥaşmet kibār-ı devlete mensūblar 

 

Tebrḭk-i maḳām-ı ser-ʻaskerḭ 

Ẕāt-ı ḥaydarḭ-ṣıfāt-ı sipehsālārḭde vedḭʻa-i ezelḭye olan cevher-i bḭ-hemtā-yı besālet 

ü şecāʻat ü fıṭrat u feḫāmet-siriştlerinde mevduʻ olan dirāyet ü ehliyet iḳtiżāsıyla her 

bir ḫuṣūṣda iṣābet-re’y-i rezḭnleri ser-zede-i manaṣṣa-ı ẓuhūr olaraḳ menāḳıb-ı 

celḭleleri āfāḳ-gḭr ve bu keyfiyyet cilve-nümā-yı āyine-i ẓamḭr-i ilhām-semḭr-i cenāb-

ı şehr-i yār-i bāhirü’-te’yḭd olmāḳdan nāşḭ müteʻalliḳ buyurulan irāde-i seniyye-i 

cihanbānḭ vechile mesned-i celḭl-i ser-ʻaskerḭyye revnaḳ-baḫş-ı iclāl buyurulduḳları 

ḫaber-i meserret-eŝeri sāmiʻa-res-i ʻācizḭ olaraḳ bu vechile taʻaṭṭufāt-ı cenāb-ı 

milkdārḭ ḥaḳḳ-ı eḥaḳḳ-ı ḫıdḭvḭlerinde müstemirr ü mütevālḭ buyurulması bende-i 

dḭrḭn-i ṣadāḳat-nişānlarına mūcib-i şādmānḭ vü mübāhāt olmasıyla bi’t-teşekkür 

ve’l-iftiḫar müdāvimi oldıġım duʻā-yı beḳā-yı ʻömr-i ḭḳbāl-i cenāb-ı şāhāneye 

terdḭfen tevāfür-i esbāb-ı ferv i iclāl ve muvaffaḳiyet-i ʻaliyye-i āṣafāneleri 

temennāsını müceddiden zḭver-i zebān-ı tekrār ḳılınmış olmaġla ḫāṣṣaten beyān-ı 

teşekkür ü tesʻḭd-i maḥmidet-şiʻārı ve te’kḭd-i ḳavāʻid-i ṣıdḳ u ʻubūdiyyet-i iḫlaṣkārḭ 

ile isticlāb-ı ḥüsn-i teveccühāt-ı seniyyeleri maʻrıżında 

[s.62] 

taḳdḭm-i ʻarḭża-i çākerḭye ibtidār ḳılındıġı muḥāt-ı ʻilm-i ʻālem-ārā-yı sipāsdārḭleri 

buyurulduḳda ol bābda. 
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Li-Cenāb-ı Vehbḭ 

mefʽūlü/fāʽilātü/mefāʽḭlü/fāʽilün 

Kālā-yı vaṣl-ı bḭ-bedeli naḳd-i cān deger 

Ḳıymetlü būse-i leb-i yāḳūtı ḳan deger 

 

Baḳdum alur göziyle o Yusuf-melāḥate 

İḳlḭm-i Mıṣr-veş nḭce kişver-sitān deger  

 

Meyl-i şuʻāʻ ile gözine çeksün āfitāb 

Bir sürmedür ki ḫāk-i rehi İṣfahān deger  

 

Bu ḥüsn-i bḭ-bahāne-i ʻālem-bahā ile  

Gördüm ki yüz görümlügi yüz biñ cihān deger  

 

Degmez eli cevābını taḥrḭre nāzdan  

Ol şūḫa gerçi nāme-i ḥasret-keşān deger  

  

ʻUşşāk içinde bendesini pek nişānlamış 

Tḭr-i nigāhı cāna gelür her zamān deger  

 

Vehbḭ cemāl-i zāde-i raʻnā-yı tabʻuma  

Ḳorkum budur ki bed-nażar-ı ḥāsidān deger 
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Tebrḭk-i Re’ḭs-i Meclis-i Vālā-yı Aḥkām-ı ʻAdliyye 

Mihr-i münḭr-i ʻālem-efrūzūñ cilve-nümā-yı iltimāʻ birle seyr-i menāzil ve bir 

burcdan diger burca naḳliyle neşr-i eşiʻʻa-i envār ü iştihār eyledigi gibi ẕāt-ı Arisṭo-

simāt-ı dāverḭleri mesned-i ṣadāret-i ʻuẓmādan merkez-i riyāset-i meclis-i vālāya 

şeref-baḫş-ı iclāl oldıḳları sāmiʻa-nevāz-ı çāker-i bḭ-riyāları olup gevher-i tābdār-ı 

teveccühāt-ı celḭle-i ḥażret-i tācdārḭ farḳ-ı ʻālḭ-i āṣafānālerinde lemʻa-niŝār oldukca 

devlet ü iḳbāl ile her ḳanġı mesned-i vālāya teşrḭf buyurulsa şerefü’l-mekān bi’l-

mekḭn sırrı hüveydā ve bu keyfiyyet cümle eṣdiḳā ve ḫayr-ḫ˅āhāna bāʽiŝ-i ḫuṣūl-i 

mübāhāt ü mefḫaret olmaḳdan nāşḭ her ḥālde vācibe-i ẕimmet-i ʻubūdiyyetim olan 

deymūmiyyet-i ʻömr-i şevket ü iḳbāl-i cenāb-ı mülūkāne ile berāber kemāl-i ḥüsn-i 

muvaffaḳiyet ve iclāl-i riyāset-penāhḭleri  edʻiye-i ḫayriyye-i maḳbūlesine 

müdāvemet   olunmaḳda oldıġı miŝillü basṭ-ı muḳaddimāt-ı ʻādiye ile taṣdiʻden ṣarf-

ı naẓar ḳılınaraḳ hemān iẓhār-ı lāzime-i teşekkür ü ʻubūdiyyet ve istidʻā-yı beḳā-yı 

teveccüh ü ʻināyet-i ʻaliyye-i bende-perverḭleri maʻrıżında taḳdḭm-i ʻarḭża-i çākerḭye 

mübāderet ḳılındıġı inşā’a’llāhü Teʻālā muḥāt-ı ʻālem-şümūl-i dāverḭleri 

buyurulduḳda ol bābda. 

Li-Cenāb-ı Fuẓūlḭ 

[s.63] 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

 

Öyle sermestem ki idrāk itmezem dünyā nedür 

Men kimem sākḭ olan kimdür mey-i ṣahbā nedür 

 

Gerçi cānāndan dil-i şeydā içün kām isterem  

Ṣorsa cānān bilmezem kām-ı dil-i şeydā nedür 
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Vaṣldan çün ʻāşıḳı müstaġni eyler bir viṣāl 

ʻĀşıḳa maʻşūḳdan her dem bu istiġnā nedür 

 

Ḥikmet-i dünyā vemā fḭhā bilen ʻārif degül 

ʻĀrif oldur bilmeye dünyā vemā fḭhā nedür 

 

Āh-ı feryādūñ Fuẓūlḭ incüdübdür ʻālemi 

Kerbelā-yı ʻaşḳile ḫoşnūd iseñ ġavġā nedür 

Tebrḭk-i Neżāret-i Celḭle-i Ḫāriciyye 

Neyyir-i enẓār-ı iksḭr-āŝār-ı cenāb-ı pādişāh-ı ḫurşḭd-fer ḥaḳḳ-ı eḥaḳḳ-ı sāmḭ-i 

āṣāfānelerinde ez-ser-i nev żiyā-güster olaraḳ bu āvān-ı saʻd-iḳtirānda ʻuhde-i 

meʻālḭ-ʻadde-i dāverānelerine ḫāriciyye neẓāret-i celḭlesi tevcḭh ü iḥsān-ı şāhāne 

buyuruldıġı nüvḭd-i behcet-nedḭdi zḭver-i sāmiʻa-i ʻācizḭ olup ḥaḳ bu ki ṣavb-ı sāmḭ-i 

kerḭmānelerine bi’l-inḥiṣār naḳş-ı ṣaḥḭfe-i  süveydā-yı fu’ādum olan maʻnā-yı ḫulūṣ 

u vedād-ı ʻubūdiyyet-iʻtiyād-ı çākerānem iḳtiżāsınca bu peyām-ı dil-furūz bende-i 

müstedḭmlerine bāʽiŝ-i efzāyiş-i mesār ve bādḭ-i dil-şādḭ vü istibşār olmuşdur 

ḳadḭmü’l-iltizāmım olan daʻavāt-ı efzūnḭ-i eyyām-ı ömr ü iclāl-i āṣāfānelerine 

terdḭfen duʻā-yı mübārek bādḭ ve muvaffaḳiyet-i seniyyeleri tekrār-be- tekrār nāṭıḳa-

pḭrā-yı edā vü teẕkār ḳılınmışdır cümleden ol farḭża-i tehniyetkārḭniñ icrāsına sürʻat-

i lāzime-i ẕimmet-i ḫuṣūṣiyetim oldıġına binā’en mücerred tebrḭk-i manṣıb-ı vālā-yı 

veliyyü’n-niʻāmḭleri merāsimini ḭfā ile beḳā-yı teveccühāt-ı seniyye-i kemter-

perverḭleri istidʻāsına ictirā olındıġı muḥāṭ-ı ʻilm-i ʻālḭleri buyurulduḳda muḥtāc 

oldıġım telaṭṭufāt-ı mekārim-güsterḭleri ḥaḳḳ-ı çākerānemde şāyān buyurulmaḳ 

bābında.  
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Li-Cenāb-ı Emrḭ 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Senüñ fülfül beñüñ varsa benüm dāġ-ı siyāhum var 

Senüñ sünbül ṣaçuñ varsa benüm de dūd-ı āhum var 

 

Senün başuñda ey meh gün gibi zer-efserüñ varsa  

Benüm de şuʻle-i nār-ı muḥabbetden külāhum var 

 

Senün başuñda müşkḭn sāyebān varise kākülden  

Benüm de dūd-ı dilden āsmānḭ bārgāhum var 

 

Senüñ müjgān-ı çeşmüñden varise leşkerüñ ṣaf ṣaf 

Benüm de yeryüzin ṭutdı sirişkümden penāhum [var] 

[s.64] 

Senüñ ḳandan sirişküñ var ise ey dḭde-i Emrḭ 

Benüm sūz-ı derūnumdan gelür çoḳ āh u vāhum var 

Maḳām-ı sāmḭ-i cenāb-ı meşḭḫat-penāhḭye tebrik-nāme 

Maʻruż-ı bende-i dḭrḭneleridir ki dürr-i yektā-yı ẕāt-ı girān-māyelerinde münderic ve 

nüsḫa-i nefḭse-i ḥayŝiyyāt-ı memdūḥatü’s-simāt-ı semḭḥānelerinde mündemic olan 

pertev-i istiʻdād-ı ḫudā-dād iḳtiżāsınca ḫūrşḭd-i ʻavāṭıf-ı ḥażret-i şehinşāhḭ pertev-

efşān-ı lüṭf u ʻināyet olaraḳ bu āvān-ı meyāmin-iḳtirānda bi’l-iʻizzeti ve’l-iḳbāl 

mesned-i muʻallā-yı istiftā ẕāt-ı feżā’il-simāt-ı semāḥatkārḭleriyle pür-zḭb ü bahā 

buyurulmuş ve bu vechile kevkeb-i dürrḭ-i iḳbālleri kevkebe-i farḳdāne muḥāẕḭ 

ḳılınmış olmasıyla ḳalem-i ṣunʻ-ı ḳudretden nümāyān olan bu naḳş-ı bedāyiʻ-baḫş-ı 

ḫāne-i derūn ve kāşāne-i ḫulūṣ-maḳrūn-ı kemterānemi māl-ā-māl zḭb ü zḭnet-i 
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şādmānḭ vü ferḥat itmekle Cenāb-ı rabbü’l-ʻālemḭn ol manṣıb-ı ʻālḭ-i fetvā-

penāhḭlerin ḥaḳḳ-ı eḥaḳḳ-ı raḥḭmānelerinde envāʻ-ı yümn ü suʻūda ḳarḭn ve tedbḭr-i 

dil-peẕḭr-i eŝer-i rehḭnlerin muvāfıḳ-ı şerʻ-i mübḭn buyurmaḳ duʻāsı tekrāriyle min 

ġayri ḥaddin ḭfā-yı resm-i tebrḭk ü tehniyet-i semḭḥāneleri maʻrıżında ʻarḭża-yı 

ʻācizānem terḳḭm ve pḭşgāh-ı sāmḭ-i münʻimānelerine taḳdḭm ḳılındı her ḥālde emr ü 

fermān ve lüṭf u iḥsān ḥażret-i men-lehü’l-emriñdir.  

Li-Cenāb-ı Rāġıb 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Ḫarābātı görenler her biri bir ḥāletin söyler 

Ṣafāsın naḳl ider rindān [u] zāhid ŝıḳletin söyler 

  

Ser-āġāz eyledükce baḥŝe bülbül revnaḳ-ı gülden 

Bezmde ḳulḳul-i mḭnā mülüñ keyfiyetin söyler 

 

Tecelli neş’esin ehl-i şikem idrāk ḳābil mi 

Behişt añdıḳca zāhid ekl ü şürbüñ leẕẕetin söyler 

 

Ne żabt-ı ḥākim-i şerʻḭ ne ḥükm-i żābit´-i ʻaḳlḭ  

Cünūn iḳlḭmini seyr eyleyenler rāḥatın söyler 

  

Meyān-ı güft ü gū da bed-meniş ḭhām ider ḳubḥın 

Şecāʻat arż iderken merd-i ḳıbtḭ sirḳatin [söyler] 

 

Muvāfıḳdur yine elbet mḭzāca şḭve-i ḥikmet 

Ṭabḭbüñ olsa da kiẕbi marḭżüñ ṣıḥḥatin söyler 
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Perḭşānḭ-i ḫāṭır nükte-i ser-beste-veş ḳaldı 

Ne kimse ḥikmetin añlar ne Rāġıb ʻilletin söyler 

[s.65] 

Cānib-i ṣadāretden tebrḭk cevābı 

Bi-ḥamdihḭ teʻālā sāye-i şehinşāhḭde şimdiye ḳadar nā’il oldıġım bunca niʻam-ı 

mütenevviʻa-i seniyye mücerred velḭ-niʻmet-i bḭ-minnetimiz velḭ-niʻmet-i cihān 

pādişāh-ı mebẕūlü’l-iḥsān efendimiz ḥażretleriniñ ḥaḳḳ-ı ʻācizānemde bḭ-dirḭġ u 

şāyān buyurulan me’ŝer-i celḭle ve āŝār-ı elṭāf-ı ʻaliyye-i ḥażret-i mülǖkāneleri iḳtiżā-

yı ʻālḭsinden neş’et itmiş Ḫudā bilür ki ẕerresinüñ ḭfā-yı teşekküri ḫāric ez-imkān 

olup bu kerre daḫi iḥsān ʻale’l-iḥsān olaraḳ makām-ı vālā-yı ṣadāret-i ʻuẓmā ḫidmet-

i celḭlesi min ġayri istiḥkāḳ ʻuhde-i ʻācizḭye ʻināyet ü iḥsān buyuruldıġınıñ lüṭfen ve 

tenezzülen tebrḭk-i ŝenāverḭyi ḥāvi taḥrḭrāt-ı vālālarında zḭver-i silk-i süṭūr 

buyurulan derārḭ-i taʻbirāt-ı iltifāt-ı ʻāliyye ve şeb-çerāġ-ı teveccühāt-ı behiyyeleri 

münevver-sāz-ı bāṣıra-i ibtihāc-ı ŝenāverānem olmuş resm-i nevāzişkārḭ vü tebrḭkiñ 

icrāsına bu vechile mebẕūl buyurulan mürāʻāt-ı seniyyelerinden çākerlerini envāʻ-ı 

iftiḫār ü mübāhāt ḥuṣūle gelerek ḥüsn-i sitāyiş ve ŝenā-yı feyż-efzāyiş-i cemḭlleri 

zḭver-i zebān-ı teẕkār kılınmış olmaġla ḭfā-yı teşekkür ile berāber teveccühāt-ı 

behiyyeleriniñ ḥaḳḳ-ı ŝenāverḭde beḳāsı temennāsıyla istizāde-i ʻömr ü iḳbāl-i 

āṣafāneleri yād ü tekrār olduġı bābında irāde.  

Li-Cenāb-ı Sulṭan Süleymāñ ʻaleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Gülşen-i ḥüsnüñ gören firdevs-i aʻlādan geçer 

Cürʻa-i laʻlüñ içen cām-ı muṣaffādan geçer 
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Sḭm-i eşk ile ḫarḭdār-ı metāʻ-ı vaṣl olan  

Virür evvel naḳd-i cān āḫir bu dünyādan geçer 

 

İşigün ḫākini bekler gün yüzin sürer güneş 

Ferr ü şevketle egerçi çarḫ-ı mḭnādan geçer 

 

Server-i akdan görüp derdile ger āh eylesem 

Eşk-i çeşmüm cūş idüp emvāc-ı deryādan geçer 

 

Bilsem eşküm niçün itmez göñline yarüñ eŝer 

Dürler elmās ey Muḥibbḭ seng-i ḫārādan geçer 

Ḫāriciyye ṭarafından tebrḭk cevābı 

Meḥāsin-i teveccühāt-ı ʻaliyyeleri āŝārından olmaḳ üzre muḳaddemce ʻavāṭıf-ı 

ʻaliyye-i ḥażret-i şāḥāneden umūr-ı ḫāriciyye neżāreti min ġayri liyāḳatin ʻūhde-i 

ʻācizāneme tevcḭh ü iḥsān  buyurulmuş olmaġla ṭaraf-ı zḭ-şeref-i ʻulyālarından tebrḭk 

irādesiyle ḥaḳk-ı kemterānemde envāʻ-ı nevāziş ve iltifāt-ı seniyye-i ḫıdivānelerini 

mübeşşir bir ḳıtʻa iḥsan-nāme-i ʻālḭ-i 

[s.66] 

münʻimānelerini bā-kemāl-i tevḳḭr ü taʻżḭm aḫẕ ile iktisāb-ı mefḫaret-i cedḭde 

eyledigüm miŝillü bu ṣūret mutlaḳā efendimün ḥaḳḳ-ı bendegānemde erzān 

buyurulmaḳda olan teveccühāt ve ṣaḥābet-i seniyye-i veliyyü’n-niʻamḭlerinden 

olmaġla ḥasbe’l-ʻubūdiyye ḭfā-yı farḭża-i teşekküre müsāraʻat-ı vecḭbe-i ẕimmet oldıġı 

ḥālde bu bābda müsābaḳat-ı luṭf u ʻināyet-i seniyye-i dāverānelerinden kemāl-i 

mertebe maḥcūb ve minnetdār oldıġum ḥālde maʻa’t-teşekkür iẓhār-ı sürūr u iftiḫār 
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iderüm bundan böyle daḫi ḥüsn-i naẓar-ı kimya-eŝerlerini ḥaḳḳ-ı müstmendānemde 

ibḳā buyurmalarını ricā ederim ol bābda. 

    Li-Cenāb-ı Sulṭan Süleymān ʻaleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Leşker-i ġam āh kim dil-i kişverin yaġmā ider 

Ancaḳ anuñ defʻini cām-ı mey-i ḥamrā ider  

 

Aġlayup zārḭlıḳ ile eylesem yüz biñ niyāz  

Yār nāzın arturur biñ dürlü istiġnā ider 

 

Baḥr-ı ġamdan hiç ḫalās olur mı bu dil zevraḳı 

Bir ṭarafdan eşkümi bu gözlerüm deryā ider 

 

Cürʻa-i cāmı sen içdüñ diyu bezm-i ʻaşḳda  

Mest olubdur çeşm-i maḫmūrı gelüp ġavġā ider 

 

İdeli şekker-lebi şḭrin-zebānun vaṣfını  

Bu Muḥibbḭ ṭabʻını ṭūṭḭ gibi gūyā ider 

Rütbe-i ūlā ṣınıf-ı ūlā tevcḭh buyurulan ẕevāta tebrḭk-nāme 

Saʻādetlü efendüm ḥażretleri bu kere ʻināyet-i celḭle-i ḥażret-i pādişāhḭden ʻuhde-i 

vālā-yı keremkārḭlerine rütbe-i ūlā ṣınıf-ı ūlā tevcḭh ü iḥsān ve ol vechile cenāb-ı 

maʻāli-simāt-ı ʻālḭleri vāyedār-ı birr ü ʻāṭıfet-i firāvān buyurıldıġına mebnḭ ḥāṣıl olan 

sürūr u ḥubūr-ı ʻācizānem ḳābil-i taʻrif ü ifhām olmamaġla cenāb-ı ḥaḳ ḳāffe-i 

umurlarında muvaffaḳ ve nice merātib-i ʻulyāya eḥaḳḳ u elyaḳ buyurmaları 
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maʻrıżında mücerred tebrḭk ü tehniyet-i rütbe-i vālālarını ḥāvḭ ʻarḭża-i ʻācizḭ 

terḳḭmine ibtidār ḳılındı ol bābda emr ü irāde efendimüñdür. 

Li-Cenāb-ı Nedḭm 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Taḥammül mülküñi yıḳduñ Hülāġu ḫ˅ān mısın kāfir 

Amān dünyāyı yaḳduñ āteş-i sūzān mısın kāfir 

 

Ḳız oġlan nazı nāzuñ şeh levend āvāzı āvāzuñ 

Belāsın ben de bilmem ḳız mısın oġlan mısın kāfir 

 

Ne maʻnā gösterdü dūşıñdaki ol āteşḭn aṭlas  

Ki yaʻnḭ şuʻle-i cān-sūz-ı ḥüsn ü ān mısın kāfir 

 

Nedür bu gizli gizli āhlar çāk-ı girḭbānlar 

ʻAceb bir şuḫa sen de ʻāşıḳ-ı nālān mısın kāfir 

[s.67] 

Saña kimisi cānum der kimi cānān diyu söyler  

Nesin sen ben de bilmem cān mısın cānān mısın kāfir 

 

Şarāb-ı āteşḭnüñ rengi rūyuñ şuʻlelendirmiş 

Bu ḥāletle çerāġ-ı meclis-i mestān mısın kāfir 

 

Niçün ṣıḳ ṣıḳ baḳarsın böyle mir’āt-i mücellāya 

Meger sen daḫi kendü ḥüsnüñe ḫayrān mısın kāfir 
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Nedḭm-i zārı bir kāfir esḭr etmiş işitmişdüm 

Sen ol cellād-ı bḭ-dḭn düşmen-i ḭmān mısın kāfir 

Rütbe-i ūlā ṣınıf-ı [ŝā]nḭsi tevcḭh buyurulan ẕevāta tebrḭk-nāmedir 

Saʻādetlü efendim nāṣiye-i enverlerınde rū-nümā ve cebhe-i kerḭmānelerinde ṣafā-

baḫşā olan ehliyet ü istiḥkāḳ iḳtiżāsınca rütbe-i ūlā ṣınıf-ı ŝānḭsi ile ḳāmet-i vālāları 

tezyḭn buyuruldıġı nüvḭd-i behcet-bedḭdi sāmiʻa-zḭb-i ŝenāverḭ olmışdur bu vechile 

cilve-nümā olan luṭf-ı bārḭ ŝenākār-ı müstedḭmlerine bāʽiŝ-i efzāyiş-i mesārr ve bādḭ-

i istibşār olaraḳ rütbe-i refiʻa-i meẕkūre ḥaḳḳ-ı eḥaḳḳ-ı ʻālḭlerinde mesʻadet ü 

meymenete maḳrūn olmaḳ daʻavātı teraḳḳi-i ̒ izz ü iḳbālleri edʻiye-i ḫayriyyesine bi’l-

ʻilāve yād ḳılınmış olmaġla mücerred tebrḭk-i rütbe-i ʻaliyyeleri reftārında terḳḭm-i 

raḳḭme-i ŝenāverḭye ibtidār olındı ol bābda emr ü irāde efendimüñdür. 

Ḥarfü’z-Zā’ li-Cenāb-ı ʻAynḭ 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Giderüz mekteb-i ehl-i dile feyżi ḳaparuz 

Oḳuruz mes’ele-i ʻaşḳ-ı kitābı ḳaparuz 

 

Kāfir ü mü’min ile zülf ü ruḫuñ yād iderek 

Ki ṣanem-ḫānedeki Kaʻbede yāre ṭaparuz 

 

Fikr-i ebrūyḭle dḭdārına müştāḳ olduḳ 

Geçerüz cisr-i ṣırāṭı reh-i ḫulde ṣaparuz 

 

 

 



 

148 

 

Şuʻarā zülfüni beñzetse ḫıṭā-i müşke 

Varırız Çḭn ü Ḫoten mülküni çalup çaparuz 

 

Feyż-i aḳdesden olup ṭabʻuma ʻAynḭ imdād 

Şiʻrüñ envāʻını Ḥassān gibi aʻlā yaparuz 

 

Ŝāniye mütemāyizi tevcḭh buyurulan ẕevāta tebrḭk 

ʻİzzetlü efendim ḥaḳḳ-ı devletlerinde sevāniḥ-i elṭāf-ı ilāhiyyeniñ   müteraṣṣıd-ı 

fırsat-ḫ˅āhı iken rütbe-i refḭʻa-yı ŝāniye mütemāyizi zḭver-i cāme-i ehliyetleri 

buyuruldıġı sāmiʻa-pḭrā-yı ŝenāver-i muḫliṣḭ oldıḳda ḥāṣıl olan sürūr-ı ḥubūrımuñ 

beyānı mertebe-i taʻaẕẕüre varmış olmaġla mücerred devām-ı ʻömr ü iḳbāl-i 

ʻālḭlerinüñ edʻiyesiyle ḭfā-yı merāsim-i tebrḭk-i rütbe-i cedḭdelerine müsāraʻat ve 

ibtidār eyledim ol bābda. 

Li-Cenāb-ı Ŝānḭ 

[s.68]  

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/feʽūlün 

Dilber-i şḭve-kārı kim sevmez 

Nāz-perver-nigārı kim sevmez  

 

Severüz bāde-nūş olan güzeli 

Ṣaydı kābil şikārı kim sevmez 

 

Lebi şeftālǖsüne ṭālib çoḳ 

Mḭve-i ābdārı kim sevmez 
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Ḫaṭṭ-ı nev-ḫḭzıne göñül mā’il 

Faṣl-ı evvel bahārı kim sevmez 

 

Ŝānḭ[y]i kimdür eyleyen inkār 

Şāʻir-i nām-dārı kim sevmez 

Tebrḭk-i rütbe 

Māye-i aṣḭle-i nebḭlāne ve fıṭrat-ı zekiyye-i dirāyetkārāneleri mübteġāsınca nev-be-

nev teraḳkiyāt-ı merātib-i ḳuṣvā-yı ḥaḳḳ-ı ṣarḭḥleri ve nice mesānid-i vālā dāḫil-i 

ḥūze-i ḳadr-i fesḭhleri olacaġı nāṣiye-i lebḭbānelerinde lāmiʻ olmaġla ʻuḥde-i 

kāmkārḭleri maʻa-ḫ˅ācelik rütbe-i ḫāmise ile pür-zib ü żiyā buyuruldıġı ḫaberi resḭde-

i semʻ-i ŝenāverḭ olup luṭf-ı ḥaḳ ile bu vechile ḳadr-ı vālāları iʻzāz u tevḳḭr olması 

bāʽiŝ-i dil-şādḭ vü memnūniyyetim olaraḳ nice nice menāṣıb-ı ʻulyāya irtiḳā ile nā’il-

i ʻizz ü ʻalā olmaları edʻiye-i maḫṣūṣası teẕkār ü icrā-yı resm-i tebrḭk siyāḳında 

nemḭḳa-ı muḥibbḭ terḳḭmine ibtidār olınmuşdur efendim ḥażretleri. 

Li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

ʻĀlem oldı şād senden ben esḭr-i ġam henüz 

Ḳıldı ʻālem terk-i ġam bende ġam-ı ʻālem henüz 

 

Can baġışlardı lebüñ iẓhār-ı güftār eyleyüp 

Urmadan ʻḬsḭ leb-i cān-baḫşlıḳdan dem henüz 

 

Perde-i çeşmüm maḳām etmişdü bir terṣā-beçe 

Olmadan mehd-i mesḭḥā dāmen-i Meryem henüz 
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Secdegāh itmişler ehl-i ʻaşḳ miḥrāb-ı ḳaşuñ  

Ḳılmadan ḫayli melāik secde-i ādem henüz 

 

Cāna derdin ü cisme peykānun revān itmişdi kim 

Cism ile cān irtibāṭı olmadan muḥkem henüz 

 

Ey Fużūlḭ eyledi her derde dermān ol ṭabḭb  

Bir benüm zaḫmumdur ancaḳ bulmayan merhem henüz 

 

Cevāb-ı tebrḭk-i rütbe 

Maḥżā ʻavāṭıf-ı ḥażret-i şāhāne ve teveccühāt-ı seniyye-i āṣafāneleri ŝemere-i şeref-

behresinden olmaḳ üzre bu kerre ̒ uhde-i ̒ ācizāneme rütbe-i vālā-yı müşḭrḭ ve vezāret 

tevcḭh ü iḥsān-ı hümāyūn buyurulmuş olmasından ṭolayı ḭfā-yı resm-i tebrḭk ü 

tehniyeti müteżammın iḥsānen sūy-ı çākerḭye ibʻāŝ buyurılan taḥrḭrāt-ı sāmiye-i 

āṣafāneleri rāḥa- 

[s.69] 

pḭrā-yı taʻẓḭm ve yenābiʻ-i elfāẓ-ı dil-ārāsından zülāl-i maʻānḭ-i mekārim-i mebānḭsi 

kemāl-i faḫr u ibtihāc ile ẕā’iḳa-i dil ü cāna leẕẕet-resān olaraḳ bu vechile resm-i 

tehniyete sezā-vār buyurılan himem-i cemḭle-i sāmḭlerinden fevḳa mā-yüteṣavver 

meserrāt ḥuṣūle geldiginden merāsim-i şükr-güẕārḭyi ḭfā ve duʻā-yı efzāyiş-i ʻömr ü 

iclāl-i dāverāneleri tekrār olundıġı maʻrıżında terḳḭm-i ʻarḭża-i ŝenāverḭye cür’et 

eyledim ol bābda. 
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Li-Cenāb-ı Nā’ilḭ 

mefāʽilün/feʽilātün/mefāʽilün/feʽilün 

Hevā-yı ʻaşḳa uyub kūy-ı yāre dek giderüz 

Nesḭm-i ṣubḥa refḭḳüz bahāra dek giderüz 

 

Palās-pāre-i rindḭ be-dūş kāse be-kef 

Zekāt-ı mey virilür bir diyāre dek giderüz 

 

Virüp tezelzül-i Maḳṣūdı sāḳ-ı ʻarşa tamām 

Ḫudā Ḫudā diyerek pāy-i dāre dek giderüz 

 

İderse ḳand-ı lebüñ ḫāṭır-ı meẕāḳa ḫuṭūr 

Diyār-ı Mıṣrā degül Kandehāra dek giderüz 

 

Ṭarḭḳ-i fāḳada hem-keşf olup Senāyḭye 

Cenāb-ı külḫanḭ-i Lay-ḫ˅āre dek giderüz 

 

Felek girerse kef-i Nā’ilḭye dāmānun  

Senüñle maḥkeme-i Kirdgāra dek giderüz 
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Cevāb-ı tebrḭk-i rütbe 

Şḭme-i kerḭme-i çāker-nevāzḭ ve seciyye-i behiyye-i ḫāṭır-sāzḭleri üzre bu kerre 

tebrḭk-i rütbe-i ʻācizānemi ḥāvḭ irsāline ʻināyet ü iḥsān buyurulan kerem-nāme-i 

vefā-ʻalāmeleri zḭb-baḫş-ı vürūd ve me’āl-i müşgḭninden ziyādesiyle ferḥat ü sürūr 

ḥāṣıl olmış ve bu vechile tebrḭk-i rütbe-i ʻācizāneme müsāraʻat buyurmalarından 

ṭolayı maḥẓūẓiyyet-i ʻācizānem ḥuṣūle gelmekle müdāvim oldıġım izdiyād-ı ʻömr ü 

iḳbāl-i münʻimāneleri daʻavātı tekrār ḳılınaraḳ mücerred icrā-yı şükrāniyyetle ber-

ā-ber istibḳā-yı meḥāsin-i teveccühāt-ı seniyyeleri ẕeylinde cevāb-nāme-i çākerḭ 

terḳḭm ü taḳdḭmine ibtidār olındı ol bābda irāde efendimiñdir. 

Ḥarfü’ş-Şın [Sin] li-Cenāb-ı ʻAynḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Giydi gördüm meh-cebḭnüm bu gice rü’yāda fes 

Şāh-ı ḥüsne tācile taʻbḭr olur maʻnāda fes 

 

On beşinde böyle yüz başı gelemez ḳışlaya 

Giyse de her haftada biñ nev-civān dünyāda fes 

 

Elde sḭmḭn tāziyāne belde tḭġ-ı zer-nişān 

Arḳada gül-penbe  ḥirvānḭ serinde sāde fes 

 

Püskülünden her gice bḭm-i ḫusūfa düşdi māh 

Fer virince mihre gündüz ʻalem-i bālāda fes 

[s.70]  

Milket-i çḭni ʻaraḳ-çḭnindeki perçem deger 

Ser-fürū itmez cihāna nāz u istiġnāda fes 
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Ṣūfḭ-i dil-mürdenüñ Ḥaḳ ḳāvūġın ṭāş eylesün 

Giymemiş rūz-ı ʻibādetde şeb-i iḥyāda fes 

 

Baş ḳabāḳ yalın ayaḳ gördi beni bildi o şuḫ 

Çünki vardur ʻAyniyā aʻlāda fes ednāda fes 

Tebrḭk-i rütbe cevābı 

Fenn-i celḭl-i kitābet ü inşāda maʻlūmātım ve bir şey’e ehliyet ü liyāḳātum olmadıġı 

ḥalde maḥżā ʻināyet-i ʻaliyye-i mülǖkāne ve ḥüsn-i teveccüh-i eṣdıḳā ve aḫlāḳ-ı 

ŝemere-i ḥasenesi olaraḳ bu eŝnāda maʻa-ḫ˅ācelik ḫāmise rütbe-i refḭʻası 

muḫliṣlerine ʻināyet ü iḥsān buyurulmaġla tebrḭk-i ʻācizāneme dā’ir lüṭfen ibʻāŝ-ı 

sūy-ı çākerḭ buyurulan nemḭḳa-i vālāları resḭde-i dest-i müstmendānem olmış bu 

vechile ḭfā-yı levāzım-ı dil-nevāzḭye mebẕūl olan kerem ü iḥsānlarından ḫāric ez-

taʻrḭf kesb-i mesrūriyyet olunmış olmaġla mücerred ibrāz-ı vecḭbe-i maḥmidetle ez-

ser-i nev isticlāb-ı teveccühāt-ı sāmḭleri siyāḳında teşekkür-nāme-i ʻācizḭ taḥrḭrine 

ibtidār eyledim ol bābda irāde efendimiñdir. 

Ḥarfü’ş-Şın li-Cenāb-ı Ġālib 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Gül āteş gülbün āteş gülşen āteş cūybār āteş 

Semender ṭıynetān-ı ʻaşḳa besdür lālezār āteş 

 

Hemān ey sāḳḭ bir sāġar ṭutuşdur dest-i dildārā 

Ġażabla bezme geldi şemʻ-i meclis-veş yanar āteş 
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Nesḭm āteş çıkardı ġonce-i çeşm-i ümḭdümden 

Bıraḳdı gülşen-i āmālüme berḳ-ı bahār āteş 

 

Ḫayāl-i ḥasret-i ḫālüñle āh itdükce ʻuşşāḳum[n] 

Şeb-i firḳatde her dem aḫterān eyler nisār āteş 

 

Bana dūzaḫdan ey meh dem urur gülzārlar sensiz 

Dıraḫt āteş nihāl āteş gül āteş berg ü bār āteş 

 

Mürrekkebdür vücūdı tā ezel yek-pāre sūzişden 

ʻAnāṣırdan meger ʻuşşāḳa olmışdur düçār āteş 

 

Çerāġ-ı bezm-i hecri oldıġum yapmış yaḳışdurmış 

Göñül pervānesine vuṣlat āteş intiẓār āteş 

 

Beyān-ı sūziş eyler herkes istiʻdād-ı fıṭratdan 

İder berceste  ʻāşıḳ mıṣraʻ-ı rengḭn çenār āteş 

 

Meger kilk-i sebük-cevlānuñ olmış germ-rev Ġālib 

Zemḭn āteş zamān āteş bütün naḳş u nigār āteş 

Tebrḭk-i rütbe cevābı 

Bu defʻa ʻavāṭıf-ı ʻaliyye-i şehr-i yārḭ olaraḳ ʻuhde-i çākerāneme tevcḭh buyurulan 

rütbe-i ʻācizānemin ḭfā-yı resm-i tebrḭk ü tesʻḭdini ve farḳ-ı çākerānemde lemʻa-ṭırāz-

ı işrāḳ olan 
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[s.71]    

eşiʻʻa-yı nevāziş ü iltifātlarını müteżammın zḭbāyiş-efzā-yı vürūd olan kerem-nāme-

i ʻālḭleri me’āli rehḭn-i ʻilm-i ŝenāverānem olmuş ve bu vechile lüṭfen ve tenezzülen 

ḭfā-yı resm-i tebrḭk-i rütbe-i muḫliṣāneme müsāraʻat buyurmalarından ṭolayı ḥuṣūle 

gelen feraḥ u şādḭ pḭrāye-i dehān-ı müṣādeḳat-nişānım olup edʻiye-i ʻömr ü iḳbāl-i 

kerḭmāneleriniñ bir ḳat daha şiddet-i müvāẓabeti iştiġāline düşürmüş olmaġla 

mücerred beyān-ı memnūniyyetle berāber ḥaḳk-ı bendegānemde beḳā-yı 

teveccühāt-ı ḥasene-i keremkārḭleri reftārında terkḭm-i cevāb-nāme-i kemterḭye 

ictirā ḳılındı ol bābda irāde efendimindir. 

Li-Cenāb-ı Ḥaşmet 

mefāʽilün/feʽilātün/mefāʽilün/feʽilün 

O ẓālim dāġ-ı ʻaşḳı sḭneme yaḳmış yaḳışdırmış 

Çeraġ-ı ḫāṣına pertev virüb yaḳmış  yakışdırmış 

 

Ṣarılmaḳ ister ʻāşıḳ yāre merhem gibi ammā āh 

Yine ẓālim meyāna ḫançerin ṭaḳmış ṭaḳışdırmış 

 

Ayaġ u dest-i sāḳḭ vār ola hengām-ı ʻişretde 

Meyān-ı ʻālem-i āba ġamı ḳaḳmış ḳaḳışdırmış 

 

Bezimde ʻāşıḳ-ı zārı o mest-i naḫvete aġyār 

Bir iki cām-ı gül-fām-ı meye çaḳmış çaḳışdırmış 
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Çerāg itdi beni Ḥaşmet o ẓālim bezm-i luṭfında  

Fetḭl-i dāġ-ı ʻaşḳı sḭneme yaḳmış yāḳışdırmış   

ʻUlemā-yı ʻiẓāma istifsār-ı ḫāṭır u ḫulūṣ 

Semāhatlü efendim ḥażretleri ṭaraf-ı ʻālḭ-i sḭm-ḫānelerine derkār olan ḫulūṣ-ı 

ʻācizānem ḭcābınca merkez-i ṣıdḳ-şiʻārḭde bulundıġımın vezḭr-i cerḭde-i eẕkār-ı 

ʻācizānem olan duʻā-yı tezāyüd-i ʻömr ü ʻāfiyet-i ʻināyetkārānelerini tekrār ʻale’t-

tekrār ḭfā eyledigimin aralıḳda taḳdḭm-i maʻrużāt ile beyānına münāsebet-i maḫṣūṣa 

gözetmekde iken işbu sāl-i cedḭd-i meymenet-fāl-i meserret-bedḭdiñ tebrḭk ü 

tesʻḭdini tamām-ı ẕeriʻa-yı ḥasene ittiḫāẕıyla duʻā-yı efzāyiş-i ʻömr ü iḳbāl-i 

sāmḭlerinden bir an ḫālḭ olmadıġımı ʻarẓ u işʻār ile berāber aḳṣā-yı merām-ı 

ʻācizānem olan taʻaṭṭufāṭ-ı mekārim-ġayāt-ı ʻaliyye-i kemter-nevāzḭleriniñ ḥaḳḳ-ı 

müstmendānemde beḳāsını niyāz bābında irāde efendimindir. 

Li-Cenāb-ı Fıṭnat 

mefāʽilün/feʽilātün/mefāʽilün/feʽilün 

Ġınā-yı ḳalbe sebeb devlet-i ḳanaʻat imiş 

Cihānda cāy-ı ṣafā kūşe-i ferāġat imiş 

 

Nihāl-i tevbeye gülzār-ı ʻafv-ı bārḭde 

Viren ṭarāveti eşk-i ter-i nedāmet imiş 

 

Ḫayāl-i beste-i laʻliyle olsam da ḳāniʻ 

Murādı sālik-i ʻaşḳuñ meger riyāżat imiş 

[s.72]   

Mey-i mecāzile olsun mu neşve-yāb-ı ṣafā  

O kim bu bezmde mest-i mey-i ḥaḳḭḳat imiş 
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İder bir āfete elbette Fıṭnatā meftūn  

Belā-yı ʻaşḳa sebeb ṭabʻ-ı şāʽiriyyet imiş 

ʻUlemā ḥażarātına ʻarż-ı ḫulūṣ maʻa’l-iʻtirāz 

Fāżḭletlü efendim ẕāt-ı fażḭlet-me’āb-ı ʻālḭleriniñ aḫaṣṣ u eṣdaḳ-ı ŝenā-ḫ˅ānlarından 

bulundıġım ḥayŝiyyetle ʻuhde-i ḫuṣūṣiyyetime müterettib olan edʻiye-i 

ḫayriyyelerinde ḳuṣūr tecvḭz itmedigimi ʻarḭża-i maḫṣūṣa taḳdḭmiyle işʻār u iŝbāt 

müddeʻā-yı ḫuṣūṣiyyetimi tekrār itmek lāzımeden iken dā’ir-i dā’ire-yi 

me’mūriyyetim olan tezāḥüm-i iştiġāl-i ḥaylūliyle bir müddetden berü taḳdḭm-i 

ʻarḭżada ḳuṣūrumuñ vuḳūʻı bedḭhiyatdan ise de sā’ir-i veẓāyif ü ḫuṣūṣiyyetimiñ 

ḭfāsında ŝābit-ḳadem idügimin ḳalb-i rūşenālarıyla şahādet buyuracaḳları āşikār 

olmasıyla yalñız taḳdḭm-i ʻarḭzaca vuḳuʻa gelen noḳṣānum iḥāle-yi naẓar-ı iʻtibār 

buyurulmayaraḳ kemāl-i ʻafv u iḥsānlarıyla mestūr buyurulması ve merkez-i ḫulūṣ-ı 

vefā-manṣūṣdan bir cānibe ser-ı mū inḥirāf itmeyerek edʻiye-i ḫayriyyeleriyle 

güẕārende-i evḳāt oldıġımı beyān ile berāber meḥāsin-i teveccühāt-i dāʻḭ-

nevāzḭlerini istidʻā maʻrıżında terḳḭm-i ʻarḭża-i ʻācizḭye ictisār eyledüm ol bābda. 

Ḥarfü’ṣ-Ṣād li-Cenāb-ı Fıṭnat 

mefʽūlü/mefāʽḭlü/mefāʽḭlü/feʽūlün 

İcrā-yı füsūn çeşm-i siyeh-fāmına maḫṣūṣ 

İʻcāz-ı mesḭḥā leb-i gül-fāmına maḫṣūṣ 

 

Seyr it hele kālā-yı leṭāfetde o āfet 

Bir cāma biçenmiş hemān endāmına maḫṣūṣ 
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Luṭf u keremi zümre-i aġyāre o şūḫun 

Hep cevr ü cefā ʻāşıḳ-ı nā-kāmına maḫṣūṣ 

 

Yoḳ leẕẕet-i güftārına söz dilberüñ amma 

Bir başḳa ṣafā var hele düşnāmına maḫṣūṣ 

 

Fıṭnat cem-i devrāndur alan destine ṣanma  

Keyfiyyet-i ṣaḥbāsı Cemüñ cāmına maḫṣūṣ 

 

ʻUlemādan ḫ˅ācesine hediyye irsāline dā’ir ʻarż-ı ḫulūṣ 

Fāżiletlü semāḥatlü efendim ḥażretleri nādi-i feżā’il-mebādḭleri ṣavbına kütüb-ḫāne-

i süveydā-yı ḫulūṣ-iḥtivāda ḳarḭn olan fevā’id-i nefḭse-i daʻavāt-ı icābet-āyāt ve 

şevāhid-i teslimāt-ı isābet-ġāyāt nigāşte-i cerḭde-i ihdā ve keyfiyyet-i nüsḫa-i ḥāl-i 

semūḥḭleri tilāvet-i zebān-ı su’āl ḳılındıġı ḥilālinde ṭıfl-ı ḫayāl bu gūne zānū-zede-i 

destān-ı  maḳāl olur ki benim Beyżāvḭ-şiʻār ḥāvḭ’l-feżā’ḭl ve’l-mefāḫir üstād-ı 

ekremim efendim ḥażretleri 

[s.73] 

ṣaġr-ı sinn-i ʻācizānemden berü ḫāk-i pāy-i fāżḭlet-me’āb-ı raḥḭmānelerine derkār 

olan ḫulūṣ-ı ḫūṣūṣiyyet ve mensūbiyyet-i terbiyet ü üstādiyyete binā’en her bār 

ṣavb-ı vālā-yı fażḭlet-pḭrālarına iʻlān-ı pāyidārḭ-i ṣıdḳ u iḫlāṣ ve iẓhār-ı tezāyüd-i 

ʻalāḳa-i iḫtiṣāṣ dāʽḭyesiyle iṭāre-i varaḳāy ve ruḳḳa-i muḥabbet fi’l-ḥaḳḭḳa fariża-i 

ẕimmet ve lāzime-i ḭfā-yı teşekkür-i niʻmet iken bu mertebe-i ṭaraf-gḭr girḭve-i tarāḫḭ 

vü kuṣūr üzre bulundıġım ḳāṣımetü’z-ẓahr meşġale-i gūn-a-gūn ile imrār-ı vaḳt ve 

mezāḥim-i umūr-ı sālibetü’ş-şuʻūr ile intihāz-ı ruḫṣat müteʻassir oldıġından ṣūretā 

nāmzed-i ṭūr-ı bḭ-vefāyḭ olmaḳ rütbelerine mülcḭ olmış lākin her ḥālde mihekk-i ṭabʻ-
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ı nekkādlarına maʻlūm-ı rūşenā oldıġı vechile ḳadḭmḭ köleñiz oldıġımıñ beyānıyla bu 

kerre bir nüsḫa Rūhü’l-Beyān tefsḭr-i şerḭfi hediye-i nāçizānem taḳdḭm olunmuşdur 

inşā’a’llāhü Teʻālā vuṣūlünde nihāde-i mevkiʻ-i muṭalaʻa-i ḥüsn-i ḳabūl 

buyurmalarınıñ ricāsıyla te’kḭd-i vażḭfe-i ŝenā ve muḳaddime-i isticlāb-ı tażʻḭf edʻiye-

i ḫayriyyeleri olundıġı bābında emr ü irāde efendim ḥażretlerinindir. 

Li-Cenāb-ı Ḥaşmet 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Bulmayan silk-i niẓāmın ḳılar iẓhār-ı ḫulūṣ 

Ḳatre-i eşkin ider lü’lü’-i şehvār-ı ḫulūṣ 

 

Sū-be-sū ravżatü’l-aḥbāb-ı cihānı aradum  

Bāġ-ı ʻālemde olur mḭve degül bār-ı ḫulūṣ 

 

Nesc olınmaz ṣanuram kārgeh-i ẓāhirde 

Bender-i dilde çıḳar kāle-i bāzār-ı ḫulūṣ 

 

Semt-i gül-zār-ı vefādan güẕerānı yoġ iken  

Kimi söyletsin olur bülbül-i gülzār-ı ḫulūṣ 

 

Kimse iŝbāt idemez maḥkeme-i ʻālemde  

Ḥaşmetā itmedeyim daʻvi-i inkār-ı ḫulūṣ 

 

Çelebi Efendiye vesā’ir meşāyıḫ-ı kirām ḥażarātına mektūb 

Kühlü’l-cevāhir-i ʻuyūn-ı erbāb-ı ʻirfān olan ġubār-ı āsmān-ʻunvānı keşḭde-i çeşm-i 

dil ü cān ḳılındıġı maʻrıżında ʻarż-ı ḥāl-i abd-i kemter-i bḭ-miḳdārlarıdır ki cenāb-ı 



 

160 

 

fażḭlet-me’āb-ı mürşidānelerine ʻan-ẓahri’l-ġayb derkār olan şevḳ-ı mālā-nihāye-i 

müstmendānemden nāşḭ bundan aḳdem taḳdḭm-i ḫāk-i pāy-i veliyyü’n-niʻamḭleri 

ḳılınan ʻarẓ-ı ḥāl-i ̒ ācizi iḳtiżāsınca teraḥḥümen bu āzād ḳabūl itmez ḳullarını zümre-

i bendegāne ilḥāḳ buyurularaḳ kelām-ı ḳadimü’l-ezelḭyi ʻalā-tertḭbi levḥi’l-maḥfūẓ 

ḳıra’at olunmasına ve aralıḳda daḫḭ semāʻ-ı Ḥażret-i Mevlānāyı icrā itmekle icāzet-i 

ruḫṣat   

[s.74] 

buyuruldıġını şāmil ve derc-i ṣaḥḭfe-i naẓḭfesine derc buyurulan tenbḭhāt-ı iksḭr-

āyāt-ı ʻazḭzānelerini müştemil bir ṣūbḥ-ı saʻādet-zāv bir-dem-i meserret-efzāda 

şeref-rḭz-i ṣudūr olan iḥsan-nāme-i saʻādetleri vāṣıl-ı dest-i bendegḭ olduḳda ḫudād-

ı enādir ol derecelerde  iktisāb-ı memnūniyyet ḥāṣıl oldı ki ẓuḥūr iden āteş-i şevḳ u 

muḥabbet bir deryā-yı ʻummān-ı bḭ-pāyān olup rāh-ı muvāṣalet-i ʻālem-bahālarına 

fedā-yı naḳd-i mā-melek ü cān pul meŝābesinde ḳalmış  ise de el-umūru merhūnetün 

bi-evḳātihā  maḳūli der-ʻaḳab ḫāṭıra ḫuṭūr itmekle terk olunup her bir ḫuṣūṣātda 

teveccühle irāde-i kerem-ʻāde-i ʻazḭzāneleri ṣudūr ider ise aña göre davranılacaġı 

sāha-i feyẓ-i mesāḥa-i münʻimānelerine ifāde ve beyāna ictisār ḳılınmış olmaġla 

müftakirr u ārzūmend bulundıġım āb-ı zülāl-i füyūżāt-ı mürşidānelerin ḥaḳḳ-ı 

kemterḭde şāyānıyla ġarḭḳ-i baḥr-ı iḥsān buyurulmaḳ bābında ve her ḥālde emr ü 

fermān ḥażret-i men-lehü’l-emriñdir. 

Li-Cenāb-ı Rıżā 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Nagme-sāz ol yine ey bülbül-i gülzār-ı ḫulūṣ 

Naġamātuñla açılsun gül-i bḭ-ḫār-ı ḫulūṣ 
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Maẓhar-ı ḥaẓret-i ẕat oldı cemḭʻ-i eşyā 

Bir görür bir işidir vāḳıf-ı esrār-ı ḫulūṣ 

 

Tā-key endūh-ı riyā ġā’ile-i ḥubb-ı sivā  

Feraḥ-efzā-yı derūn oldı çemen-zār-ı ḫulūṣ 

 

Sāye-veş perde-birūn gezme bu deşt-i hevesi 

Ḥarem-i ḳalbe żıyā-pāş ola envār-ı ḫulūṣ 

 

Gel hemān peyrev-i Mūsā-yı tecellḭ olagör 

Ṭūr-ı dilden görinür pertev-i dḭdār-ı ḫulūṣ 

 

Eyledi ġonce-i ǖmmid Rıżāyı şād-āb 

Eŝer-i nāmiye-i şebnem-i eşcār-ı ḫulūṣ 

 

ʻUlemā ḥażarātı cānibinden cevāb 

Ḫilḳat-i ẕātiyyelerinde vedḭʻa-i ezeliyye-i subḥāniyye olan madde-i memdūḥa-i 

aṣdaḳ-şināsḭ vü mürüvvet iḳtiżāsınca tezāyüd-i ʻömr ü ʻāfiyetleri duʻāsına devām-

ḫ˅āh-ı bḭ-iştibāhlarını talṭḭf ʻarżıyla maʻānḭ-i feraḥ-fezā-yı nevāziş-i nā-maʻdūdı 

mutażammın firistāde-i ṣavb-ı ŝenāverḭ buyurulan taḥrḭrāt-ı behcet-āyāt-ı 

fāżilāneleri müfād-ı bāhirü’s-suʻūdḭ maʻlum olmuş ve ʻilāve buyurulan hediyye-i 

behiyyeleri daḫi bi’l-vuṣul nihāde-i cāy-ı ḳabūl olaraḳ bu ṣūretle icrā-yı āyin-i bihḭn-

i himemkārḭ ve ḭfā-yı resm-i merġūb-ı vefā-şiʻārḭye vāḳiʻ olan himmet-i ʻaliyyeleri 

müstelzim-i ḥubūr ve mübāhāt-ı ʻācizānem oldıġı emr-i ġayr-i mechūl bulunmuş  
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[s.75]   

ve muḳteżā-yı ḥubb-ı derūn-ı vefā-meşḥūn-ı ʻācizānem üzre teẕkār-ı evṣāf-ı 

ḥaseneleriyle edʻiye-i cemḭleleri refʻ-i bār-gāh-ı ḳabūl ḳılınmış olmaġla mücerred 

beyān-ı maḥẓūẓiyyetle berāber baʻdemā daḫi ḥüsn-i teveccühāt-ı ʻālḭleri ḥaḳḳ-ı 

dāʻiyānemde müstemirü’d-devām buyurulmaḳ bābında. 

Ḥarfü’d-Ḍād li-Cenāb-ı Müştaḳ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Ḥaḳḳı bilmekdür ʻazḭzüm ḫalḳ-ı eşyādan ġaraż 

Anı bilmekdür gözüm seyr-i temāşādan ġaraż 

 

Küntü kenzüñ maʻnisin fehm ile ol gevher-şinās 

ʻĀrif-i bi’llāh olmakdur bu maʻnādan ġaraż 

 

ʻAlleme’l-esmā rumūzı ola mevrūŝ-ı peder 

Vaṣlı esrār-ı müsemmādur ol esmādan ġaraż 

 

Sen ḫalḭfe-zāde-i ḥaḳsın mükerremsin göñül 

Ādem ol kim ādemiyyetdür müsemmādan ġaraż 

 

Sebze-i bāġ-ı irem sensiz olur bāġ-ı ḳadem 

Sensin ey kān-ı kerem firdevs-i aʻlādan ġaraż 

 

Ḫamr emr-i len-terānḭ eyledi Mūsāyı mest 

Ṭūr-ı cism-i maḥvdur nūr-ı tecellādan ġaraż 
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Küllü şey’in hālikün Müştāḳ illā vechehǖ 

Budur ancaḳ ẕikr ü fikr-i lā vü illādan ġaraż 

 

ʻUlemā ṭarafından irsāl buyurulan cevāb 

Müteḫallıḳ buyurulduḳları aḫlaḳ-ı ber-güzḭdeleri muḳteżā-yı ʻālḭsince her bār ḥaḳḳ-

ı ŝenā-kārḭde beḳā-yı teveccühāṭ-ı bḭ-ġāyāt-ı fāżılānelerine teşne oldıġım 

bedḭhiyyātdan oldıġı ḥālde tevāżuʻan iṭāre-i sūy-ı ʻācizḭ buyurulan iltifat-nāmeleri 

zḭbende-i enmile-i iftiḫār ü mübāhāt ve nāfçe-yi mezāyāsı mānend-i mesḭhā çeşm-i 

ŝenāverāneme ez-ser-i nev ẕāyıḳa-baḫş-ı feyż-i bḭ-ḳıyas-ı ḥayāt olmuş ve bu vechile 

sezāvār buyurulan me’ŝer-i mürüvvet ve ḫuṣūṣiyyet-i ŝābite-i mütemeyyizeye 

himmet-i ʻaliyyelerinden vuḳuʻa gelen meserretim ḳayd-ı taʻrifden müstaġnḭ 

bulunmuş olmaġla mücerred luṭf u himmetlerine iẓhār-ı teşekkür ve baʻd-ezḭn daḫi 

ʻācizlerini teveccühāt-ı ḥasene-i ʻalḭyyeleriyle mübāhḭ ve meşmūl buyurmaları 

siyāḳında terḳḭm-i ʻarḭża-i ʻācizḭye ibtidār eyledim ol bābda. 

Li-Cenāb-ı Sezāyḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Zülf ü rūyuñ oldı cāna küfr ü ḭmāndan ġaraż 

İsm-i hādiyle mużıldür ins ü şeyṭandan ġaraż 

 

Her ne naḳşı kim göñül görse hemān-dem meyl ider  

Seni seyr itmekdür ancaḳ bunca elvāndan ġaraż 

 

Hem cemāliyle celālüñ maẓharı ṣubḥ-ı mesā 

Raḥmetüñ bir ḳatresidür baḥr-ı ʻummāndan ġaraż 
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Hicr ü vaṣluñ farḳ ider mi ʻāşıḳ-ı bḭ-çāreler 

Ḳahr u luṭfuñ oldı çün cennetle nḭrāndan ġaraż 

[s.76]  

Ey Sezāyi gel ḥaḳiḳatle naẓar kıl ādeme 

Ṣūret-i raḥmānı görmek oldı insāndan ġaraż 

ʻUlemā ḥażarātı cānibinden yazılan cevāb 

İşbu ḥulūl u idrāki kāffe-i enāma sebeb-i feyż-i raḥmet ve bāʽiŝ-i ḫayr u meymenet 

olan ʻıyd-ı aḍḥā-yı meyāmin-i meṭāyānıñ (Eger sene-i cedḭd ise) sene-i cedḭd-i 

meymenet medār u ḫuceste-āŝārıñ tebrḭk ü tehniyetini mutażammın ve müvālāt-ı 

ṣıddıḳıyye ile silk-i süṭūrı müzeyyen olan bir ḳıtʻa taḥrirāt-ı ʻalḭyyeleri resḭde-i cāy-ı 

iʻzāz ve me’āl-i lāmiʻü’l-envārı cilā-sāz-ı dḭde-i ʻacz-perdāz olup bu vechile tebrḭk-i 

meẕkūra vāḳıʻ olan mürāʻāt-ı maḫṣūṣa-i ʻaliyye-i fāżılāneleri müstelzim-i vufūr-i 

ibtiḥāc ve beşāşet-i ʻācizānem olaraḳ mücerred beyān-ı memnūniyetle berāber ẕāt-ı 

ʻālileri daḫi nice nice emŝāl-i keŝḭresiyle müşerref buyurulmaḳ temennāsı muvāẓıbı 

oldıġım duʻā-yı bḭ-riyā-yı tezāyüd-i ʻömr ü iḳbālleriyle bi’t-terdḭf ḭṣāl-i ḳabul-ḫāne-i 

aḥadiyyet ve beḳā-yı teveccühāt-ı ḥasenelerine cür’et ḳılınmaġla ol bābda. 

Li-Cenāb-ı ʻİzzet Molla 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Kākülüñ evṣāfıdur taʻrḭf-i sünbülden ġaraż 

Sünbüli ḳadḥ itmedür tavṣḭf-i kākülden ġaraż 

 

Nāle-i ʻāşıḳ ruḫ-ı ḫūbān leb-i cānāndur 

Ṣavt-ı bülbül nükhet-i gül neş’e-i mülden ġaraż 
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Durma ey kāv-i zemḭn n’olsun tekāsülden murād 

ʻĀlemi yıḳmaḳ ise gāhḭ tezelzülden ġaraż 

 

Sevdigim bilmez miyiz bḭ-gāne-meşreb oldıġuñ 

ʻĀşıḳa n’olsun yine  ṭarz-ı teġāfülden ġaraż 

 

Zāde-i tabʻ ile bir dilber yeter şāʻirlere 

Neslile ibḳā-yı nām ise te’ehhülden ġaraż 

 

Maḳṣaduñ dǖçār-ı ümmḭd itmedür vuṣlat degül 

Serv-i nāzım ʻİzzete gāhḭ temāyülden ġaraż 

 

Dǖzaḫ-ı cennet degül ancaḳ rıżā-yı pḭrdür 

Bābına ḫavf u recā ile tevessülden ġaraż 

Veliyyü’n-niʻmetḭ efendisine ʻarż-ı ḫulūṣ 

Bu çāker-i muḥaḳḳarları bi’l-iṣāle perverde-i nevāle-i veliyyü’n-niʻamāne ve 

ḫāṣṣaten çerāġ-ı efrūḫte-i pertev-i iḳbāl-i āsafāneleri oldıġımıñ ḭfā-yı ḥaḳḳ-ı 

teşekküründe her bir mūyum  bir zebān ve āmed-şöd-i enfās-ı ḥayātım birer 

tercemān-ı belḭġu’l-beyān olsa daḫi yine ʻacz u ḳuṣūrum nümāyān ve ʻaşr-ı miʻşārını 

edādan ser-i bikr-i beyān-ı fütūr u noḳṣan olacaġım müstaġnḭ-i ̒ ani’l-beyāndır lede’l-

inṣāf  bi’l-āḫare naḳḭṣa-i ḳuṣūruma iʻtirafdan ġayrı sūy-ı devletlerine vesḭle-i ittiḥāf 

ve medār-ı celb-i  
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[s.77] 

isʻāfım olmayacaġından ancaḳ ʻacz u ibtihāl-i bendegānemi iḳrār ve her ḥālde 

aḳdem-i ferā’iż bildigim duʻā-yı beḳā-yı ʻömr ü iclāl-i ḫıdḭvānelerine ḥaṣr-ı enfās 

eyledigimiñ beyānı ictisārıyla mekārim-i ʻamḭmü’l-merāḥim-i veliyyü’n-

niʻamānelerinden mercū ve mes’ūl-i kemterānemdir ki fḭmā-baʻd bu bende-i 

efkendeleri üzre sünūḥ-ı teveccühāt-ı ʻaṭūfānelerini derkār ve ḳabāle-i ʻubūdiyyetim 

kemākān taḳrḭr ü ibḳāya sezā-vār ve ḥaddimden bḭrūn nā-ber-cā icāle-i ḫāme-i 

beyāna ibtidārım maḥsūb-ı sevāniḥ-i efkār ve vesḭle-i tenşḭṭ-i ṭabʻ-ı bözörkvārları 

buyurulmaġla faḳ-ı mübāhātım müvāzi-i farḳadan ve dūş-ı iftiḫārım meḥāẕi-i āsmān 

buyurmaları bābında emr ü fermān efendim ḥażretleriniñdir. 

Ḥārfü’ṭ-Ṭā li-Cenāb-ı Ġālib 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Nāzı ʻuşşāḳa niyāzı yāre taḳrḭr itdi ḫaṭ 

Geldi ḥükm-i sābıḳı nesḫ u taġyḭr itdi ḫaṭ 

 

Zülf-veş kāfirdir ol da meẕheb-i ʻuşşāḳda 

Āyet-i Furḳān-ı ḥüsne siḥr-i taʻbḭr itdi bu ḫaṭ 

 

Oldıġiyçün baḫtımız ḫurşḭd düşmen şām-ı dōst 

Tūtiyā-veş dḭde-i ümmḭdi tenvḭr itdi ḫaṭ 

 

Ġamzesi ifrāṭ-ı mest olmışdı Ġālib ol mehüñ 

Söyledi ser-gūş ile pek ḥüsn-i tedbḭr itdi ḫaṭ 
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ʻArż-ı ḫulūṣ ve istifsār-ı ḫāṭır 

Bāb-ı vālā-yı veliyyü’n-niʻamḭlerine ḳadem-i tereddüd-i intisāb ile kesb-i şeref ü 

meziyyet itmiş bende-i müteḫaṣṣıṣları oldıġım cihete mebnḭ min-ġayrı ḥaddin ve 

liyāḳata şimdiye degin meşhūd-ı bāṣıra-ı ibtihāc olan ṣunūf-ı nevāziş ü iltifāt ve 

envāʻ-ı ʻināyet ü tāʻaṭṭufāt-ı devletleri ḥadd-i miḳyāsdan ḫāric olaraḳ edā-yı teşekkür 

ü maḥmidetiyle berāber mefrūż-ı ẕimmet-i ʻabḭdānem olan ḭfā-yı duʻā-yı devām-ı 

ʻömr ü devlet ü iclālleriyle güẕārende-i evḳāt oldıġımı ḫāk-i pāy-ı iksḭr-ŝāy-ı 

raḥimānelerine aralıḳ aralıḳ ʻarz u işʻār ve bu cihetle tecdḭd-i menşūr-ı raḳiyyet-

nüşūr-ı bendegāneme ibtidār-ı lāzıme-i ẕimmet ve rātibe-i ʻuhde-i memlūkiyetden 

olmaḳdan nāşḭ ḭfā-yı ḫuṣūṣiyet żımnında refʻ-i rukʻa-i müsādeḳat ve taḥrḭk-i zer-

ḫalḳa-i bāb-ı merāḥim-me’āb-ı raḥḭmānelerine ḥavāle-i dest-i memlūkiyyet ḳılındıġı 

maʻlūm-ı veliyyü’n-niʻamḭleri buyurulduḳda ḥaḳḳ-ı ʻācizānemde şāyān buyurulan 

teveccühāt-ı ʻalḭyyeleriniñ kemākān dā’im ü ber-ḳarar buyurulması bābında. 

[s.78] 

Li-Cenāb-ı ʻİzzet Molla 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Var mı başdan başa baḳ bir gül-i bḭ-ḫār-ı neşāṭ 

İdesin tā kim anı zḭver-i destār-ı neşāṭ 

 

Az içer rıṭl-ı girān-ı ġamını bu bezmüñ 

Ḳāniʻ-i cürʻa olan rind-i sebük-bār-ı neşāṭ 

 

İtme bu meykedenün derd-i ġamuñdan şekvā 

Çekmek istersen eger sāgar-ı ser-şār-ı neşāṭ 
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Şevḳ-i sāġardan alır pertevi ḳaṣr-ı neş’e 

Cāmdan rūşen olur revzene-i dār-ı neşāṭ 

 

Dil-i maʻmūr-ı ḫarabāta yaraşmaz ʻİzzet  

Yapmasun ḫāṭır-ı vḭrāneyi miʻmār-ı neşaṭ 

 

Bulamazsın bu fenā bāġda sḭr-āb-ı ṣafā 

Dergeh-i pḭrdedür neş’e-i esrār-ı neşāt 

ʻArż-ı ḫulūṣ ve istifsār-ı ḫāṭır 

ʻAtebe-i ger[d]ūn-mertebe-i dāverḭlerine olan ḳadem-i iḫlāṣ u ʻubūdiyyet ve kemāl-i 

iḫlāṣ u raḳiyyetim lāzimesince ḥaḳḳ-ı nā-müstaḥaḳḳ-ı çākerānemde derkār olan 

meḥāsin-i teveccühāt ve taʻaṭṭufāt-ı seniyyeleriniñ ḭfā-yı şükr ü maḥmidetinde ʻacz 

ü ḳuṣūrum derkār ise de lāzime-i ẕimmet ü vācibe-i ʻuhde-i raḳiyyetden olan 

tezāyüd-i eyyām-ı ʻömr ü devlet ve tevāfür-i şān-ı mecd ü ʻāṭıfet-i veliyyü’n-

niʻamḭleri edʻiyesine ṣarf-ı maḳdūr iderek her ḥālde isticlāb-ı enẓār ve meḥāsin-āŝār-

ı ʻaliyyeleri aḳdem-i āmāl-i kemterānem idügi āzāde-i ityān-ı delḭl ü burhān olmaġla 

mücerred ḫāk-i pāy-i ʻālḭlerine olan ṣıdk-ı ʻubūdiyyet ü ḫuṣūṣiyyetimi beyān ü ḭmā 

ve ḥaḳḳ-ı ʻācizānemde beḳā-yı teveccühāt-ı ʻaliyyelerini niyāz ü istidʻā siyāḳında 

ʻarḭżā-i çākerānem terḳḭm ü taḳdḭmine ibtidār olındı ol bābda emr ü fermān ḥażret-i 

men-lehü’l-emriñdir. 
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Ḥarfü’ẓ-Ẓā li-Cenāb-ı Naẓḭm 

mef’ūlü/mefā’ḭlü/mefā’ḭlü/fe’ūlün 

ʻAşḳuñ ne ʻaceb olsa senüñ sḭnede maḥfūẓ 

Bir gevher-i yektādur o gencḭnede maḥfūẓ 

 

Baḳduḳca yine saña açılmazdı dem-ā-dem 

Esrār-ı ruḫuñ olmasa āyinede maḥfūẓ 

 

Bḭhūde yere daʻvḭ-i  ʻaşḳ eyleme zāhid 

Olmaz o güher ḫırḳa-ı peşmḭnede maḥfūẓ 

 

Bir noḳṭada mevcūd imiş esrār-ı muḥabbet 

Olmış o da levḥ-i dil-i bḭ-kḭnede maḥfūẓ 

 

Taʻvḭẕ-i dil oldı ġam-ı dḭrine Naẓḭmā 

Olsa n’ola dilde ġam-ı dḭrḭnede maḥfūẓ 

Rütbe-i bālāda bulunan ẕevāta ḫulūṣ ve istifsār-ı ḫāṭır 

ʻAṭūfetlü efendim ḥażretleri çāker-i iltifāt-ı dḭdeleriniñ cānib-i maʻālḭ-menāḳıb-ı 

ʻaṭūfḭlerine  

[s.79] 

maḫṣūṣ olan ḫuṣūṣiyyet-i müsteḳılle-i ʻacizāneme müteḥattim oldıġı üzre dā’imā 

zebān-ı ʻaẕbü’l-beyān-ı kemterānem ile edʻiye-i mefrūża-i tezāyüd-i ʻömr ve ʻāfiyet-i 

veliyyü’n-niʻamḭleri ḫidmetiniñ te’diye vü ḭfāsına ne ṣūretle sāʻḭ bulundıġıma ve 

efendimden müşāhid oldıġım bunca iltifāt-ı nā-maḥṣuruñ ḭfā-yı resm-i şükr-güẕārḭ 
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vü maḥmidetinde miḳdār-ı ẕerre ẕuhūl ü fütūr olunmadıġına ḳalb-i münḭr-i 

münʻimḭleri şaḥādet buyuracaġı bir emr-i celḭ oldıġı cihetle ve beḳā-yı teveccühāt-ı 

kemter-perverḭlerini cālib olur vesā’il-i ḥasenenin istikmāliyçün aralıḳda takdḭm-i 

maʻrūżāta cür’et-i lāzime-i ẕimmet-i memlūkiyyet bulundıġı ḥasebiyle duʻā-yı 

efzāyiş-i ʻömr ü iḳbāl-i sāmḭlerinden bir an ḫāli olmadıġımı  ʻarż u işʻār ile berāber 

aḳṣā-yı merām-ı ʻācizānem olan taʻaṭṭufāt-ı mekārim-ġāyāt-ı ʻāliye-i kemter-

nevāzḭleriniñ ḥaḳḳ-ı müstmendānemde beḳāsını niyāz ederim ol bābda. 

Ḥarfü’l-ʻAyn li-Cenāb-ı Ġālib 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Bunda mā-dām ʻāşıḳān eyler semāʻ 

Māh u mihr ü āsmān eyler semāʻ 

 

Sırr-ı ʻaşḳ eflāki ser-gerdān idüp 

Ḥāliyā kevn ü mekān eyler semāʻ 

 

Çeşm-i giryān gūyiyā girdābdır 

Kef-zenān gevher-feşān eyler semāʻ 

 

Devr ider meyḫāneyi muġ-beççeler 

Kaʻbede ṣan ḥācıyān eyler semāʻ 

 

Ney ṣafḭr-i şevḳ urup murġān-ı ḳuds 

Çün kebūter pür-zenān eyler semāʻ 
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Ben o ḳays-ı serserḭ-seyrem ki gāh 

Başum üzre āşiyān eyler semāʻ 

 

Nūr-baḫş olduḳca Ġālib şems-i ʻaşḳ 

Mevlevḭler ẕerre-sān eyler semāʻ 

Rütbe-i ŝāniyede bulunan ẕevāta ḫulūṣ ve istifsār-ı ḫāṭır 

Saʻādetlü efendim ḥażretleri ẕāt-ı vālā-yı raḥimānelerine maḫṣūṣ ve istiḥkāmāt-ı 

ḥaḳiḳiyye ile merṣūṣ olan muḥabbet-i mü’ekkede-i çākerānemiñ dā’imā ve 

müstemirren ʻārḭża-i inḥlālden viḳāyesini ḭcāb ider esbāb-ı lāzımesinden ġayr-i ḫālḭ 

ve üzerime taḥattüm iden duʻā-yı bḭ-riyā-yı münʻimāneleriniñ teẕkāriyle aralıḳda 

te’kḭd-i żavābıṭ-ı raḳiyyet ve temaḫḫuṣkārḭye  mübāderet-i lāzime-i ẕimmet-i 

memlūkiyyetim oldıġını gördügüm gibi işbu resme riʻāyet hemḭşe zebān-ı ʻaẕbü’l-

beyān-ı çākerānemden ġayr-ı münfek olan edʻiye-i maḫṣūṣa-i kerḭmānelerini bir ḳat 

daha tekrār eyledigimi işʻāra mecbūr oldıġımı beyān ile berāber istibḳā-yı 

teveccühāṭ-ı maʻālḭ-ġāyāṭ-ı 

[s.80] 

çāker-perverḭleri maʻrıżında terḳḭm-i ʻarḭza-i ŝenā farḭża-i kemterāneme cesāret 

eyledim ol bābda. 

Li-Cenāb-ı Ḥaşmet 

mefʽūlü/mefāʽḭlü/mefāʽḭlü/feʽūlün 

Būs-ı leb-i dildāre bulundı yine māniʻ 

Bḭ-ġā’ile-i nūş-ı meye yār olmadı ṭāliʻ 
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Peymāneye bāş egmede meclisde ṣurāḫḭ 

Rindān anı görmekle olurlar mütevāzıʻ 

 

Pür-fāidedür zevraḳ-ı mey-būs u kenāra 

Gel ʻālem-i āba diyelüm baḥr-ı menāfiʻ 

 

Sermāye-i mḭnā-telef-i sāġar u sāḳḭ 

Mālın dükedür ādemüñ isrāf-ı tevābiʻ 

 

Ẕevḳe baḳalum sḭne-be-sḭne o periyle 

Ḥaşmet olamam bḭ-hūde neẓẓāreye ḳāniʻ 

Rütbe-i ŝāliŝe aṣḥābına ḫulūṣ ve istifsār-ı ḫāṭır 

Ṣavb-ı sāmḭlerine olan ḫulūṣ-ı çākerānemin derecesi taʻrifden bḭrūn bulunmış ve 

bunuñ üzrine birṭaḳım kelḭmāt-ı resmiyye ḭrādiyle nḭçün ser-i ʻālḭlerini taṣdiʻ ideyim 

diyerek taḳdḭm-i maʻrūżātda şimdiye ḳadar iḫtiyār-ı ḳuṣūr olınmış ise de cānib-i 

vālā-yı kirāmḭlerine olan kemāl-i iḫlāṣ-ı ʽācizānem ḭcābınca devām-ı ʻömr ü iḳbāl-i 

vālāları duʻāsını teẕkārda aṣlā tecvḭz-i ḳuṣūr olunmadıġı ḳalb-i āgāhḭ-i ʻālḭleri 

şahādetiyle müdellel ü müberhen olan ḥālātdan oldıġınıñ ifādesiyle ḥaḳḳ-ı 

ʻācizānemde teveccühāt-ı mekārim-ġāyāt-ı veliyyü’n-niʻamḭleriniñ beḳāsı niyāzına 

müŝāberet olunmaġla ol bābda emr ü irāde efendimiñdir. 

Ḥarfü’l-Ġayn li-Cenāb-ı Esʻad 

fāʻilātün/fāʻilātün/fāʻilātün/fāʻilün 

Murġ-ı āh-ı ehl-i derdem lāneden ḳıldum ferāġ 

Gör o hindūyem ki āteş-ḫāneden ḳıldum ferāġ 
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Beste-i ḫāl ü ḫaṭuñ olmam ben ey şāhin-nigāh 

Ṭā’ir-i ḳudsem ki dām ü dāneden ḳıldum ferāġ 

 

Ten perestān eylesünler kāʻbe-i cismi ṭavāf 

Genc-i ʻaşḳı buldum ol vḭrāneden ḳıldum ferāġ 

 

Pür-ṣafā gördüm o şūḫuñ nergis-i maḫmūrını 

Bezm-i meyde nāle-i mestāneden ḳıldum ferāġ 

 

Ḫaṭṭ-ı laʻl-i yāre oldım Esʻadā çün āşinā 

Lafẓ-ı rengḭn maʻnḭ-i bḭ-gāneden ḳıldum ferāġ 

 

Rütbe-i rābiʻa aṣḥābına ḫulūṣ u istifṣār-ı ḫāṭır 

Nezd-i ʻālḭlerinde müstaġnḭ-i külfe-i beyān olan ḫulūṣ-ı vefā-manṣūṣ-ı ʻācizānem 

nev-be-nev teceddüd ü izdiyād ile mine’l-ḳadḭm beynenāda ŝübūt-yāfte-i istiḳrār 

olan mihr ü müvālāt ve uḫuvvet-i ḥaḳḭḳaya 

[s.81] 

terettüb eyledigi üzre rūz u leyāl edʻiye-i maḥṣūṣaları ser-nāme-i māḳāl-i midhat-

iştimāl ḳılınaraḳ ḭfā-yı ḥuḳūk-ı muḫādenete iʻtinā vü diḳḳat olundıġı miŠillü cā-be-

cā irsāl-i muḥarrerāt ile tecdḭd-i ḥuḳūḳ u müvālāta ibtidār vācibe-i ʻuhde-i ṣıdḳ-

şiʻārḭden olmaġla mücerred te’kḭd-i revābıṭ-ı ḥuḳūḳ-ı muḫādenet ve te’sḭs-i bünyān-

ı raṣḭsü’l-erkān ḫulūṣ u müsādeḳata müsāraʻaṭ ḳılınmış olmaġla mecbūl-i ḫilḳat-i 

ẕātiyeleri olan secāya-yı giran-bahā-yı bende-nevāzḭ ve ḫāṭır-sāzḭ-i seniyyeleri  üzre 

öteden berü ḥaḳḳ-ı çākerānemde iltizām buyurduḳları me’ser-i ḥuḳūḳ-perverleriniñ 
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rāygān buyurulması temenniyātı bādḭ-i arż-ı kālā-yı ḫuṣūṣiyyetim olmuşdur ol 

bābda. 

Li Cenāb-ı Naẓḭm 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Gösterüb genc-i cemāliñde o meh-rū iki tḭġ 

Sell-i seyf eyledi birden o dü ebrū iki tḭġ 

 

Dile kār eyledi efsun-ı dü-çeşm-i siyehi 

Bir ġılāfa ḳodı sihr ile o cādu iki tḭġ 

 

Zaḫm-ı şemşḭr-i nigāhı ezelḭdür dilde 

Ṭıfl iken çekdi çāk ol gözleri āhū iki tḭġ 

 

Ḳalemüm vaṣf idüb ebrūlarıñı dil-dāruñ 

Oynadur ṣanʻat ile ṣanki o hindū iki tḭġ 

 

Yine her beytini bu nev-ġazelüñ itdi Naẓḭm 

Feyż ile ṭabʻ-ı ḥikem-pḭşe virüb ṣu iki tḭġ 

 

Rütbe-i ḥāmise aṣḥābına istifsār-ı ḫāṭır 

Rifʻatlü efendi sūy-ı  mekārimkārḭlerine derkār olan ḫulūs u meveddet-i ʽācizānem 

lāzimesince duʻā-yı mezḭd-i feyz ü rifʻatlerine ʻale’d-devām ihtimām eyledikde 

bulundıġımıñ aralıḳda taḥrḭren beyān ü işʻārı lāzime-i müsādeḳatkārḭ bulundıġı 

ḥālde  şimdiye degin şu resm-i merġūbuñ  icrāsına gerçi raḫāvet-i ʽācizānem rū-

nümā olmış ise de bu keyfiyyet vuḳūʻ-ı meşġūliyyet-i keŠḭre-i ʽācizānemden neş’et 

itmiş bir ḥālet olmaḳ ḥasebiyle artıḳ żarūrḭ vuḳūʻ-yāfte olan taḳṣḭrātınıñ  ʻafvı 
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ḥuṣūṣını temennā ve duʻā-yı tevfḭḳ u ʻāfiyyetleri ḥüsn-i edā ḳılınmaḳda idügi inbā ile 

baʻd-ezḭn daḫi ṣādıḳ-ı riyā-āzādelerin żamḭr-i ʻālilerinden dūr buyurmamalarını ricā 

ederim mürüvvet ü kerem efendimiñdir. 

Harfü’l- Fā li-Cenāb-ı Ḥaşmet 

mefʽūlü/fāʽilātü/mefāʽḭlü/fāʽilün 

Ḫaṭṭ u ʻiẕar u tāb u ṭarāvet ḫalef selef 

Leyl ü nehār vuṣlat u firḳat ḫalef selef 

 

Şebnem gibi fütādelerüñ çarḫ olur yeri  

Bu ʻarṣagehde  ẕillet ü rifʻat ḫalef selef 

 [s.82]  

Ṣadr-i kibāre dest-res olmaḳda kūdegān 

Ferʻ-i bünüvvet aṣl-ı übüvvet ḫalef selef 

 

Olmaz tebeddülāt-ı şu’ūnāta iʻtirāż 

Ṣūretverān ʽālem-i ḫilḳat ḫalef selef 

 

Püşt-i lebinde ḫaṭṭ-ı bedḭd oldı Ḥaşmetā 

Vaḳt-i ḫumār u laḥżā-i ʻişret ḫalef selef 

 

Küçükden büyüge ʻarż-ı ḥulūṣ ve istifsār-ı ḫāṭır 

Fıṭrat-ı aṣliyye ve ḫilḳat-i ẕātiyye-i ʻālem-pesend-i raḥḭmāneleri olan secāyā-yı ber-

güzḭde-i bende-perverḭ ve ḫiṣāl-i merāḥḭm-iştimāli ʻāṭıfet-güsterleri iḳtiżā-yı 

ʻālisince ḥadd ü miḳdār-ı çākerānemden efzūnter-i nevāziş ü iltifāt-ı sāmi ve ʻināyet-

i iḥsān-ı ʻālilerine maẓhariyyetle ẓāhir ü bāṭın-ı bendegānem kālā-yı girān-bahā-yı 
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ṣıdk u ʻubūdiyyet ile ārāste vü mücellā olmaḳdan nāşḭ  dūrḭ-i ṣūrḭ müṭalāʻa-i sitāyiş-i 

evṣāf-ı ʻaliyye ve müfāreḳat-ı żarūrḭ teẕekkür-i meḥāmid ü müdḥat-ı seniyyelerine 

ḥāciz ü māniʽ olamayup le’ālḭ-i ẕikr-i evṣāf-ı sāmḭleri her dem ü ān keşide-i rişte-i 

taʻdād u beyān ve duʻā-yı mefrūżü’l-edā-yı ḫayriyyeleri be-ḥulūsü’l-bāl ḭŠāl-i 

icabetgāh-ı cenāb-ı vāhibü’l āmāl-i ʻālemiyān ḳılınmaḳda ẕerrece tecvḭz-i ḳuṣūr 

olunmayaraḳ merkez-i iḫlāṣ u ̒ ubūdiyyetde pā-ber-cā-yı Šebāt u ḳarār ve derkār olan 

iḫlāṣ u ʻubūdiyyetim nezd-i ʻālḭ-vefd-i veliyyü’-niʻamḭlerinde müstaġnḭ-i ḳayd u işʻār 

olmaġla mücerred eẓhār-ı lāzime-i ḫuṣūsiyyet ve isticlāb-ı taʻṭṭufāt-ı mekārim-

menḳabet siyāḳında ʻarḭża-ḭ çākerānem terḳḭm-i taḳdḭm ḳılındı ol bābda emr ü 

fermān ḥażret-i men-lehü’l- emriñdir. 

Li-Cenāb-ı Bāḳḭ 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf 

Gūyiyā cenge girer nḭze-güzārān ṣaf ṣaf 

 

Seni seyr itmek içün reh-güzer-i gülşende 

İki cānibde durur serv-i ḫırāman ṣaf ṣaf 

 

Cāmiʻ içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

Şekl-i saḳḳāda gezer dḭde-i giryān ṣaf ṣaf 

 

Vaṣf-ı ḳaddüñle ḫırām itse ʻalem gibi ḳalem 

Leşker-i saṭrı çeker defter ü dḭvān ṣaf ṣaf 

 

Kūyuñ eṭrāfına ʽuşşāḳ dizilmiş gūyā 

Ḥarem-i Kāʽbe’de her cānibe erkān ṣaf ṣaf 
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Ehl-i dil derd-i ġamuñ niʽmetine müstaġraḳ 

Dizilürler keremüm ḫ˅ānına mihmān ṣaf ṣaf 

 

Ḳadrüñi seng-i muṣallāda bilüp ey Bāḳḭ 

Durup el baġlayalar ḳarşuna yārān ṣaf ṣaf 

[s.83] 

Büyükden küçüge istifsār-ı ḫāṭır 

Ẕāṭ-ı necābet-āyātlarıyla beynenāda olan üns ü ülfet-i ḳadḭme ḭcābınca aralıḳda irsāl-

i muḥarrerāt ile te’yḭd-i ḥuḳūk u meveddete mübāderet-i lāzime-i şḭme-i 

muḫādenetden oldıġına ve bu defʻā filān efendiniñ Der-saʻādete ʻazḭmeti vuḳūʻına 

binā’en te’kḭd-i revābıṭ-ı muḥabbet ve te’sḭs-i mebāni-i muḫādenete vesḭle-i ḥasene 

ittiḫāẕiyle ḫāṣṣaten istifsār-i mḭzāc-ı pür-imtizāc-ı meveddetleri siyāḳında işbu 

şuḳḳa-i meveddet taḥrḭrine ibtidār ḳılındıġı bi-mennihḭ Teʻālā maʻlūm-ı şerḭfleri 

olduḳda ṭaraf-ı ḫāliṣānemiziñ ḥüsn-i teveccüh-i saʻādetleriyle meşmūl buyurulması 

tevaḳkuʻ-dāşte-i ḫulūṣverḭdir efendim. 

Li-Cenāb-ı Ġālib 

mefʽūlü/mefāʽḭlü/mefāʽḭlü/feʽūlün 

Tḭġ-ı ġażabı zāhid-i nādāna muḫālif  

Miḥrāb-ı iṭāʻat dil-i şeyṭāna muḫālif 

 

Menʻ eyleyemez būs-ı ḫaṭ-ı laʻlüñi zülfün 

Fetvāsı anuñ āyet-i Kur’ān’a muḫālif 
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Dilber ġam-ı ʻāşḳını diler dil dem-i vaṣlı 

Hey bu  ne ʻaceb bendeki sulṭāna muḫālif 

 

Dārū-yı ḫaṭı söyleme bḭ-hūde ṭabibüm 

Tedbḭrleri ʻillet-i hicrāna muḫālif 

 

Sen ḫande it ey ḫançer-i pür-ḫūn bu peyāma 

Cān almaḳ imiş ġamze-i cānāne muḫālif 

 

Gösterme begüm sḭneñi tā eşk ide ārām 

Mir’āt-ı ṣafā gevher-i ġalṭāna muḫālif 

 

Sen ḫalveti terciḥ idesin ṣoḥbete şimdi 

Ġālib bu sözün meşreb-i yārāna muḫālif 

Aḳrandan āḳrana istifsār-ı ḫāṭır 

Ṣavb-ı sāmilerine olan ḥulūṣ u ḫuṣūsiyyet-i çākerānem lāzimesince her dem edʻiye-i 

ḫayriyyeleriyle dem-güẕār oldıġım miŠillü cā-be-cā irsāl-i muḥarrerāt ile tecdḭd-i 

ḥuḳūk ve muvālāta ibtidār vācibe-i uhde-i ṣıdḳ-şiʻārḭden iken şu vecḭbeniñ  icrāsına 

muvaffaḳ olunamamış ve resm-i muḫabereniñ arası daḫi ḫaylice uzamış ise de yine 

ḫulūṣ-ı çāḳerānem kemāfi’s-sābıḳ ber-ḳarar ve beynehümāda olan şiddet-i 

muḫāleṣet-i fu’ādḭye öyle tekālif-i resmiyyeden ʻārḭ idügi be-dḭdār oldıġından 

mücerred iẓhār-ı levāzım-ı ḫuṣūṣiyyet ve istifsār-ı tabʻ-ı meʻālḭ nebʻ-i kāmkārḭleri 

siyāḳında ẕeriʻā-i nāme-i çākerānem terḳḭm ü taḳdḭmine ibtidār olundı ol bābda irāde 

efendimiñdir. 
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[s.84]  

Ḥarfü’l- Ḳāf li-Cenāb-ı Ġālib 

mefʽūlü/mefāʽḭlü/mefāʽḭlü/feʽūlün 

Her bābda bir derde düşer der-be-der-i ʻaşḳ 

Ḥāşā ki kedersiz geçile reh-güẕer-i ʻaşḳ 

 

Geh nefy ü geh iŠbāta düşer ḫalḳ-ı dehānuñ 

Bḭ behredür ol mes’elede behrever-i ʻaşḳ 

 

Maḫmūrını hüşyār ider cām-ı muḥabbet  

Ṣāḥib-ḫaber-i ḫayret olur bḭ-ḫaber-i ʻaşḳ 

 

Nüh ḳubbe-i eflāki yıḳar zūr ile amma 

Ḳırmaz yine zencirini dḭvāne-ser-i ʻaşḳ 

 

Kim ḳādir ʻilāc eylemege ḥükm-i ḳaderdür. 

Tāriḫi imiş Ġālib-i zāruñ eŠer-i ʻaşḳ 

Ḳapu ketḫudası ṭarafından ḫidmet eyledigi ẕevāta mektūb 

Seciyye-i behiyye-i ḫıdḭvānelerinde mevdūʻ ve ḫamḭr-i māye-i fıṭrat-ı 

dāverānelerinde mütetābıʻu’l-vuḳūʻ olan şḭme-i kerḭme-i ʻafv u simāḥ ve deydene-i 

müstaḥsene-i setr-i cenāḥ muḳteżāsınca umūr-ı meşūb bi’l ḳuṣūr kemterḭ nezd-i 

devletlerinde ʽināyeten maḥsūb-ı ḥüsn-i nebāhet ve şuʻūr-ı pür-fütūr-ı çākerḭ 

maʻdūd-ı rüşd ü kiyāset  buyuruldıġı sūy-ı re’fetlerine bir ḳat daha ẕerḭʻa-i teżʻḭf-i ṣıdk 

u ̒ ubūdiyyet ve vesile-i te’sīs-i mebāni-i raḳiyyetim ḳılunup rūz u şeb tilāve-i daʻavāt-

ı ḫayriyye-i veliyyü’niʻamānelerine ḥaṣr-ı maṭlab ve ḥasbe’l edeb ṣavb-ı bendegḭye 
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tevcḭh-i nigāh-ı ʻināyetleri emr-i mürteḳāb iken bu defʻā keremen ve işfāḳan filān 

ḳulları yediyle irsāl ü iḥsān buyurulan re’fet-nāme-i merāḥim-i ʻallāme-i 

ḫıdḭvāneleri rāhe-pḭrā-yı tefḫḭm-i ʻabd-i müstedḭmleri olduḳda hezār terhḭb ü tehlḭl 

ile mālide-i  merdümek-i çeşm-i tebcḭl ve mülteŠem-i şifāh-ı taʻẓḭm ü teclḭl olunup 

me’āl-i meʻālḭ-iḥtivāsında münderic buyurulan tenbihāt-ı feylesofāne ve telmihāt-ı 

ḥakḭmāne-i dāverāneleri bi’l-cümle ḭḳān-ı sāmiʻā-ḭ ḳabūl ve ḳılāde-i ceyd-i inḳiyād u 

müŝǖlüm olaraḳ dest-yārḭ-i ḥüsn-i tevfḭḳ-i Bārḭ ve mededkārḭ-i yümn-i teveccühāt-ı 

himemkārḭ-i vālāları delāletiyle muḥavvel ʻuḥde-i kemḭnem buyurulan umūr-ı 

devletleriniñ infāz u temşiyetlerinde miḳdār-ı ẕerre tehāvün ü ḳuṣūr itmeyerek 

taḥṣḭl-i rıżā-yı evliyā-yı niʻāmḭde terk-i rāhat u ḥużūr ve ehemm-i meşġale-i umūrum 

ḳılınacaġı żamḭr-i ilham-semir-i āṣafānelerine ġayr-i mestūr buyurulmaḳ niyāziyle 

ḍarāʻat-nāme-i kemterānem  merfūʻ-ı bārgāh-ı re’fet-i destgāh-i ḫıdḭvāneleri ḳılındı 

inşā’a’llāhü Teʻālā ruḳʻa-yı raḳiyyet-i çākerānem manẓūr-ı ʻayn-ı ʻināyet-i veliyyü’n-

niʻamāneleri buyurulup baʻd-ezḭn daḫi ẓıll-i ẓalḭl-i merāḥim ve işfāḳ-ı āṣafānelerin 

kema-kān farḳ-ı kemḭnemde mebsūṭ u memdūd  

[s.85] 

ve ʻāmme-i bendegāne meşmūl olan mekārim-i nā-maḥdūdların ḥaḳḳ-ı ʻācizḭde 

medār-ı neyl-i maḳṣūd buyurulmaḳ bābında emr ü fermāñ ḥażret-i men-lehü’l-

emriñdir. 

Li-Cenāb-ı Vehbḭ Sünbülzāde 

feʻilātün/feʻilātün/feʻilātün/feʻilün 

Kāle-i vuṣlatı biz gizlice alduḳ ṣatduḳ 

Bu pazarlıḳda raḳḭbā seni pek aldatduḳ  
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Çömlegi sürmüş idük āteşe daʻvet idicek  

O peri ṭuymadı ardında ne iş ḳaynatduḳ 

 

Ḳapudan-zādeyim firkate boġmışdı bizi 

Zevraḳ-ı vuṣlata bir ḥamlede ḳıçdan çatduḳ 

 

Pister-i vuṣlata yatmam deyū eylerdi ʻinād 

Bu gece yār ile çoḳ ʻarbede itdük yatduḳ 

 

Fikr  idüb sūzen-i elmās gibi müjgānuñ  

Ṣubḥa dek ḥ˅ābgeh-i ġamda ḥużurā batduḳ 

 

Didi bir yıldızı yüksek güzele düşkündür 

Tāliʻ-i ʻaşḳı müneccimbaşıya yoḳlatduḳ 

 

Ṣuyı pek sert idi ol şūḫ-ı turunc-pistānuñ 

Hele suyunca varup oḫşayaraḳ yumşatduḳ 

 

Zḭr-i nāfında olan gizlü şikāfıñ ẕevḳin 

Açmaduḳ kimseye ancaḳ ḳılma çatlatduḳ 

 

Gelemez ḳızdı gedū-yı meyi itdükde şikest  

Zāhidüñ biz daḫi başında ḳabaḳ patlatduḳ 
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Der-i mey-ḫāneyi şah ne ḳapamaḳ ister imiş 

Ayaġı denk alaraḳ gizlü ḳapaġı atduḳ 

 

Virdi ṣahbā çıḳarub pḭr-i muġan çāşni ḥalāl 

Boş bulunduḳ inanup kāfire varduḳ ṭatduḳ 

 

Ṣarb iken vadi-i Šābit bir eyü dizgin idüp 

Vehbiyā anda daḫı atumuzı oynatduḳ 

 

Taʻziye-nāme 

Ber-muḳteżā-yı şu’ūnāt-ı ilāhḭ her şāḫsār-ı behiyyü’ŝ-ŝimāruñ neşv (ü) nemā-ı 

busūḳı baʻżan  vābeste-i inḳıtāʻ-ı ʻurūḳı olup her ḥadḭḳa-i enḭḳanıñ rḭziş-i şebnem-

eşki incilā-yı rūz-i fḭrūzḭniñ medār-ı reşki olageldigi kāffe-i üli’l-ebṣāra medār-ı 

tesellḭ-i küllḭ oldıġı emr-i celḭ olup bu defʻa bi-ḳaża’illāhi-Teʻālā ba-kūre-i fu’ād ve 

ferʻ-i devḥa-i nijādları reh-yāb-ı sūy-ı ʻālem-i beḳā ve fedā-yı farḳ-ı farḳadan-

nümāları oldıġı ḫaber-i ḥüzn-i melāli egerçi muḫliṣlerine bi’l-iştirāḳ ẕerḭʻa-i hücūm-

ı ġam ve vesile-i ye’s ü mātem olup be-her-ḥāl temādḭ-i nümādārḭ-i gülşen-i 

iḳbāllerinde ḫayr-ı fāl ve fḭmā-baʻd ḫitām-i kāffe-i renc ü melāl olmasına dāl oldıġı 

ḳalb-i şerḭflerine medār-ı tesliyet ve aṣl-ı aṣḭl-i ẕāt-ı nebḭllerine mihekk-i ʻayār-ı rıżā 

vü tāḳviyet olmaḳ mülāḥaẓasıyla taʻzḭye-i ṭabʻ-ı seniyyeleri żımnında raḳḭme-i 

mertebe-nümūn nigāşte-i büṭūn-ı cerḭde-i ḫulūṣ-meşḥūnumuz 
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[s.86] 

ḳılındıġı ve her ḥālde ṣafā ve kederlerine müşterek ve yek laḥẓā girḭve-i ṭaraf-

cūyḭden münfek olmayacaġımı şevā’ib-i rayb u şekden maŠūn buyurulup ʻale’d-

devām cāy-gḭr-i ḳalb-i selḭm ve ser-fürū-bürde-i rıżā vü teslḭm olmaları ḫulāṣa-i 

teẕkḭr-i muḥabbet ʻan-ṣamḭm ḫulūṣkār-ı muḫādenet-i vesḭmleridir efendim. 

Li-Cenāb-ı Esʻad 

feʻilātün/feʻilātün/feʻilātün/feʻilün 

Ne hevā vü ne kemān ü ne kemān-keş ancaḳ 

İrdiren menziline tḭri nidā-yı yā Ḥaḳ 

 

Kim ki ḫamyāze-i saʻyi çeker elbet çü kemān 

Tḭr-i āmāli nişāngāhına eyler mülḥaḳ 

 

Menzil-i rifʻat-i tḭre varamaz hḭç kemān 

Bir degüldür bu hevā[lar]da muḳayyed-i mutlaḳ 

 

Veled-i pāk olur bāʻiŠ-i iʻzāz-ı peder 

Dā’imā tḭr virür ḳadr-i kemāna revnaḳ 

 

Pḭr-i ḫam-geştelerin himmetidür bāʻiŠ-i şān 

Kim kemānuñ bu söze tḭr-i zebānı enṭaḳ 

 

Nāvek-i ġamzesi dil-dūzdur ebrūsından 

Eylemiş ḥükm-i ḳaża tḭri kemāndan esbaḳ 



 

184 

 

 

İns-i ṣūri dḭger ü ḫılṭa-i bāṭın dḭger 

Maʻnḭde tḭr degül lafẓ-ı kemāndan müştaḳ 

 

Tḭre çesbāndır aġız birligi itmekde kemān 

Yine kec-re’ylere ehl-i hevādur elyak 

 

Tir tir ditredüm Esʻad bu kemānı çekicek  

Matlaʻ-ı neş’et-i üstāda ne güç söz ḳatmak 

 

Tesliyet-nāme 

Bu āvān-ı melāl-i aḥzānda bir ḫaber-i dehşet-engḭz ve bir peyām-ı vaḥşet-āmḭz 

pertev-endāz-ı revzene-i sāmiʻa-i muḫliṣ-i ġam-perdāzḭleri olup mesned-i 

ʻulyālarından tenzḭl ile sāḥil-ḫāne-i  seniyyelerine ʻazḭmet ve zeyl-efzā-yı ṣaḥn-ı 

iḳbāl-i rāḥat olmaḳ ḫaber-i ġuṣṣa-āverlerinden ḥaḳḳ-ı ʻalḭm-i  ṣavb-ı ṣavāb-me’āb-ı 

kerḭmānelerine olan ḫulūṣ-ı muḫādenet-i ṣamḭmiyye ve meyl ü muḥabbet-i dil-i bḭ-

ġillemiz iḳtiżāsı üzre ẓuhūra gelen ālām ü ekdār ve şikestḭ-i dil-i ḫāṭır-ı bḭ-ḳarārım 

ḫāme-i dü-zebān ve lisān-ı rūşen- beyān ile taḥrḭr ü taʻbḭri vāreste-i ḳayd ü iʻlān olmış 

oldıġı ve gāh u bḭ-gāh bu maḳūle ṣūret-i ġanc u dellālda ẓuhūr iden şḭve-i rūzgārıñ 

ḥüsn-i telāḳḭ vü luṭf-ı viṣāl ile iẓhār-ı peşḭmāni vü iʻtiẕārı öteden berü ve bi’t-tecrübe 

idügi erbāb-ı cāh ü rifʻate her ḥālde naḳş-nigḭn-i tesliyet ve ̒ unvān-ı menşūr u ḥikmet 

oldıġı maʻlūm u  āşikārdır hem(v)āre Cenāb-ı vāhibü’l-āmāl ʻāmme-i enām-ı maṭlaʻ-ı 

manẓūme-i kemāl-i  

[s.87]  

ʻirfān olan ẕāt-ı mekremet-simāṭların ser-nāme-i dḭvān-ı ʻāfiyyet ve zḭver-i kitābe-i 

eyvān-ı iḳbāl ü saʻādet ve kāffe-i umūr-ı seniyyelerinde tevfḭḳāt-ı ʻaliyyesin rehber ü 
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refḭk ve ḥuṣūl-i dil-ḫ˅āhḭleriyle be-kām buyurmaları maʻrıżında maḥż-ı tesliyet-pāş-

ı ḳalb-i ḥazḭn ve dest-āver-i dil-i ḫāṭır-ı ġam-gḭn ve nā’il-i envāʻ-ı sürūr-ı bihḭn olmaḳ 

daʻavāt-ı isticābet-āyātlarında rāsiḫ-i dem-i mülāzemet oldıġımı iʻlām emniyyesi 

bābında. 

Li-Cenāb-ı ʻİzzet Molla 

feʻilātün/feʻilātün/feʻilātün/feʻilün 

Yār ile bir iki üç ṣularında atduḳ   

Dördi geçmiş idi saʻat beşe  vardı yatduḳ  

 

Altı mermerde yedi ḳulleli bir seng-dile  

Sekizinci bölügünmiş ḳatı pek güç çatduḳ 

 

Toḳuz on yıl beni aldatdı o tācir beççe 

Kāle-i vaṣla bu şeb cān virüb alduḳ ṣatduḳ 

 

Vār idi on bir, on iki, on üç, on dört sinni 

Pek küçükdür deyüp aġyārı hele aldatdu[ḳ] 

 

On beşinci gice ol māhile mehtāba çıkup 

Felegün encümini biribirine ḳatduḳ 

 

 Nedir on altıda bu on yedi yıllıḳ ʻişve 

Sitemüñ böyle tedāḫulle giderse batduḳ 
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On sekiz sofra-i iḥsāna degişmem ʻİzzet 

Nān-ı mollāyı ki biz niʻmet-i ġayrı ṭatduḳ 

Ḥekimbaşıya ve ḥükemādan bulunan ẕevāta mektūb 

Ḥażretlerinin taḳviyetgāh-ı emzḭce-i aḥbāb olan bezm-i feraḥ-engḭzlerine terkḭb-

yāfte-i ḳavānḭn-i muḥabbet gül-i mükerrer edʻiye-i enḭḳa ve sünbül-i muʻaṭṭar-

eŠniye-i ʻabḭḳa taʻbiye-i ḥurūf u ẓurūf ve nabż-gḭrḭ-i istikşāf-ı mizāc-ı ṣafvet-

imtizācları kemā-yenbaġḭ metbūʻ u merdūf ḳılındıġı siyāḳında nümūde-i leb-teşne-i 

şerbet-i iştiyāḳlarıdır ki ẕāt-ı vālālarıyla meyānede münʻaḳid olan eczā-yı ḥubb-ı 

vedād ve ḫamḭr-māye-i ittiḥād-ı fu’ād iḳtiżāsınca teẕekkür-i vaḳt-i mu’ānesetleriyle 

sāmiʻa-i fikr-i çeşm ü ḫayāl vaḳf-ı ṭanḭn-i iḥtilāc ve Šavb-ı müṭālaʻa-i ġāyetü’l-beyān 

iksḭr-i ʻāfiyetleriyle tenvḭr-i bāṣıra-i ibtihāc olunmaḳ lāzime-i enmūzec-i ḥaḳiḳat ü 

ḫulūṣ iken bu vaḳte dek sereyān-ı ber’ü’s-sāʻa-i evrāḳları neş’e-baḫş-ı ḫāṣiyet-i tiryāḳ 

olmadıġı tehyḭc-i buhrān-ı iştiyāḳımıza bādḭ olmaġla taḥrḭk-i reg-i ḫāme-i  

meveddet-i ʻallāmḭye  mübāderet olındı her bār vürūd-ı tesliyet-nāme-i 

ḥakḭmāneleriyle kesb-i müʻālece-i rūḥānḭ ve istişmām-ı ʽabḭr-i mürāselātlarıyla 

taḥṣḭl-i feraḥ-ı cāvidānḭ olacaġı sencḭde-i keffe-i mḭzān-ı cezm ü yaḳḭnleri 

buyurulduḳda 

[s.88]   

bundan böyle izāḳa-i maʻcūn-ı gül-i ḳandı peyām-ı eflāṭūnḭleriyle münbasıṭ ve dil-

ḫaste-i hicrān-ı müştāḳlarıñ tḭmār ü şifā-yāb buyurmaları bābında irāde 

efendimindir. 
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Harfü’l-Ḳāf li-Cenāb-ı Ḥaşmet 

feʻilātün/feʻilātün/feʻilātün/feʻilün 

Āḫiruñ rāḥatını iste ki rāḥat bulasıñ 

Vādi-i ġadre sülūk itme selāmet bulasıñ 

 

Derde dermān olagör nabża göre şerbet vir 

Tavr-ı üslūb-ı ḥakḭm üzre ḥalāvet bulasıñ 

 

Eyle ḫūn-ı dilüñi bezm-i mükāfāta şarāb 

Neş’e-i vaṣla dimāġuñda liyāḳāt bulasıñ 

 

Ekdigüñ biçmedesiñ resm-i reh-i ḫāk budur   

Sen de mādūnuña raḥm eyle ki raḥmet bulasıñ 

 

Āşinā eyle yed-i himmeti nḭgū-kāra 

Bir işi eyleme ki soñra peşḭmān olasın 

 

Cüst-cū eyleme şeh-rāh-ı seyāḥatde ʻabeŠ 

Baḥr-ı ʻirfāñı ara dürr-i ḥaḳḭḳat bulasıñ 

 

Nev-be-nev ʽārıż olur perteve noḳsān-ı kemāl 

Mihr-i iḳbāli gözet meh gibi şöhret bulasıñ 

 

Ḥaşmetā māl-i manāṣıbda merātib arama 

Ādemiyyetde çalış pāye-i rifʻat bulasıñ 
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Vüzerā-yı ʻiẓām ṭarafından ʻarż-ı ḫulūṣa cevab 

Ẕāt-ı ʻālḭ-i ʻaṭūfḭleriniñ ṭaraf-ı ʽācizāneme ṣamḭmḭ ḫulūṣ u müṣādeḳatda teferrüdleri 

cezmen ve yaḳḭnen ʻind-i ḫāliṣānemde maʻlūm u mütaḥaḳḳıḳ olmaḳ ve nisbet-i ḳurb 

u buʻd mevḳiʻ-i muḥabbet-i ḳalbiyyede yeksān idügi bedḭhḭ vü müsellem bulunmaḳ 

ḥasebiyle vāḳıʻa ḫayli vaḳitden berü āŠār-ı müsādeḳat-ı dā’imḭleri ẓuhūrına 

müteraḳḳıb u intiẓār üzre iken me’ser-i müstaḥsene-i ḥuḳūk-perverḭlerini yeñiden 

ibrāz u iẓhār niyet-i ḫāliṣānesiyle bu defʻā  iṭāre-i sūy-i ʻācizḭ buyurulan taḥrḭrāt-ı 

vālāları resḭde-i dest-i Šenāverḭ olup bu vechile vāḳiʻ olan himem-i kāmile-i 

ʻaṭūfḭlerinden ḥuṣūle gelen bāriḳa-i ḥubūrım āfāk-gḭr-i intişār olaraḳ eŠniye-i 

cemḭleleri yād ü teẕkār ḳılınmaġın mücerred rū-nümā-yı meydān-ı ḥuṣūl olan 

memnūniyyet-i Šenāverānem beyānına ibtidār ḳılındı baʻd-ezḭn daḫi ṣadḭk-i 

ḥaḳḭkḭleri levḥā-i fu’ād-ı ālilerinde Šübūt-yāfte-i istiḳrār buyurulmaḳ bābında. 

Li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

feʻilātün/feʻilātün/feʻilātün/feʻilün 

Dehenin derdüme dermān didiler cānānuñ  

Bildiler derdümi yoḳdur didiler dermānuñ 

 

Olsa maḥbūblaruñ ʻaşḳı cehennem sebebi 

Ḥūr u ġılmānı ḳalur kendüsine rıḍvānuñ 

 

Geçdi meyḫāneden il mest-i mey-i ʻaşḳuñ olup 

Ne meleksin ki ḫarāb itdüñ evin şeyṭānuñ 
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[s.89] 

Urmazam ṣıḥḥat içün merhem okuñ yāresine 

İsterem çıḳmaya ẕevḳ-i elem-i peyḳānuñ 

 

Ne bilür oḳumayan muṣḥaf-ı ḥüsnüñ şerḥin 

Yire gökden ne içün indigüni Ḳur’ānuñ 

 

Yerden ey dil göge ḳavmışdı sirişküm melegi 

Anda hem ḳoymayıcakdur oları efġānuñ 

 

Ey Fużūlḭ alūbem ġarḳa-i gird-āb-ı cünūn 

Gör ne ḳahrın çekerem döne döne devrānuñ 

Rütbe-i bālā aṣḥābından ḫulūṣa cevāb 

Fıṭrat-ı aṣliyye-i kerḭmānelerinde merkūz olan me’Šer-i vefādārḭ ve ʻāṭıfetkārḭleri 

āŠār-ı ḥasenesinden olmaḳ üzre ŝenāver-i müteḥaṣṣıṣlarını talṭḭf niyetiyle firistāde 

buyurulan taḥrḭrāt-ı seniyyelerinde zḭver-i silk-i süṭūr olan kelimāṭda münderic-i 

maʻānḭ-i dil-sitānı maʻlūm-ı Šenāver-i ṣadāḳāt-güsteri olmuş ve bu vechile erzān 

buyurulan me’Šer-i mürüvvet ü ḫuṣūsiyyet-i Šābite-i mütemeyyizeye riʻāyet ü 

himmetlerinden ḥubūr u sürūr-ı ʻācizānem ḥuṣūle gelmiş olmaġla mücerred ibrāz-ı 

teşekkür-i luṭf u himmetleriyle ber-ā-ber baʻḍ-ezḭn daḫi ṣavb-ı ʻācizānem 

teveccühāt-ı ʻāliyyeleriyle mübāhḭ vü meşmūl buyurulmaḳ bābında irāde vü himem 

efendim ḥażretleriniñdir. 

Li-Cenāb-ı ʻAynḭ 

fāʻilātün/fāʻilātün/fāʻilātün/fāʻilün 

Fitne-i āḫir zamān cādū-nişāndur perçemüñ 
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Āfet-i cān dil-sitān bir bḭ-amāndur perçemüñ 

 

Zḭr-i fesde gāh ḫam-der-ḫam olur ki tārmār 

Ṭurfe püsküli belā-yı ʻāşıḳāndur perçemüñ 

 

Boynuma zincir olup āḫir beni mecnūn ider  

Başumı sevdāya ṣaldı pek yamandur perçemüñ 

 

Pḭç [ü] tāb itme uzatma bahŠi yoḳdur ḳḭl ü ḳāl 

Genc-i ḥüsnüñde muṭalsam bir yılandur perçemüñ 

 

Tāb-ı mihri ʻārıżuñdan ḥıfẓ içün şāhum seni 

Rişte-i bāl-i hümādan sāyebāndur perçemüñ 

 

Bir şeb-i yeldāda ʻAynḭ diñledi ṭūl ü dırāz 

Fenn-i siḥr ü fitneden bir dāstāndur perçemüñ 

Rütbe-i Šāniye aṣḥabından ḫulūṣ mektūbına cevāb 

Merkūz-ı fıṭrat-ı ẕātiyyeleri olan şḭme-i merġūbe-i ḫāṭırsāzḭ ve seciyye-i behiyye-i 

dil-sitān-ı ḳadr-dānḭleri ḭcābınca ḭfā-yı merāsim mihr ü muṣādeḳati ḥāvḭ şeref-baḫş-

ı vuṣūl olan bir ḳıṭʻa taḥrḭrāt-ı vālā-yı kirāmḭleri me’āl-i muṣādeḳat-iştimāli rehḭn-i 

ʻilm-i ḫulūṣ-güsteri olmuş ve bu bābda vuḳūʻ-yāfte olan eŠer-i himemkārḭ-i 

ʻālḭlerinden ḥuṣūle gelen feraḥ u mesār-ı Šenāverānem derece-i ḥadd u iḥṣāyı aşaraḳ 

medāyiḥ u Šenā-yı vālāları tekrār ʻale’t-tekrār 
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[s.90] 

yād ü teẕkār ḳılınmış olmaġla mücerred iẓhār-ı memnūniyyetle ber-ā-ber baʻd-ezḭn 

daḫi teveccühāṭ-ı  kerḭmāneleriyle senāver-i müteḥaṣṣıṣların dil-şād u memnūn 

buyurmaları siyāḳında cevāb-nāme-i ācizi terḳḭmine ibtidār ḳılındı ol bābda. 

Li-Cenāb-ı Fıṭnat 

fāʻilātün/fāʻilātün/fāʻilātün/fāʻilün 

Bilmedük ẕevḳ-i viṣālüñ çekmeyince firkatüñ 

Olmayınca ḫaste ḳadrin bilmez ādem ṣıḥḥatüñ 

 

Ṭabʻ-ı nā-ehle muvāfıḳdur sipihrüñ gerdişi 

ʻAḳrebe vābestedür seyr ile çarḫı sāʻātüñ 

 

İrmedi dāmān-ı ümmid-i dile dest-i niyāz 

Evc-i istiġnāda pervāzı hümā-yı vuṣlatuñ 

 

Gerçi ol mihr ile hem-dem olmaḳ istersin göñül 

Bakmaġa tāb-ı cemāle lḭk yoḳdur ḳudretüñ 

 

Sürmeden Fıṭnat bu vādḭye kümeyt-i ḫāmeyi 

Ḥażret-i maḫduma peyrevligümi bilmem nitüñ 
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Rütbe-i ŠāliŠe aṣḥabı ṭarafından cevāb 

Mine’l-ḳadḭm sūy-ı Šenāverḭye derkār olan kemāl-i teveccüh ü iltifāṭ-ı 

kerimāneleriniñ Šebāṭ u ḳarārından baḥiŠle envāʻ-ı nevāzişi şāmil olup revnaḳ-ṭırāz-

ı rāḥa-i iftiḥārım olan bir ḳıṭʻa taḥrḭrāt-ı vālāları me’āl-i zḭver-baḫş-ı ḭḳān-ı ̔ ācizānem 

oldı bu ṣūretle ser-zede-i ẓuhūr olan himmet-i kāmilelerinden ḥuṣūle gelen sürūr u 

ḥubūrum ve ṣavb-ı ̒ ālḭlerine riyāsızca derkār olan iḫlās-ı derūnum nezd-i vālālarında 

āzāde-i ḳayd-ı erḳām ve bu müddeʻāyı tefhḭm ise  maʻlūmı iʻlām ḳabḭlinden bulunmuş 

olmaġla ol mebḥaŠden ṭayy-ı ṭūmār-ı güftār ve isticlāb-ı teveccühāt-ı ʻaliyyeleriyle 

te’kḭd-i żābıṭa-i ḫuṣūsiyyete ictisār ḳılındı ol bābda emr ü irāde efendimiñdir. 

Li-Cenāb-ı Nedḭm 

fāʻilātün/fāʻilātün/fāʻilātün/fāʻilün 

Fırḳa-i  erbāb-ı dilden zümre-i zühhāde dek 

Heb esḭründür begüm ḥatta dil-i nāşāde dek 

 

Şöyle mest olmış ki açılmış girḭbān-ı ḳaba  

Nāfden tābendegāh-ı ḫançer-i fūlāda dek 

 

Mā-melek şeyḫum bütün ḫummāra rehn olmuş gibi 

Delḳ-ı peşmḭnden müẕehheb nusḫa-i evrāda dek 

 

Gökṣu bir nā-ḫoş hevā şimdi Çubuḳlu pek zihām 

Sevdigim tenhāca çekdürsek mi Saʻdābāda dek 
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Şöyledir ḳaḥt-ı taḥammül sḭne-i tengümde kim 

Yetmez olmışdur nefes bir āteşḭn feryāda dek 

 

Kilk-i ʻayyāruñ ʻaceb nā-refte rāh açdı Nedḭm 

Ḫāne-i endḭşeden gülzār-ı istiʻdāda dek 

[s.91] 

Rütbe-i rābiʻa aṣḥābı ṭarafından cevāb 

Ḥaḳḳ-ı ʻācizḭde derkār olan teveccühāṭ-ı vālālarınıñ beḳā vü istiḳrārını şāmil resḭde-

i dest-i müsādeḳat olan taḥrḭrāt-ı ʻālḭleri me’āl-i ṣadāḳat-iştimālimdir ki ārā-yı çākerḭ 

olmuş ve merāsim-i ḥuḳuḳ-güẕārḭ ve muḫādenete bu veçhile vāḳıʻ olan luṭf u  

mürüvvetleri ṭoġrısı ḫāṭır-ı Šenāverḭye bāʽiŠ-i sürūr-ı mevfūr olaraḳ hemān evṣāf-ı 

cemḭle ve eẕkār-ı ḥaseneleri ārāyiş-i zebān-ı teẕkār ḳılınmış ve mücerred meyānede 

Šübūt-yāfte olan muḫālesat-ı lā-tuḥṣānıñ taḳrḭr ü te’kḭdiyle ber-ā-ber ṭabʻ-ı meḥāsin-

i nebʻ-i vālāların istifsār siyāḳında cevāb-nāme-i muḫādenet-i  intimā tenmḭḳ u isrā 

ḳılınmışdır ol bābda emr ü kerem efendimiñdir. 

Harfü’l-Lam li-Cenāb-ı ʻİzzet Molla 

fāʻilātün/fāʻilātün/fāʻilün 

Sırr-ı Mevlānāya maḥremdür göñül 

Sırr-ı sırru’llāha aʻẓamdur gönül 

 

Beyt-i Ḥaḳdur ḫalḳ-i ādemden ʻatḭḳ 

Ṣanma yāhū ibn-i ādemdür gönül 

 

Ḥazret-i ʻaşḳuñ çeker gerçi ġamın 

Sāyesinde hemde ḫurremdur gönül 
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Çāre eyler kendisi nā-çār iken 

Derddür hem derde merhemdir gönül 

 

Bir nefesle mürdeler iḥyā ider 

Hem-zebān-ı ibn-i Meryemdür gönül 

 

Būy-ı kāmı dāġdan ümmḭd ider 

Sürebilmez merd-i māṭemdür gönül 

 

ʻİzzetā benden girḭzāndur fāḳaṭ 

Her dem ehl-i derde hem-demdür gönül 

 

Ḥażret-i Molla bilür ancaḳ anı  

Sırr-ı sırru’llāh-ı aʻẓamdur göñül 

 

Küçükden gelen ʻarż-ı ḥulūṣ ve istifsār-ı ḫāṭıra cevāb 

Ṣavb-ı ḫulūṣverḭye derkār olan mihr ü muvālāt-ı ḳadḭmeleriniñ te’yḭdini şāmil irsāl-

i ṣūy-ı muḥibbḭ ḳılınan şuḳḳa-ı şerḭfeleri bi’l-vurūd ve me’āli maʻlūm-ı muḫliṣḭ olmuş 

ve bu vechile ḭfā-yı resm-i muḫādenete vāḳıʻ olan himmetleri fıṭrat-ı ẕātiyyelerinde 

merkūz olan ḥuḳūk-şināsı iŠbāt eylemiş ve bu reviş merġūb ise feyż u rifʻate dāl 

oldıġından ṭoġrısı bāʽiŠ-i memnūniyyet ve müstelzim-i kemāl-i maḥẓūẓiyyet-i vefḭre 

ḫuṣūle gelerek inşā’a’llāhü Teʻālā sāye-i şāhānede kesb-i imtiyāz eylemeleri duʻāsı 

zḭver-i zebān-ı teẕkār ḳılınmış oldıġı beyāniyle şuḳḳā-i muḫādenet terḳḭmine ibtidār 

olundı efendim. 
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 [s.92]  

Li-Cenāb-ı Nefʻḭ 

fāʻilātün/fāʻilātün/fāʻilātün/fāʻilün 

Hem ḳadeḥ hem bāde hem bir şūḫ sāḳḭdür göñül 

Ehl-i ʻaşḳuñ ḥāṣılı sāḥib-ḳırānıdur gönül 

 

Bir nefes dḭdār içün bin cān fedā itsem n’ola 

Nice demlerdür esḭr-i iştiyāḳıdur gönül 

 

Dildedür mihrüñ ḳo ḫāk olsun cān u ten  

Ben ölürsem ʻālem-i māʻnḭde bāḳḭdür gönül 

 

Ẕerredür ammā ki tāb-ı āfitāb-ı ʻaşḳile 

Rūzgāruñ şemse-i ṭāḳ u revāḳıdur gönül 

 

İtse Nefʻḭ n’ola ger göñliyle dā’im bezm-i ḫāṣ 

Hem ḳadeḥ hem bāde hem bir şūḫ sāḳḭdür gönül 

Büyükden gelmiş istifsār-ı ḫāṭıra cevāb 

Ḫāk-i pāy-i ʻālḭlerine ez-mā-teḳaddem maḫṣūṣ ve peyveste-i dāde-i ḫulūṣ olan ṣıdḳ u 

ʻubūdiyyet-i manṣūṣ-ı ʻācizānem iḳtiżāsınca müteḥattim oldıġı üzre istibḳā-yı 

teveccühāṭ-ı ʻaẓḭmetü’l-berekāt-ı raḥimānelerinde aḳdem-i āmāl-i bendegānem 

oldıġı ḥālde mücerred şḭme-i faḫḭme-i mekārimkārḭ-i seniyyeleri ḭcābınca lüṭfen ve 

tevāżuʻan iṭāre buyurulan emir-nāme-i ʻālḭleri zḭver-i eṣābiʻ-i tevḳḭr ü iḥtirām ve 
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me’āl-i mekārḭm-iştimāli münevver-sāz-ı çeşm-i ḫulūṣ-i irtisām olmuş ve ḥaḳḳ-ı 

ʻācizānemde bu vechile cāri olan zülāl-i feyż-i iştimāl-i teveccühāṭ-ı devletleri 

ḥadā’iḳ-ı emniyye-i ʻācizānemi ser-sebz u reyyān iderek bḭ-riyā-yı imtidād-ı ʻömr ü 

iḳbāl-i veliyyü’n-niʻamḭleriniñ ḥüsn-i teẕekkür ü tekerrüri  zḭnet-efzā-yı zebān-ı ḥāl 

ü ḳāl ḳılınmış olmaġla mücerred bu gūne şeref-nümā-yı meydān-ı vuḳuʻ olan iltifāṭ-

ı nevāziş-i devletlerinden istiḥṣāl olunan memnūniyyet ü mefḫaret-i çākerānemi 

beyān u inbā ve baʻd-ezḭn daḫi semend-i teveccühāt-i ʻaliyye-i dāverḭlerini semt-i 

ʻācizāneme sevḳ u isrā buyurulması niyāz u ricā maʻrıżında ʻaṭf-ı ʻinān-ı ʻubūdiyyet ü 

ḫuṣūsiyyete ictirā ḳılındıġı bābında irāde efendimiñdir. 

Li-Cenāb-ı Neş’et 

feʻilātün/feʻilātün/feʻilātün/feʻilün 

Ḳılıcı ḳanlı eli ḳanlı dili ḳanlı güzel 

Çeşm-i cellādı yaman cān alıcı ḳanlı güzel 

 

Ḳahramān nigehi gibi celālḭ-meşreb 

Bir levendāne revişli geliş ʻOŠmānlı güzel 

 

Şehr-āşūb-ı zamān şöhre-i āfāḳ-ı cihān 

Māh-ı Kenʻānı şöhreti var şanlı güzel 

 

Çeşm ü ebrū vü leb-i ḫāl-i ruḫında söz yoḳ 

Vaṣf-ı ḥüsnüñ diyemem cāẕibeli ānlı güzel 

 

Ceyş-ı ḫūbānuñ odur şimdi sipehsālārı 

Neş’et ol devlet ü iḳbālile ʻunvānlı güzel 
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[s.93]      

Aḳrāndan gelen istifsār-ı ḫāṭıra cevāb 

Cenāb-ı vālā-yı kerḭmānelerinde merkūz  olan me’Šer-i vefā-şiʻār u ʻāṭifetkārḭleri 

āŠār-ı ḥasenesinden olmaḳ üzre Šenāver-i müteḫaṣṣıṣlarını talṭḭf-i niyet-i 

ḫayriyyesiyle firistāde-i sūy-ı ācizḭ buyurulan taḥrḭrāt-ı seniyyelerinde zḭver-i silk-i 

süṭūr olan kelimāt-ı feraḥ-fezāda münderic maʻāni-i dil-sitānı maʻlūm-ı  Šenāver-i 

ṣadāḳat-vesḭmleri olmuş bu vechile erzān buyurulan me’Šer-i mürüvvet ü 

ḫuṣūṣiyyet-i Šābiteye kemāliyle riʻāyet ü himmetlerinden ḥubūr-ı sürūr-i bḭ-ġāye 

ḥuṣūle gelmiş olmaġla mücerred ibrāz-ı teşekkür lüṭf-ı himmetler ile ber-ā-ber baʻd-

ezḭn daḫi ṣavb-ı ʻācizānem teveccühāt-ı ʻalḭyyeleriyle mübāhḭ vü meşmūl 

buyurulmaḳ bābında irāde vü himem efendim ḥażretleriniñdir. 

Li-Cenāb-ı Saʻḭd 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Zār u ḫ˅ār u mübtelā bir nāy bir ben bir göñül 

Şūr u şer rüsvā belā bir nāy bir ben bir gönül 

 

Ḫākiyü’l-aḥvāl çāki ḥāl-i şākḭ-i melāl 

Çāk-i bāl-i ibtilā bir nāy bir ben bir gönül 

 

Dil hevādār u fiġān  muʻtād dḭvāne-nijād 

Ser-nihād-ı her ḳaṣa bir nāy bir ben bir göñül 

 

Nāle-zen cāndan bezen elden ele dā’im gezen 

Pür-mihen derd-āşinā  bir nāy bir ben bir göñül 
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Zerd-rū vü merd-ḫū vü verd-cū bülbül gibi 

Derd-gū āteş-serā bir nāy bir ben bir göñül 

 

Baġrı yanıḳ cevre ḳānıḳ luṭfına lāyıḳ olan 

ʻĀşıḳ-ı sūziş-nevā bir nāy bir ben bir göñül 

 

Peyrev-i rāʻif-rumūza vāḳıf u ʻārif Saʻḭd 

Kāşif-i rengḭn-edā bir nāy bir ben bir gönül 

 

Taʻziye ve tesliye-nāme cevābı 

Ṣavb-ı çākerḭye olan ḥüsn-i teveccüh-i ʻālḭyyeleriniñ devām ü beḳāsını mübeşşir ve 

bu eŠnāda perde-i taḳdḭr-i mümteniʽü’t- taġyḭr-i ilāhḭden ḥaḳk-ı ʻācizānemde ṣūret-

nümā-yı ẓuḥūr olan ḥālāṭ-ı maʻlūme bāʽiŠ-i kemāl-i iḥtidāş ve bādḭ-i te’essüf ü telāş-

ı devletleri oldıġı beyānıyla merāsim-i taʻziyeti müşʻir rāha-zḭb-i vürūd olan tesliyet-

nāme-i devletleriniñ me’āl-i maʻlūm-i çākerḭ olmuş ve maʻlūm-ı rehḭn-i ʻālḭleri 

buyuruldıġı üzre bu ̒ ālemde ẓuhūr iden aḥvāl-i kevniyyeniñ cümlesi ve basṭ u ḳabżıñ 

aḥkām-ı ḫafiyyesiniñ şuhūda gelmesi meşiyyet-i ilāhiyyede menḳūş u Šābit idügi 

maʻlūm ve ḥasbe’l-beşeriyye bu gūne mevād-ı mükeddereden müte’eŠŠir olmamaḳ 

daḫi 

[s.94] 

mümkün olamayacaġı meczūm oldıġı miŠillü işʻār-ı ʻālḭleri ḥikmet-i bāliġa-i 

ṣamedānḭ taḥtında ṣūrḭ ve māʻnevḭ müstetir ü mütevārḭ olan elṭāf-ı mālā-nihāye-i 

subḥāniyyeden daḫi aṣlā ḳatʻ-ı ümḭd cā’iz olmayacaġı bḭ-gümān olmasıyla lüṭfen ve 

ʻāṭıfeten mā’il-i inhidām olan bünyān-ı fu’ād-ı ʻācizānemi bu vechile miʻmār-ı 
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taʻziyet-i vālālarıyla termḭm ü teşyḭde müsāraʻat buyurmaları ṭoġrısı çākerlerine 

ḥayāt-ı tāze ve tesliyet-i bḭ-endāze ḭrāŠ eylemiş oldıġınıñ ifādesiyle mine’l-ḳadḭm 

me’lūf u ümḭdvārı oldıġım teveccühāt-ı kerḭmāneleriniñ beḳāsı niyāzına cür’et 

eyledim ol bābda irāde efendimiñdir. 

Ḥarfü’l-Mḭm li-Cenāb-ı cennet-mekān Sulṭan Süleymān 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Tende cānum yoġiken ben ṭālib-i cānān idüm 

ʻAşḳ ṣaḥrāsına düşmiş zār u ser-gerdān idüm  

 

ʻĀrıż-ı dildār[d]a yazılmadan ḫaṭṭ-ı ġubār  

Ben yiyüb esrār-ı ʻaşḳı vālih u ḥayrān idüm 

 

İtmemişdi Kaʻbe’nüñ bünyādını daḫi Ḫalḭl 

Kaʻbe-i ḥüsnüñe ḳarşı ben saña ḳurbān idüm 

 

Virmeden bir kimse dāḫi zülf-i Leylādan ḫaber 

Gelmeden Mecnūn cihāna ben ġama sulṭān idüm 

 

Ey Muḥibbḭ ḫaṭṭ-ı ġam yazılmadan cān levḥine  

Ben belā perverdesi nālān u hem giryān idüm 

 

Mekke-i Mükerreme ferrāşiyyet-i şerḭfe mektūbı 

Fażḭletlü zehādetlü  efendi-i cemḭlü’ş-şiyem ḥażretleri ḳıble-i kāffe-i ins ü cān ve 

mihrāb-ı teveccüh-i ʻāmme-i İslāmiyān olan Kaʻbe-i muʻaẓẓama-i şerrefehü’llāhü 

Teʻālā ilā-yevmi’l-ḳıyām ḥarem-i muḥteremi ḫidemāṭ-ı mebrūresiniñ ḥüsn-i te’diye 
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vü ḭfāsı içün tertḭb ü tanẓḭm buyurulan ferrāşiyet-i şerḭfeniñ nā’il-i şeref-yāb oldıġım 

ḫidmet-i mūcibü’l-mefḫareti bi’l-vekāle te’diye ḳılındıġı ifādesini şāmil resḭde-i dest-

i iḥtirām olan bir ḳıtʻa taḥrḭrātlarıyla ̒ ilāve buyurulan hediye-i behiye-i ḥicāzḭyyeleri 

daḫi bi’l-vuṣūl memnūniyyet-i vefḭre ḥāṣıl olmuş bi-lüṭfihḭ Teʻālā bundan böyle daḫi 

umūr-ı mevkūleleri olan ḫidmet-i şerḭfe-i ferrāşiyetimizi kemāl-i taʻẓḭm ü tekrḭm ile 

edā ve saʻādet-i dāreynimiz içün muvācehe-i beytu’llāhi’l-ḥarām ve ḥacerü’l-esʻad  

ve maḳām-ı seyyidünā İbrāhḭm ʻalā-nebiyyinā ve ʻaleyhi’s-ṣalātü ve’s-selām 

efendimiz ile Müzdelife ve Mina ve Cebel-i ʻArafat vesā’ir maḳāmāt-ı mübārekede 

daʻavāt-ı ḫayriyyeleri te’diye vü ḭfā buyurulmaḳ temennāsıyla mektūb-ı ḫāliṣānemiz 

taḥrḭr ve ẕāt-ı seniyyelerine lāyıḳ olmayaraḳ 

[s.95]   

hediye-i nā-çḭzānemiz vażʻan  ṣavb-ı zehādetlerine tesyḭr olındıġı muḥāt-ı ʻilm-i 

ʻālḭleri buyurulduḳda muʻāvedet-i ḥüccāc-ı ẕevi’l-ibtihāc ile mektūbuñuzuñ irsāliyle 

vāyedār-ı meserret buyurulması eḫaṣṣ-ı müstercāmızdır efendim. 

Li-Cenāb-ı Müştāḳ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Ol zaman kim Kaʻbe-i vaṣluñ gönül itmiş ṭavaf 

Eylemiş ol ravża-i rıḏvānda dā’im ʻavāf 

 

Pertev-i şems-i ḥaḳḭḳat oldıġın iḳrār idüb 

Heb lisān-ı ḥāl ile ẕerrāt eyler iʻtirāf 

 

Ben daḫi bir ẕerre-i nāçḭzem ey mihr-i münḭr 

ʻĀcizāne eylerem naʻtüñ cihāne ittiḥāf 
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Çün bahāne tañrısınuñ sevgili maḥbubısıñ 

Söylerim naʻt-i şerḭfin tā ola cürmüm muʻāf 

 

Bende-i şermendeyem müştāḳ-āsā tā ezel 

Olmışam ʻabd-i ḥaḳḭr-i dūde-i ʻabd-i menāf 

 

Medḭne-i Münevvere ferrāşiyyet-i şerḭfe mektūbı 

Zehādetlü efendi-i cemḭlü’-ş-şiyem ḥażretleri cenāb-ı seyyidü’l-enbiyā ve seyyidü’l-

aṣfiyā ʻaleyhi ve ʻalā-ālihḭ efḍalü’t-teḥāyā efendimiz ḥażretleriniñ ravża-i 

muṭahhara-i Firdevs-āsā ve merḳad-i mübāreke-i felek-fersālarında nā’il ü şeref-yāb 

oldıġım ferrāşiyet-i şerḭfe ḫidmet-i celḭlemize bi’l-vekāle te’diye vü ḭfā ve ḥużūr-ı 

feyz-i gencūr-ı ḥażret-i risālet-penāhḭye olan ṣalāt ü selām-ı ʻacz-irtisāmımızı teblḭġ 

u ihdā  buyurduḳlarını hediyye-i behiyye-i ḥicāzḭyyeleriyle ber-ā-ber resḭde-i dest-i 

tevḳḭr olan mektūb-ı meymenet-üslūbları me’āl-i maʻlūm-ı muḥibbānemiz olaraḳ ol 

vechile vāḳiʻ olan himmetleri bādḭ-i memnūniyyet-i ̒ ācizḭ olmışdır bi-mennihḭ Teʻālā 

baʻd-ezḭn daḫi kemā-fi’s-sābıḳ ḫidmet-i celḭle-i ferrāşiyetimizi  kemāl-i ḫużūʻ u ādāb 

ile edā ve ḥużūr-ı lāmiʻu’n-nūr-ı Cenāb-ı Şefiʻu’l-müẕnibḭne ṣalāt ü selām-ı 

ʻācizānemi baʻde’t-teblḭġ dü cihānda bāʽiŝ-i necātımız olan şefāʻat-ı ʻużmālarını niyāẕ 

u recā ve çehār-yār-ı güzḭn vesā’ir aṣḥāb ü tābiʻḭn rıḍvānu’llāḥi Teʻālā ʻaleyhim 

ecmaʻḭn efendilerimiziñ ḥużūr-ı lāẓımu’t-tevḳḭrlerinde daḫi selām ü taḥiyyātımızı 

te’diye vü ḭfā ve ʻuḳbāda şefāʻat-ı bāhirelerine istibḳā eylemeleri niyāziyle ber-

muʻtād irsāliyemiz olan ḥediyye-i ʻācizḭ mektūbımıza vażʻan ṣavb-ı semūhḭlerine  

taḳdḭm ü isrā ḳılındıġı inşa’a’llāhü Teʻālā lede’l-vuṣūl ber-vech-i istidʻā himem-i 

ʻaliyyeleri derkār ve muʻāvedet-i ḥüccāc-ı ẕevi’l-ibtihāc ile duʻā-nāmeleriniñ irsāliyle 

rehḭn-i şādḭ vü mesār buyurulması eḥaṣṣ-ı müstercāmızdır efendim. 
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[s.96] 

Li-Cenāb-ı Rıżā 

mefāʻḭlün/mefāʻḭlün/mefāʻḭlün/mefāʻḭlün 

Ḳabūl-ı dergehiñ maḳbūl-ı rabdur yā Resūla’llāh 

Şefaʻat ʻafv-ı ʻiṣyāña sebebdür yā Resūla’llāh 

 

Tehḭ peymāne-i bezm-i fenā-ender-fenādur dil 

Mey-i ʻaşḳuñla ḥāli bü’l-ʻacebdür yā Resūla’llāh 

 

Dil-i vḭrāne ḥasretle ḫarāb-ender-ḫarāb olsa 

Yine cām-ı ġamuñla pür-ṭarabdur  yā Resūla’llāh 

 

Ġam-ı ṣavm-ı viṣālüñden ḥużūra ʻarż-ı ḥālüm var 

Merāmum ʻıyd-ı dḭdāruñ ṭalebdür yā Resūla’llāh 

 

Yed-i beyżā iḥsānuñla mümża bir varaḳ gördüm 

Umaram dest-i ḫaṭṭ-ı lātuḫafdur yā Resūla’llāh 

 

Görelden nūr-i ẕāt-ı ḥaḳḳı mir’āt-ṣıfātuñdur 

Sözüm Allāh pes bāḳi hevesdür  yā Resūla’llāh 

 

Rıżā-yı ḫoş-nevā ṣubḥ u mesā gülzār-ı naʻtünde 

Çemen bülbüllerile hem-nefesdür yā Resūla’llāh 
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Tavṣiye Mektūbı 

Sāye-endāz-ı ʽāṭıfet ü iclāl oldıḳları filān eyāleti mütemekkinlerinden ve ṭariḳat-ı 

ʽaliyye kibār-ı meşāyıḫından filān efendi dāʽḭleri fakḭr’ul-hāl ve zḭ-ʽiyāl 

bulundıġından baḥiŝle bir miḳdār maʽāş taḥṣḭṣ ü iḥsānı istirḥāmını şāmil müsteṣḥabı 

oldıġı mahalli mażbaṭası ḫāk-i pāy-i feḫāmet-iḥtivā-yı hażret-i sadāret-penāhḭye 

taḳdḭm olınaraḳ mūmā-ileyhiñ ol cānibinde maḥlūl-ı maʽāş vuḳūʽında evvel-be-evvel 

ʽuhdesine taḳrḭr ü ibḳāsiyle ḭfā-yı mesrūriyyeti ḫuṣūṣuna dā’ir bir ḳıṭ’a fermān-nāme-

i cenāb-ı vekālet-penāhḭ ıṣdār ve iʽṭā buyurulmuş ve mūmā-ileyh dāʽḭleri ilm ü verāʽ 

u taḳvā ile ārāste ve zḭver-i fażl u ʽirfān ile pḭrāste olup żarūret-i vāḳıʽası daḫi reviş 

ḥālinden nümāyān ü vücūhla merāḥim ü eşfāḳ-ı raḥḭmānelerine şāyān bulunmuş 

olmaġla haḳḳ-ı dāʽiyānesinde me’ŝer-i ḥasene-i merḥametkārḭ vü ʽāṭıfet-i 

seniyyeleriniñ icrāsı ile vāreste-i daġdaġa-i ihtiyāc ve bu vech ile çākerleri 

hiṣṣamend-i ḥubūr-ı ibtihāc buyurulmaḳ bābında emr u fermān ḥażret-i men-lehü’l-

emriñdir. 

Li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

feʻilātün/feʻilātün/feʻilātün/feʻilün 

Yār ḥāl-i dilümi zār bilübdür bilürem 

Dil-i zārumda ne kim var bilübdür bilürem  

 

Yāri aġyār bilübdür ki baña yār olmaz 

Ben daḫi anı ki aġyār bilübdür bilürem 

 

Zülfini ehl-i vefā ṣaydına dām eyleyeli 

Beni ol dāme giriftār bilübdür bilürem 
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Ben ne ḥācet ki kılam şerh ana ḥāl-i dilümi 

Dil-i zārumda ne kim var bilübdür bilürem  

[s.97] 

Yāre hem-sohbetüm olmazsa Fużūlḭ ne ʽaceb 

Özine ṣoḥbetümi ʽār bilübdür bilürem  

Tavṣiye Mektūbı 

Müteḥayyizān-ı ḫācegān-ı divān-ı hümāyūndan filān efendi bendeleri itmām-ı 

meṣālih vāḳıʽasıyla bu kerre ol cānibe teveccüh ü ʽazḭmet eylemiş ve bu miŝillü 

me’mūrḭniñ hüsn-i teveccüh ü iltifāta maẓhariyyetleri me’mūr oldıḳları 

ḫidmetlerinde tezāyüd-i şevḳ u ġayretlerini müstelzim bulunmış olmaġla muḳteżā-

yı ḳadr-dānḭ-i seniyyeleri üzre mūmā-ileyhiñ umūr-ı me’mūresinde sa’y u ġayreti 

meşhūd oldıḳca levāzım-ı saḥābetkārḭ ve ʽāṭıfetiñ icrāsı bābında emr ü irāde 

efendimiñdir. 

Li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

fāʻilātün/fāʻilātün/fāʻilātün/fāʻilün 

Secdedür her ḳanda bir büt görsem āyḭnem benüm  

Ḫ˅āh kāfir ḥ˅āh mü’min dut budur dḭnüm benüm  

 

Bāġbān şimşād ü nesrḭnüñ baña ʽarż itme kim  

Ol ḳad ü ruḫsārdur şimşād ü nesrḭnüm benüm  

 

Ḫāk-i dergāhın naẓardan sorma ey seyl-āb-ı eşk 

Ḳılma żāyiʽ sürme-i çeşm-i cihān-bḭnüm benüm 

 



 

205 

 

Eşk mevci gezdirür her yan ten-i ḫāşākümi 

Mümkin olmaz eşk taḥrḭkiyle teskḭnüm benüm 

 

Çāre umdum lāʻl-i şḭrḭnüñden eşk-i telḫume  

Telḫ güftār ile alduñ cān-ı şḭrḭnüm benüm  

 

Bende sākin oldı derd-i ʽaşḳ-ı Mecnūndan geçüp  

Andan artuḳdur meger ʽaşḳ içre temkḭnüm benüm  

 

Ey Fużūlḭ her yeten ṭaʽn eyler oldı ḥālüme 

Bu yeter ehl-i melāmet içre taḥsḭnüm benüm 

Tavṣiye mektūbı 

Rāfiʽ-i rakḭme-i çākerḭ aġabendeleri zḭr-i sāye-i ʽināyet-vāye-i seniyyelerinde ḥāline 

çespān bir ḫidmette istiḫdām ile ḳayrılmasına iltimās-ı bendegānemi  niyāz itmiş ve 

mūmā-ileyh bendeleri ḥadd-i ẕātında dirāyetkār ü mücerrebü’l-eṭvār ve ḫuṣūsiyle 

keŝirü’l-ʽiyāl ve ḳalḭlü’n-nevāl olup ez-her cihet  şāyeste-i merḥamet ve pābeste-i 

mürüvvet ü ʽātıfet oldıġından başḳa kendüsinin ṭaraf-ı çākerḭye cihet-i ḳarābet ve 

münāsebeti derkār olmasıyla her ḥālde mūmā-ileyhin ḭfā-yı mesrūriyyeti nezd-i 

ʽācizḭde bḭ-gāyet mültezim ve ẕāt-ı vālā-yı devletleriniñ haḳḳ-ı bendegānemde ḥüsn-

i teveccüh-i seniyyeleri ber-kemāl olmaḳdan nāşḭ iltimās-ı çakerḭye müsāʽafe-i 

ʽaliyyeleri şāyān buyurılacaġı müsellem bulunmış olmaġla meftūr oldıḳları şḭme-i 

kerḭme-i bende-nevāzḭ ve ʽātıfetkārḭ-i seniyyeleri iḳtiżāsı üzre mūmā-ileyh bendeleri 

haḳḳında merāsim-i bende-perverḭ-i ʽāṭıfetiñ 
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[s.98] 

icrāsiyla ḥāline münāsib bir ḫidmet ile ḳayrılması ḫuṣūṣına müsāʽade-i devletleri bḭ-

dirḭġ ü sezāvār ve bu yüzden çakerleriniñ ġarḭḳ-i lücce-i mesār buyurulması bābında 

emr ü irāde efendimiñdir. 

Li-Cenāb-ı Nazḭm 

mefāʻilün/feʻilāṭün/mefāʻilün/feʻilün 

Ḳanı o dem ki nişḭmen-ṭırāz-ı ṣoḥbet idüm 

O mest-i nāz ile mey-nūş-ı bezm-i ʻişret idüm  

 

Ḳanı o dem ki idüp yārı ṣubḥa dek bḭdār  

Miŝāl-i ḥāle hem-āġuş-ı māh-ı ṭalʻat idüm 

 

Ḳanı o dem ki ser-i kūy-ı yār idi vaṭanum  

Hezār şevḳile gül-çḭn-i bāġ-ı vuṣlat idüm 

 

Ḳanı o dem ki olub ġurre-mest-i bāde-i nāz 

Ḫumār-ı derdi-i cām-ı niyāze ḥasret idüm 

 

Ḳanı o dem ki cem-i meclis-i muḥabbet olup 

Şarāb-ı ʻaşḳıle pür-ẕevḳ u şevḳ u ḥālet idüm 

 

Ḳanı o dem ki ruḫ-ı yāre eyledükce nigāh 

Ser-i esḭme-veş-i çeşm-dūz-ı ḥayret idüm 
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Fiġān ki şimdi olub Nazḭmā pür-perḭşān-ı ḥāl 

Gözinde ḳaldı o demler miŝāl-i ḫ˅āb u ḫayāl 

Tavṣiye ve iẓhār-ı ḫulūṣ 

Ẕāt-ı mekārim-simāt-ı sāmḭlerine maḫṣūṣ olan ḫulūṣ-ı ḫuṣūṣiyyet-i çākerānem 

ḭcābınca duʻā-yı tezāyüd-i eyyām-ı ʻömr ü iḳbāl-i devletleri nāṭıḳa-pḭrā-yı teẕkār u 

ḥaḳḳ-ı ʻācizānemde bekā-yı teveccühāt-ı ehāsin-āyāt-ı ʻaliyyelerini istilzām ider 

esbāb-ı ḭcābiyyeniñ istiḥṣāli müterettib-i ẕimmet-i müteḫaṣṣıṣānem idügi be-dḭdār 

olmaḳdan nāşḭ ol bābda ẕerāyiʻ u vesā’ile  mutaraṣṣıd oldıġım ḥālde zḭr-i ḳumanda-i 

devletlerinde olan ʻasākir-i niẓāmiyye-i şāḥāne żābıtānından filān aġabendeleriniñ 

itmām-ı meṣāliḥ-i ẕātiyyesiyle ḫāk-i pāy-ı sāmḭlerine muʻāvedeti niʻme’ẕ-ẕerḭʻa 

ittiḥāẕ ḳılınmış olmaġla mücerred ḥaḳḳ-ı bendegānemde şāyān buyurulan ḥüsn-i 

teveccüh-i seniyyeleriniñ kemā-kān beḳā vü istimrārıyla ber-ā-ber mūmā-ileyh 

bendeleri emekdār-ı żābıtān-ı ʻaskeriyyeden ve bi’l-vücūh şāyān-ı luṭf u merḥamet-i 

seniyye bendegāndan oldıġına ve ṭaraf-ı çākerḭye cihet-i taʻalluḳ u ḳarābeti 

bulundıġına binā’en ḥaḳḳ-ı ʻācizānesinde ḥüsn-i enẓār-ı mekārim-āŝār-ı 

devletleriniñ bḭ-dirḭg u sezā-vār buyurulması mütemennā-yı bendegānem olmaġın 

ol bābda emr ü irāde ḥażret-i men-lehü’l-emriñdir. 

Li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Penbe-i dāġ-ı cünūn içre niḥāndur bedenüm 

Diri olduḳca libāsum budur ölsem bedenüm 

 

Cānı cānān dilemiş virmemek olmaz ey dil 

Ne nizāʻ eyleyelüm ol ne Sikender ne benüm 
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[s.99] 

Ṭaş deler āhum oḳı laʻl-i lebüñ şevḳından 

N’ola zenbūr evine beñzese beytü’l-ḥazenüm 

 

Ṭavḳ-ı zencḭr-i cünūn dā’ire-i devletdür 

Ne revā kim beni andan çıḳara żaʻf-ı tenüm 

 

ʻAşḳ-ı ser-keştesiyem seyl-i sirişk içre yerüm  

Bir ḥabābum ki hevādan ṭoludur pḭrehenüm 

 

Bülbül-i ġam-zedeem bāġ-ı bahārum sensin 

Dehen ü ḳadd ü ruḫuñ ġonce vü serv ü semenüm 

 

İdemem terk Fużūlḭ ser-i kūyın yārüñ 

Vaṭanumdur vaṭanumdur vaṭanumdur vaṭanum 

 

Pederine mektūb 

Devletlü ʻaṭūfetlü ʻināyetlü sebeb-i hayātum peder-i ʻālḭ-şānum efendi ḥażretleri 

mübārek ü mesʻūd ḫāk-i pāy-i vālā-yı raḥḭmānelerine kemāl-i āḍāb u taʻẓḭm ile 

yüzüm sürüp mizāc-ı ʻālḭleri su’āl ḳılındıġı siyākında maʻruż-ı bende-i kemḭneleridir 

ki ṭaraf-ı ẕḭ-şeref-i ʻaṭūfḭlerinden müfāraḳat-ı ʻācizānemin on üçünci güni duʻā-yı 

ḫayriyyeleri berekātıyla maḥall-i me’mūriyyetimiz olan Şām-ı cennet-meşāma 

maṣḥūben bi’s-selāme vāṣıl olduḳ  Şām-ı şerifiñ bāġ u baġçeleri ve ḫānelerinde 

müteʻaddid  ḥavż u mā’-i cārḭleri olup el-ḥāṣıl her bir ṭarafı taʻrḭfi ḳabūl itmez 

derecelerde laṭḭf ü munṭaẓam numūne-nümā-yı bāġ-ı İrem ise de ḫak-i pāy-i 

sāmḭlerinin ḥasret ü iftirāḳdan hiç bir şeyler gözlerime görünmüyor inşā’a’llāhü 
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Teʻālā evvel bahārda ehl-i beytimizin cümlesini bi’l-istiṣḥāb bu ṭarafa teşrḭf 

buyurmaları ve ḥaḳḳ-ı bendegānemde iksḭr-i maḥż olan ḥüsn-i teveccühāt ve duʻā-yı 

maḳbūleleri niyāzıyla ʻarḭża-ı ʻubūdiyyet-i farḭża-i çākerānem taḥrḭr ve ṣavb-ı 

devletlerine tesyḭr ü taḳdḭme ictisār olındı ol bābda irāde ḥażret-i men-lehü’l 

emriñdir. 

Ḥarfü’n-Nūn li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Yaḳma cānum nāle-i bḭ-iḫtiyārumdan ṣaḳın 

Dökme ḳanum āb-ı çeşm-i eşk-bārumdan ṣaḳın 

 

Ṣu virür her ṣubh-dem göz yaşı tḭġ-ı āhuma 

Çoḳ beni incitme tḭġ-ı āb-dārumdan ṣaḳın 

 

Cevr odı yaḳdı beni yanumda ṭurma ey göñül 

Bir dutuşmış āteşem ḳurb u civārumdan ṣaḳın 

 

Ten evinden raḫtuñı cehd eyle ey cān ṭaşra çek 

Āfet-i seyl-i sirişk-i bḭ-ḳarārumdan ṣaḳın 

 

Gerçi bir ḫāk-i rehem kimse beni almaz göze 

Çoḳ ḥaḳāretle naẓar ḳılma ġubārumdan ṣaḳın 

 

Durma ḳabrüm üzre ey ʻaşḳ içre ben tek olmayın 

Ṭaʻne ṭaşıdur saña seng-i mezārumdan ṣaḳın   
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[s.100] 

Şāh-ı mülk-i miḥnetem ḫayl ü sipāhum derd ü ġam 

Ḫāyl-i bḭ-ḥadd ü sipāh-ı bḭ-şumārumdan ṣaḳın 

 

Ey Fużūlḭ ḳanġı maḥbūbuña sevseñ raḥmi var 

Ḳıl ḥaẕer ancaḳ benüm bḭ-raḥm yārümden ṣaḳın 

 

Pederinden oġluna mektūb 

Rifʻatlü necābetlü nūr-i dḭdem maḫdūm-ı muḥterem-i mükerremim efendi ḥażretleri 

hem-vāre kāffe-i umūrlarında tevfḭḳāt-ı ilāhḭye maẓhar ve cemḭʻ-i āvāndā mesrūr-ı 

kāmver olmaları edʻiyesi edā ḳılındıġı siyāḳında nümūde-i dāʻiyānemdir ki bu 

ṭarafdan teşrḭf-i ʻaliyyeñizden berü  ve ḥasret-i iştiyāḳıñız bir ṭarafdan peyām-ı 

ʻafiyetlerine intiẓār bir ṭarafdan ārām u rāḥatımı selb eylemiş iken bu defʻa posta ile 

irsāl buyurulan taḥrirāt-ı behiyyeleri me’ālinden bi-ḥamdi’llāh bi’l-ʻāfiye maḥall-i 

me’mūriyyetiñize vuṣūlleri maʻlūmumuz oldıḳda dünyālar ḳadar memnūn oldum ve 

işʻārları vechile evvel bahārda ol ṭarafa azḭmetimiz muṣammem bulundıġı beyānıyla 

ḫāṣṣeten istifsār-ı ṭabʻ-ı şerḭfleri żımnında şuḳḳa-i ŝenāverānem terḳḭm ve ṣavb-ı 

necḭbānelerine tesyḭr ḳılındı efendim. 

Li-Cenāb-ı Nefʻḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Āşıḳa ṭa'n itmek olmaz mübtelādur neylesün 

Ādeme mihr ü muḥabbet bir belādur neylesün 

 

Zülfine kalsa perḭşān eylemezdi dilleri 

Anı da tahrḭk iden bād-ı sabādur neylesün 
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Göñlü dil-berden kesilmezse ʽaceb mi ʻāşıḳuñ 

Ġamzesiyle tā ezelden āşinādur neylesün 

 

N'ola taʽyḭn itse żabt-ı mülk-i hüsni ġamzeye 

Zülfi bir āşüfte-i ser-der-hevādur neylesün 

 

N’ola olsa mużdarib hāl-i dil-i uşşāḳdan 

Sḭnesi āyine-i ālem-nümādur neylesün 

 

Olmasa Nefʽḭ n’ola dil-beste zülf-i dil-bere 

Ṭabʽ-ı şūḫı dāma düşmez bir hümādur neylesün 

 

Vālidesine mektūb 

ʽİṣmetlü şefķatlü ḥaḳḭḳatlü sebeb-i feyż-i vücūdum vālide-i mükerrem ü 

muḥteremim ḫānımefendi ḥażretleri Ḥaḳ subḥānehǖ ve Teʽālā ẕāt-ı ʽi�et-me’āb-ı 

māderāne-i raḥḭmānelerin gülşen-i feraḥ-fezā ʽāfiyetde dā’ime ve ibtiḥāc-ı 

meserretde bāḳiye buyursun eger lüṭfen ve merḥameten aḥvāl-i ʽācizānemden su’āle 

raġbet buyurılur ise edʽiye-i ḫayriyyeleri berekātıyla vucūdumuz ṣıḥḥat ü ʽāfiyet 

üzre olup hiçbir kederim yoḳdur ancaḳ dḭdār-ı şerḭfe ve ḫāk-i pāy-i ʽaliyyelerinden 

dūr-ı mehcūriyetimiñ nār-ı ḥasretinden başḳa efkārım olmayup Cenāb-ı Mevlā  
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yaḳın zamanda mülāḳātımızı müyesser buyursun bu hafta posta maʻrifetiyle elli 

ʻaded mecidiye altunı ḫāk-i pāyiñize ḫarclıḳ taḳdḭm olunmuşdur vuŠūlinde aḫẕ u 

ḳabūl ile vuṣūlini işʻār buyurmaları ve edʻiye-i ḫayriyye-i iksḭr-āyāt-ı 

müşfiḳāneleriniñ kemā-kān  ḥaḳk-ı müstmendānemde ibḳā vü sezā-vār buyurulması 

bābında emr ü fermān ḥaẓret-i veliyyetü’l-emr ve’l-iḥsānıñdır. 

 

Ġazel-i müşterek 

mefʽūlü/fāʻilātü/mefāʽḭlü/fāʽilün 

Göñlüm şikenc-i zülf-i siyehkāre düşmesün 

Kāfir miŠāli ḫalḳa-i zünnāra düşmesün 

 

Zinhār o āhū-yı ḥaremi ṣayd içün göñül 

Deşt-i belāda pençe-i āzāre düşmesün 

 

Düşsün belā-yı kāküle tek esḭr-i ʻaşḳ 

Ġamzeñ gibi bir āfet-i mekkāre düşmesün 

 

Mānend-i Ḳays Leylḭ-i zülfüñ gören senüñ 

Mecnūn olup ne ḥālile kühsāre düşmesün 

 

Peymāne ʻaks-i laʻl-i lebüñ görmesün ṣaḳın 

Sāḳḭ o māh-ḫāne-i ḫummāre düşmesün 
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Ben ʻāşıḳum o gonce-feme hem-çu ʻandelḭb 

İnṣāfa gel ki nice göñül zāra düşmesün 

 

Sevdi o māhı merdüm-i çeşmüm gibi göñül 

Envār-ı ḥüsni dḭde-i aġyāre düşmesün 

 

Düşsün düşenler ʻaşḳına o nev-resḭdenüñ 

Göñlüm hemān o ṭıfl-ı ziyānkāre düşmesün 

 

Gördi Senḭh-i zāre Faṭḭne ʻaṭāsını 

Ġayrı naṣıl żiyā der-i ḫunkāre düşmesün 

Vālidesinden oġluna mektūb 

Benim merdümek-i çeşm-i cihān-bḭm-i ciger-kūşem oġlum efendi-i muḥterem 

ḥażretleri hemḭşe ʽömr-i ʽaliyyeñiz mezḭd ü iḳbāl ü iclālleri yevmen fe yevmen ufḳ-ı 

saʽādetden be-dḭd olmaḳ edʽiyesi siyāḳında ṭarafımızdan su’āl buyurulur ise bi-

ḥamdi’llāhi Teʽālā vücūdumuz ṣıḥḥat ü ʽāfiyet üzre olup gece ve gündüz sizden başḳa 

endḭşe vü efkārımız yokdur  ḥasret ü iftirākıñızdan dā’imā gözlerimden ḳanlı yaşlar 

aḳmaḳda ve nār-ı muḥabbetiñiz cigerim kebāb idüp daġlamaḳdadır hemān Rabbim 

Teʽālā ḥażretleri ʽan-ḳarḭb dḭde-i dünyā ile görüp mülākātlar müyesser eyleye bu 

defʽa posta vāsıṭasıyla vürūd iden taḥrḭrāt-ı şerḭfiñizden ṣıḥḥat-ı aḫbārḭleri 

maʽlūmumuz olduḳda ziyādesiyle memnūn oldum ve irsāl buyurulan elli ʽaded 

mecidiye altunınıñ vuṣūlinde mesrūriyyetimi beyān idemem bundan böyle daḫi pey-

der-pey ṣıḥḥat-ı  

[s.102] 

aḫbārḭleriyle dil-şād buyurmaları ve ḫāṣṣaten istifsār-ı tabʽ-ı enverleri reftārında 

terḳḭm-i raḳḭme-i müşfiḳānem irsāline ibtidār olundı efendim. 
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Li-Cenāb-ı Nazḭm 

mefāʽilün/feʽilātün/mefāʽilün/feʽilün 

Gözüm firāḳile pür-ḫūn serümde dāġ-ı cünūn 

Hevā-yı Leyli-i zülfiyle cān ü dil Mecnūn 

 

Derūnum āteş-i ʻaşk ile külḫan-ı ḥasret 

Dil ıżṭırābile meksūr u ḫāṭırum maḥzūn 

 

Tenümde nār-ı muḥabbet kebāb ider cigerüm 

Hücūm-ı ʻaşḳile ḥālüm ḫarāb baġrum ḫūn 

  

Dirḭġ oldı ḫarāb ol şehinşeh-i ḥüsnüñ  

Sipāh-ı ʻaşḳına iḳlḭm iken derūn u berūn 

 

Demḭde itdi ḫayāl-i hümā-yı kākülini 

Firāz-ı lāne-i çeşmümde āh-ı berḳ-ı derūn  

 

Dile ḫayāl-i zenaḫdānı çāh-ı Bābil idi 

İderdi ʻaḳluma her bir nigehde ṣad efsūn  

 

Nazḭm-i zār gibi göñlüm ol perḭ-rūya  

Hezār cānile olmışdı ʻāşıḳ-ı meftūn 

Zevcinden ḫalḭlesine mektūb 

ʻİffetlü ʻiṣmetlü mezḭd muḥabbetlü ḥarem-i muḥteremim ḫānım efendi ḥaẓretleri 

mübārek ḫaṭır-ı nāzikāneleri be-ḫulūṣü’l-bāl istifsār ḳılındıġı nümǖde-i 

muhibbāneleridir ki ḥayliden berü ṣıḥḥat ü ʻāfiyetlerine dā’ir şuḳḳa-i şerḭfeñizi 
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alamadıġımdan ziyādesiyle efkār ü endḭşe üzre iken bu kerre ḥubb ü müvālātı 

müştemil ibʻāŝ-ı ṣavb-ı ʻācizḭ buyurulan bir ḳıtʻa muḥabbet-nāmeleri me’ālinden 

dā’ire-i ʻāfiyetde olduḳları maʻlūm-ı ŝenāverānem oldıḳda ḥāṣıl olan sürūr-ı 

ḥubūrumı taʻrḭf idemem bu günlerde bir miḳdār ḫarclıġıñ lüzūmı işʻārlarından 

müstebān olmaġla der-ʻaḳab üç biñ beş yüz ġurūş şimdilik ḫarclıḳ ve bir fuçı ruġan-ı 

sāde ṭaraf-ı muḥteremlerine tesyḭr ḳılnmışdır vuṣūlünde aḫẕ buyurup ileride 

inşā’a’llāhü Teʻālā daha irsāl iderim necābetlü maḫdūm-ı mükerremim  Nihād Begiñ 

dḭdelerini būs iderim ben ol ṭarafa gelinceye ḳadar ġayret idüp ḫatm iderse 

kendüsine bir midilli ve bir ḳat ṣırmalı eŝvāb alacaġımı güzelce tefhḭm birle hemān 

çemen-ṣaffe-i ʻizz ü ʻāfiyetde ber-ḳarār olmaları daʻavāt-ı ḫayriyyesi teẕkḭr ü istifsār-

ı ṭabʻ-ı behiyye-i ʻafḭfāneleri zemḭninde meveddet-nāme-i muḥibbḭ terḳḭmine ibtidār 

olundı efendim. 

[s.103] 

 

Li-Cenāb-ı Āzerḭ 

mefʽūlü/fāʽilātü/mefāʽḭlü/fāʽilün 

Telḥ itdi ʻiyşümi lebüñi nūş-ı ḫand iden 

İtmiş seni ṭabḭb beni derd-mend iden 

 

Zencḭr-i ʻaşḳda beni pā-beste eyledi 

Cān-ı girānında ḥalḳa-i zülfüñ kemend iden 

 

Āteş bıraḳdı micmere-i ḳalb-i ʻāşıḳa 

Ruḫsāruñ üzre dāne-i ḫalüñ sipend iden 
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Gitmiş şekḭb ü ṣabrı sevüp sen sitemgeri 

Ṣabr it belā-yı ʻaşḳa diyü baña pend iden 

 

Dest-i ümḭdüm eyledi kǖtāh Āzerḭ 

Yārüñ nihāl-i ḳāmetini ser-bülend iden 

Ḫalḭlesinden zevcine cevāb-nāme 

Devletlü ̒ ināyetlü veliyyü’n-niʻmet-i bḭ-minnetim efendi-i muḥterem ḥażretleri ḫāk-

i pāy-i ʻālḭlerine derkār olan ḫulūṣ u ḫuṣūṣiyyet-i ʻācizānem ḭcābınca her bār evṣāf-ı 

cemḭle vü aḫlaḳ-ı müstaḥseneleri teẕkār ve peyām-ı ṣıḥḥat ü ̒ āfiyetlerine intiẓār üzre 

iken bu kerre lüṭfen ve merḥameten posta ile irsāline iḥsān buyurulan kerem-nāme-

i vefā-ʻalāmeleri ṣavb-ı cāriyelerine vāṣıl ve me’āl-i muḥabbet-iştimālinden ṣıḥḥat u 

ʻāfiyyet-i devletleri maʻlūm-ı ŝenāverānem olduḳda dünyālar ḳadar memnūn u 

mesrūr oldum keremen ve eşfākan irsāline ʻināyet buyurulan üç bin beş yüz ġuruş 

ḫarclıḳ ve bir fıçı ruġan-ı sāde tamāmen yedimize vāṣıl olup farḭża-i ẕimmet-i 

bendegānem olan müdāvimi oldıġım edʻiye-i füzūnḭ-i ʻömr-i iclālleri tekrār ḳılınmış 

ve maḫdūm-i mükerremleri Nihad Begefendiye olan ḥüsn-i iltifāṭ-ı vālālarını ṭaraf-ı 

ʻācizḭden lisānen ve mūmā-ileyh mektūb-ı sāmḭlerini bi’ẕ-ẕāt mehmā-emken oḳuyup 

mezāyāsına vāḳıf olaraḳ aşurı feraḥnāk olup yaḳında ḫatim idecegini der-meyān 

idüp hemān efendi-i pederim vaʻd-i kerḭmānelerini ḥāżırlasun cevābıyla ḫāṣṣeten 

dāmen-i devletlerini takbḭl ider ve baʻdemā daḫi muḥtāc u ümid-vār oldıġım 

teveccühāt-ı raḥḭmānelerini kemā-kān erzān buyurmaları niyāza ictisār u müŝāberet 

eyledim ol bābda emr ü fermān ḥażret-i men-lehü’l-emriñdir. 

Ḥarfü’n-Nūn li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Bülbül-i dil gülşen-i ruḫsāruñ eyler ārzū 

Ṭūṭḭ-i cān la’l-i şekkerbāruñ eyler ārzū 
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Ārzū eyler ki ben tek muttaṣıl bḭmār ola 

Kim ki vaṣl-ı nergis-i bḭmāruñ eyler ārzū  

[s.104] 

Nāme vü ḳāsıd peyāmiyla hoş olmaz ḫāṭırum  

Öz lebüñden lehce-i güftāruñ eyler ārzū 

 

Serv ü gül nezzāresin n’eyler saña ḫayrān olan  

Ḳaddüñ ile ʽārıż-ı gül-nāruñ  eyler ārzū 

 

Hecr-i bḭmārı tenüm bād-ı sabādan dem-be-dem  

Ṣıḥḥat içün ṣıḥḥat-i aḫbāruñ eyler ārzū 

 

Ẓulmet-i hicrḭde yakmaz şem’a çeşmüm merdümi 

Pertev-i ruhsār-ı pür-envāruñ eyler ārzū 

 

Ārzūmend-i visālüñdür Fuzūlḭ ḫaste-dil  

Vaṣluñ ister devlet-i dḭdāruñ eyler ārzū 

 

Şerḭkine Mektūb 

Ḥamiyyetlü birāderim efendi inhā-yı muḫliṣāneleridir ki bundan muḳaddem 

ṭarafımızdan bā-ḳā’ime maṭlūb buyurulan eşyānıñ kāffesi serḭʻan iştirā ve üç ṣandıḳ 

ve iki balyaya vażʻ u rabṭ olunup yevm-i tārḭḫde ḳıyām iden İngiliz vapuruna 

teslḭmen irsāl olunmuşdur ve gümrük ʻilmuḫaberleriyle vapuruñ bileti maʻa-meṣārif 

şu ḳadar biñ ġuruşluḳ eşyānıñ müfredāt-ı ḳā’imesi mektūbumuza leffen isbāl olındı 
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vuṣūlünde şirket defterimize ḳayd u ḫaberini işʻār ve maḳdem-i maṭlūbumuz olan 

ipek ve pāmuḳ ve eşyā-yı sā’ireniñ cümlesini serḭʻan irsāl idesiz efendim. 

 

Li-Cenāb-ı Müştāk 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Ne ġam ey dil olursa ol meh-i ʻayyār-ı çār ebrū 

Yıḳılmış mescidüñ miḥrābı ḳalmış bir meŝeldür bu 

 

Degül ḫaṭṭ-ı siyeh müşgḭn tutuḳdur görinen yüzde 

Verā-yı perdeye maḥrem olan gözler görür yāhū 

 

Dimem ol māh-rūya rū-be-rū ḥüsnüñde tüy bitdi 

Ser-i mūdan o ṭıfl-ı nāz-perverdüm olur kec-rev 

 

Ḫaṭ-ı ruḫsārı gelse deste deste reyāḥḭn-veş  

Yine kākül gibi başda gezer ol dilber-i dil-cū 

 

Tesellḭ-baḫş-ı ḫūbān-ı kühendür ḫāme-i müştāḳ 

Başını yarsalar dönmez sözinden kilk-i muʻciz-gū 

Şerḭkine Cevāb 

Ḥimmetlü birāderim efendi inhā-yı muḥibbāneleridir ki bu defʻa İngiliz vapuruyla 

irsāl buyurulan eşyālar ḳā’imeñiz mūcebince tamāmen yedimize vāṣıl ve defter-i 

şirketimize ḳayd olındı maṭlūbuñuz olan ipek vesā’ireniñ cümlesi iştirā olunup bir 

iki gün ẓarfında balyalara rabṭ olaraḳ evvel-[b]e-evvel  gidecek vapura teslḭmen irsāl 

olınacaḳdır ḳā’imesi daḫi eşyālar ile irsāl olunur muḳaddemen ṭarafımıza 
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[s.105] 

keşḭde buyurulan poliçeniñ vaʻdesi ḥulūl itmekle edā olunup senediñiz taḫlḭṣ 

olunup defterimize ḳayd olundı efendim. 

Li-Cenāb-ı Nazḭm 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Her gören der o büti āfet-i cān ancaḳ bu  

Āfet-i cān olan āşūb-ı cihān ancaḳ bu  

 

Dehenin noḳṭa-i mevhūmeye teşbḭh idemem 

Peyker-i cān gibi var ise nihān ancaḳ bu 

 

Geh nümāyān gehḭ ġā’ib olur gözden o māh 

Ya perḭ-zāde yāḫūd rūḥ-ı revān ancaḳ bu 

 

ʻAnberḭn ṭurre o ruḫsārı siyeh-pūş itmiş 

Kisve-i Kaʻbe-i işkeste-dilān ancak bu 

 

Ebrūvāniyle Nazḭmā müjesin vaṣf itsem 

Seyr iden dir ki ḥaẕer tḭr ü kemān ancaḳ bu 

Tebrḭk-i Ramażan 

Efendime olan derecesi bütün bütün ḳalb-i devletleriniñ şahādet-i ṣādıḳasına ḥavāle 

ḳılınan muḥabbet-i ṣaḥḭḥam ḭcābınca temhḭd-i mebānḭ-i uḫuvvete vesḭle-cūy iken 

işbu ḥulūliyle teşerrüf olunan Ramażān-ı maġfiret-nişānıñ ḭfāsı vecḭbe-i ẕimmetim 

olan tebrḭk ü tesʻḭdini iddiʻā-yı ʻubūdiyyetim ḫuṣūṣına vesḭle-i mesʻūde ṭutaraḳ 

mefrūż-ı ẕimmet-i ṣādıḳānem olan duʻā-yı bḭ-riyā-yı deymūmiyyet-i ʻömr ü iḳbāl-i 
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cenāb-ı ʻulyāları ile tezyḭn-i lisān itmekde ḳuṣūrum olmadıġınıñ ʻarż u beyānıyla 

istifsār-ı ṭabʻ-ı enverlerine müsāraʻat eyledigim rehḭn-i ʻilm-i meʻāli-ḳarḭn-i 

niʻamḭleri buyurulduḳda ol bābda irāde efendimiñdir. 

Li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Ramażān oldı çeküp şāhid-i mey-perdeye rū 

Mey içün çeng dutup ta’ziye açdı gḭsū 

 

Bildi muṭrib ki nedür hāl götürdi kopuzın 

Bezmden çekdi ayaġını sürāhḭ vü sebū 

 

Bezm-i ḳānūnı bozuldı ne içün çeng ile def 

Baġlanup itmeyeler hākim işiginde ġulū 

 

Ramażān ayı gerek açıla cennet ḳapusı 

Ne revā kim ola meyhāne ḳapusı baġlu 

 

Feth-i meyhāne içün okuyalum Fātiḥalar 

Ola kim yüzümüze açıla bir baġlu kapu 

 

Āfitāb-ı ḳadeh itmez Ramażān ayı ṭulūʽ 

Ne belādur bize yā Rab ne ḳara gündür bu 

 

İntiẓār-ı mey-i gül-gūn ile bayram ayına 

Baḫa baḫa inecekdür gözümüze ḳara ṣu 



 

221 

 

 

 

Ramażān oldı budur vehmi Fuzūlḭnüñ kim 

Nice gün içmeye mey zühd ile nā-geh ṭuta ḫū 

Tebrḭk-i Nevrūz-ı Sultānḭ 

[s.106] 

Bi’l-yümn-i ve’l-iḳbāl Nevrūz-ı fḭrūz-ı meymenet-medār ve ibtidā-yı sinne-i şemsiyye 

ile evvel faṣl-ı baḥār-ı ḥuceste-āŝār duḫūl-i ḥulūl ve sāḥa-i zemḭniñ ḳālḭçe-i ẕümrüd 

ü zebercedḭ-zamān ile ḳarḭn-i zḭb ü zḭnet ve her nihāl ü şāḫ nev-sālik-i ḳabā-yı gülzār-

ı ezāhḭri reng-ā-reng ile nā’il-i berg u bār ve zḭver-i ṭarāvet-nümūn ile reşk-endāz-ı 

nigār-ḫāne-i çḭn olmaġla āġāz idecegi evḳāt-ı keşāyiş-āyāt ḥulūl itmekle hemān 

Cenāb-ı ṭarāvet-baḫşā-yı rūy-ı zemḭn celle şānühǖ ve ʻamme nevālühǖ ḥażretleri 

bāʻiŝ-i revnaḳ-dih-i ḥadḭḳa-i ʻālemiyān ve sebeb-i niẓām-perverḭ-i gülzār-ı rāḥat-ı 

cihāniyān veliyyü’n-niʻmetimiz pādişāh-ı enām ve şehriyār-ı sipihr-iḥtişām 

efendimiz ḥażretlerini ile’l-ebed serḭr-i şevket-maṣḭr-i salṭanat-ı tāc-dārḭlerinde 

mü’eyyed idüp işbu sene-i şemsiyyeniñ her ān ü sāʻatini māye-i ṣafā vü rāḥat-efrūz 

ve nice teḳāvḭm-i sāl-i cedḭdiñ ʻunvān-ı meymenet-nişānını mübārek-nām-ı nāmḭ ve 

ism-i sāmḭ-i mülūkāneleriyle karḭn-i feraḥ u şādḭ idüp bendegān-ı ṣadāḳat-nişānların 

eşiʻʻa-yı ḥüsn-i enzār-ı kimyā-āŝār-ı ḫusrevānelerine maẓhar ile nā’il-i envār-ı ʻizz ü 

saʻādet eyleye āmḭn işbu eyyām-ı meymenet-ittisāmda ḭfā-yı levāzım-ı tebrḭke riʻāyet 

rātıbe-i ʻuhde-i ṣadāḳat-kārḭ olmaġla icrā-yı merāsim-i tehniyet-i Nevrūz-ı saʻādet-

endūz siyāḳında teẕkire-i muḫāleṣat taḥrḭr ve firistāde-i cānib-i seniyyü’l-merātib-i 

ʻulyāları ḳılınmışdır ol bābda ve her ḥālde emr ü fermān ḥażret-i men-lehü’l-

emriñdir. 
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Ḥarfü’l-Hā’ li-Cenāb-ı Fıṭnat Ḥanım 

mefʽūlü/mefāʽḭlü/mefāʽḭlü/feʽūlün 

Güller ḳızarur şermile ol ġonca gülünce 

Sünbül ḫam olur reşkile kākül bükülünce 

 

Her tārı birer mār olur genc-i ḥüsünde 

Ruḫsāruña zülf-i siyehüñ şāna bulunca  

 

ʻAnḳa daḫi olursa düşer pençe-i ʻaşḳa 

Ṣayd-ı dile şehbāz-ı nigāhı süzülünce  

 

Ol ġonca-i neşküfte olur gül gibi ḫandān  

Şebnem gibi eşk-i dil-i şeydā dökülünce 

 

Cān virmek ise ḳaṣduñ eger ʻaşḳile Fıṭnat 

Ḥāk-i der-i dildārdan ayrılma ölünce  

Tavṣiye Cevābı 

Ḫ˅ācegān-ı dḭvān-ı hümāyūndan filān efendi bendeleri bu kerre bā-evāmir-i ʻaliyye 

baʻzı ḫuṣūṣa me’mūriyyetle bu cānibe iʻzām buyurulmuş oldıġından ḥaḳlarında 

merāsim-i ḥürmet ü riʻāyetin icrāsıyla talṭḭf olunmasını āmir hāme-pḭrā-yı tebcḭl 

olan emir-nāme-i 

[s.107] 

veliyyü’n-niʻamḭleri me’āl-i ʻālḭsi rehḭn-i iẕʻān-ı çākerḭ olmuş ve efendi-i mūmā-ileyh 

bendeleri ḥasbe’l-me’mūriyye bu cānibe gelerek ṭıbḳ-ı emr ü işʻār-ı me’ālḭ-diŝār-ı 

seniyyeleri üzre ḥaḳlarında merāsim-i mihmān-nevāzḭ bi’l-icrā me’mūr oldıġı umūr-
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ı meṣāliḥ-i seniyyeniñ bir ān aḳdem ḥüsn-i ḫitām ile memnūnen iʻāde ve ircāʻı 

emrinde ṭaraf-ı bendegānemden ḭfā-yı lāzıme-i muʻāvenet ve mūmā-ileyh ile ber-ā-

ber yek-dil ü yek-cihet olaraḳ tesviye-i ḫuṣuṣāt-ı vāḳıʻasına ḳıyām u mübāşeret 

ḳılınmış ve bi-lüṭfiḥḭ Teʻālā sāye-i seniyye-i dāverḭlerinde çend gün ẓarfında meṣāliḥ-

i mevkūlesiniñ arḳası alınup bitmiş ḫaberiyle ber-ā-ber mūmā-ileyhiñ ḫāk-i pāy-i 

ʻālḭlerinde ruḫ-sūde-i ʻubūdiyyete mübādereti muḳarrer bulunmuş olmaġla 

mücerred ifāde-i ḥāl ve istibḳā-yı teveccühāt-ı mekārim-iştimāl maʻrıżında ʻarḭẓa-i 

çākerānem terḳḭm ü taḳdḭm ḳılındı ol bābda emr ü fermān ḥażret-i men- lehü’l-

emriñdir. 

Li-Cenāb-ı Ṣubḥḭ Beg 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Māh-ı rūyuñ göricek aksini yār  āyinede 

Ḥüsnüne mā’il olup itdi ḳarār āyinede  

 

O mehüñ āyineye baḳdıġını ṣanma ʻabeŠ 

Bulmadı miŠlini ḫūbānda arar āyinede 

 

Sünbül-i zülfi gül-i rūyı o serv-i nāzuñ 

ʻAks idince görinür özge bahār āyinede 

 

Çekilüp āyine-i mihre siyeh perde-i şerm 

Tāb-ı zülfüñ ṭaradı bu gice yār āyinede 

 

Ṭuramaz ʻaksi daḫi āyinede ḫavfından  

Ġamzesi olsa eger tḭr-i güẕār āyinede 
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Ṣubḥiyā sükker-i luṭfıyla cenāb-ı zḭver 

Ṭūtḭ-i ṭabʻum ider naẓm-niŠār āyinede 

Tavsiye cevābı 

Ṭarḭḳat-ı ʻaliyye-i Ḳādiriyye fuḳarā vü meşāyıḫından filān efendi dāʻḭleri ber-

muḳteżā-yı cāẕibe-i āb ü dāne bundan aḳdemce Dersaʻādete vārid ve yine ḫānḳāh-ı 

dervḭşānesi cānibine ʻāzim ü āʻid oldıġına ve kendüsi ġāyetle faḳḭrü’l-ḥāl ve emr-i 

taʻayyüşde faḳr u żarūreti vāreste-i ḳayd-ı eşkāl bulundıġına binā’en reh-i rāstḭ olan 

bu cānibe vürūdunda ḥaḳlarında levāzım-ı ikrām u iḥtirāmıñ icrāsı ḫuṣūsına dā’ir 

enāmil-i zḭb-i tevḳḭr olan taḥrirāt-ı behcet-āyāt-ı vālāları me’āl-i ʻālḭsi maʻlūm-ı ʻācizḭ 

olmış ve efendi-i mūmā-ileyh ol vechile bu ṭarafa vāṣıl olaraḳ fi’l-ḥaḳḭḳa 

kendüleriniñ ṣalāḥ u ṣafvet ü faḳr u żarūreti reviş-i ḥālinden 

[s.108]  

nümāyān ve her ḥālde himmet ü iʻāneye muḥtāc u şāyān olup ḫuṣūṣiyle bu miŠillü 

fuḳārā-yı ṭuruḳ-ı ʻaliyye ve nüfūs-ı zekiyye ḥaḳlarında levāzım-ı ikrām u iḥtirāmıñ 

vücūb-ı ḥaḳḭḳisi derkār oldıġından ṭıbḳ-ı fermūde-i ʻālḭleri üzre mūmā-ileyhiñ çend 

yevm iḳāmet ü ārāmlarında her vechile ḥużūr u rāḥatlarına  diḳḳat ü iʻtinā ve  ḥḭn-i 

ʻazḭmetlerinde ḭcāb eden iʻānesi daḫi tesviye vü ḭfā ḳılınmış ve bu cihetle sāye-i 

devletlerinde mūmā-ileyhiñ daʻavāt-ı ḫayriyyesine maẓhar oldıġımız derkār 

bulunmuş olmaġla mücerred izhār-ı teşekkür ü maḥmidet ve istibḳā-yı teveccüh-i 

mekārim-menḳabet-i seniyyeleri siyāḳında şuḳḳa-i maḥṣūṣa taḥrḭr ü tesyḭr ḳılındı ol 

bābda irāde efendimiñdir. 
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Li-Cenāb-ı Rāsiḥ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Süzme çeşmüñ gelmesün müjgān müjgān üstüne   

Urma zahmuñ sḭneme peykān peykān üstüne  

 

Rḭze-i elmās eker her açtıġı zaḫma o şūḫ  

Lüṭfu var olsun ider iḥsān iḥsān üstüne  

 

Dildedür ġam şimdilik luṭf eyle gelme ey sürūr  

Olamaz bir ḫānede mihmān mihmān üstüne  

 

Yārdan mehcūr iken düştük diyār-ı ġurbete  

Dehr gösterdi yine hicrān hicrān üstüne  

 

Hem mey içmez hem güzel sevmez demişler ḥaḳḳuma  

Eylemişler Rāsiḫe bühtān bühtān üstüne 

Tebrḭk-i Ramażan cevābı 

Ḥaḳḳ-ı ʻācizānemde beḳā-yı teveccühāt-ı devletlerine ve ḥulūl iden şehr-i Ramażān-

ı maġfiret-nişānıñ tebrḭk ü tesʻḭdine dā’ir aldıġım taḥrḭrāt-ı ʻālḭleri müṭālaʻasından 

müstefād olan muʻāmele-i dil-nevāzḭleri mūcib-i memnūniyyet olmış oldıġından 

hemān beyān-ı memnūniyyetimi istibḳā-yı teveccühāt-ı devletlerine ẕerḭʻa ʻaddile 

terḳḭm-i   cevāb-nāmeye ibtidār olındı ol bābda irāde efendimindir. 
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Li-Cenāb-ı Ġālib 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Baġlanup zülfinde bozdum ʻahdi de peymānı da 

Çeşmini gördüm unutdum derdi de dermānı da 

 

Ey ḫōş ol mest-i muḥabbet kim ḫumār-ı ʽaşḳdan 

Bir ḳadeḥ meyle degişmiş küfri de ḭmānı da 

 

Merd-i bḭ-ḳayda belā-keşlikdedür ārām-ı dil 

Yoḳsa çoḳdan terk iderdüm cānı da cānānı da 

 

Bende-i pḭr-i ḫarābātum ki yoḳtur ŝıḳleti 

Zāhid-i zerrāḳun olsun ʽilmi de ʻirfānı da 

 

Āteş-i cān-sūz-ı dil fikr-i dehān-ı dil-rübā 

ʽĀşıḳuñ ma’lūmıdur peydāsı da pinhānı da 

 

Çünki derd ehline hep bḭ-gānelerdür çāre ne 

Sen daḫi yād itme Ġālib ṣabrı da sāmānı da 

[s.109] 

İstiʻfā-nāme 

Ẕāt-ı veliyyü’n-niʻamḭlerine mevhibe-i ilāhiyye ve ʻāṭiyye-i ṣubḥāniyye olan secāyā-

yı bende-perverḭ ve ʻāṭıfet-i seniyyeleri iḳtiżā-yı ʻālisinden olaraḳ ḥaḳḳ-ı nā-

müsteḥaḳḳ-ı ʻācizānemde erzān buyurulan elṭāf-ı ʻaliyye ve taʻaṭṭufāt-ı 

seniyyeleriniñ biñde biriniñ ḭfā-yı şükr ü maḥmidetinde hezār ʻacz u ḳuṣūrum derḳār 
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oldıġı ḥālde żamḭme-i iḥsān u ʻināyet-i bḭ-ġāyeleri olmaḳ üzre ḫidemāt-ı 

mebrūrelerinden filān ḫidmet-i mefḫaresine meyān-i aḳrān u emŠālden bi’l-efrāz 

me’mūr u intiḫāb buyurulmaḳlıġım emrinde ṣādır olan meḥāsin-i iʻtiḳād-ı ʻināyet-

iʻtiyād-ı çāker-perverḭleriniñ lāyıḳı vechile sipās ü maḥmidetiniñ te’diye vü ḭfāsında 

rūz u şeb duʻā-yı devletleriyle ḳā’im olan zebān-ı Šenā-beyān-ı çākerānemiñ ʻaczi 

bāhir ise de bende-i iḥsān-dḭdeleri medār-ı teşekkür-i ʻināyet ittiḫāẕ eyledigim 

taḥṣḭl-i rıżā-yı mekārim-iḥtivā-yı raḥḭmānelerine ḥaṣr-ı mā-ḥaṣal-i vüsʻ u maḳderet 

ve farḭża-i ẕimmet-i ʻubūdiyyet bildigim daʻavāt-ı ḫayriyye-i veliyyü’n-niʻamḭleri 

tekrārına muvāẓabet ḳılındıġı ḥużūr-ı fāi’żu’n-nūr-ı devletlerine ifādeden müstaġnḭ 

bulunduġına ve ilā-āḫiri’l-ʻömr mādde-i müstaḳılle-i feyż u rifʻatim olan ḫidemāt-ı 

veliyyü’n-niʻamḭlerinden aṣlā istinkāf itmeyecegim nezd-i maʻālḭ-vefd-i 

devletlerinde bāhir ise daḫi sāye-i ʻināyet-vāye-i seniyyelerinde me’mūr-ı idāresi 

oldıġım ḫidmet-i ʻaliyyelerinde müddet-i me’mūriyet-i bendegānem kesb-i imtidād 

ve bunca vaḳitden berü ḫāk-i pāy-i raḥḭmānelerinde ruḫ-sūdelik şerefine ʻadem-i 

maẓhariyyet-i çākerānem cihetiyle mübārek ḫāḳ-i ʻatebe-i ʻulyālarına bir kerecik 

olsun yüzler sürmege şevḳ u heyecān-ı derūnum izdiyād bulmaġla bu ġarḭb ü 

mihnet-zedeye merāḥim ü eşfāk-ı şāmiletü’l-āfāḳ-ı raḥḭmāneleri erzāniyla 

me’mūriyyet-i meẕkūreden ʻafv olunmaḳlıġıma müsāʻade-i ʻaliyyeleri şāyān 

buyurulmaḳ bābında emr ü fermān ḥażret-i men-lehü’l-emriñdir. 

Li-Cenāb-ı Naẓḭm 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Nihāyet yoḳ feżā-yı ʻaşḳa menzil ḳande ben ḳande 

Güẕergāhum meyān-ı baḥr-ı sāḥil ḳande ben ḳande 
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Göñül müştāḳ-ı rūyuñ ben helāk-i dūrḭ-i kūyuñ 

Gör inṣāf eyle sen de nḭm bismil ḳande ben ḳande 

 

Ḫayāl-i kākülüñle mesti-i ṣahbā-yı laʻlüñle  

Daḫi rūz-ı ezelde bilmezem dil ḳande ben ḳande 

 

Nigāhuñ aldı ʻaḳlum ben seni tesḫḭr ḳaydında 

Füsūnkār olmada cādū-yı Bābil ḳande ben ḳande 

[s.110] 

Naẓḭmā şaḫṣ-ı himmet küşte-i şemşḭr-i baḫtumdur 

Yine şekvā felekden ḥayf ḳātil ḳande ben ḳande 

Vāli Paşa ṭarafına taḥrḭrāt 

Eşref-zāde ʻAbdullah er-Rūmḭ ḳuddise sırruḥü’s-sāmḭ ḥażretleriniñ İẕnḭḳde kā’in 

ḫānḳāh-ı şerḭfleriyle türbe-i münḭfeleriniñ taʻmḭri ḥaḳḳında geçende cevāben rāḥa-

res-i tevḳḭr olan taḥrḭrāt-ı vālā-yı müşḭrḭleri üzerine bunlarıñ pek elzem görinen 

maḥalleriniñ nihāyet şu ḳadar ġurūş maṣrafla hemān şimdiden taʻmḭr ü tesviyesine 

müsāraʻat olunması leffen tesyḭr ḳılınan meclis-i kebḭr mażbaṭasında gösterilmiş ise 

de bilā-istḭẕān icrā-yı ḭcābına taṣaddḭ olunmayup tekrār istişʻāra mecbūr olunmuş 

olmaġın artıḳ lüṭfen ve ʻināyeten ve müşārun-ileyh ḥażretleriniñ rūḥāniyyetlerine 

riʻāyeten bu ṣūretiñ ḳabūliyle ber-minvāl-i muḥarrer iḳtiżāsınıñ icrāsıyiçün 

keyfiyyetiñ işʻārı ḫuṣūṣuna müsāʻade-i ʻaliyyeleri bḭ-dırḭġ u şāyān buyurulmaḳ 

bābında. 
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Li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Küfr-i zülfüñ ṣalalı raḫneler ḭmānumuza 

Kāfir aġlar bizüm ahvāl-i perḭşānumuza 

 

Seni görmek müteʽaẕẕir görinür böyle ki eşk 

Saña baḳtuḳda ṭolar dḭde-i giryānumuza 

 

Cevri çoḳ eyleme kim olmaya tā ki dükene 

Az idüp cevri cefālar idesin cānumuza 

 

Eksük olmaz ġamumuz bunca ki bizden ġam alup 

Her gelen derdli gider şād gelüp yanumuza 

 

Var her ḥalḳa-i zencḭrümüzün bir aġzı 

Muttaṣıl ḳılmaġa ifşā ġam-ı pinhānumuza 

 

Ġam-ı eyyām-ı Fuzūlḭ bize bḭ-dād itdi 

Gelmişüz ʽacz ile dād itmege sulṭānumuza 

 

Rikāb-ı şāhāneye ʻarz-ı ḥāl 

Cenāb-ı ʻumrān-fermā-yı dārü’l-ḥarābe-i ʻālem ve medeniyyet-baḫşā-yı nevʻ-i benḭ 

ādem ḥażretleri şeh-beyt-i Süleyman-nāme-i cihāndārḭ ve maṭlaʻ-ı dḭvān-ı şevket-i 

şehriyārḭ şevketlü ʻaẓḭmetlü pādişāhımız efendimiz  ḥażretlerini mā-dāme’l-beytü’l-

ḥarām serḭr-i merfūʻa-i sürūr ü kāmrānḭ ve erḭke-i maʻdelet-i şebḭke-i cihānbānḭde 
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ber-devām buyursun bu ḳulları muḳaddemen mektūbḭ-i ṣadr-ı ʻālḭ ve mu’aḫḫaran 

ḫazḭne-i ḫāṣṣa-i şāhāne ḳalemlerinde ve ṭaşralarda dḭvān kitābeti ḫidmetlerinde 

istiḫdām olunmuş ve ʻalā-ḳaderi’l-istiṭāʻa cān-siperāne saʻy ü ġayret  ve ḭfā-yı ḥüsn-i 

ḫidmet  

 [s.111]  

itmiş isem de ber-mukteżā-yı şḭve-i ḳader üç seneden berü ve bilā- me’[mū]riyyet 

ḳalmış iken Rabbim cemḭʻ-i tebeʻa-i salṭanat-ı seniyyeyi ḥıfẓ ve bir daḫi göstermesün 

bundan muḳaddem vuḳūʻ bulan Ḫ˅āce Paşa ḥarḭḳ-i kebḭrinde ḫāne-i çākerānem daḫi 

sūzān ve bu cihetle evlād-ı ʻiyālim ḳullarıyla kirā kūşelerinde perḭşān ve bir ṭarafdan 

medār u maʻāşım olmadıġından żarūret-i ḥāl-i ʻācizḭ ḥadd-i kemāle resḭde olmaġla 

bi’l-vücūh sezā-vār-ı ʻināyet ü iḥsān bulundıġım vāżıḥātdan olup sā’ir bḭ-vāyegān 

ḥaḳlarında merāḥim ü eşfāḳ-ı meşmūletü’l-elfāḳ-ı ciḥāndārḭleri mebẕūl buyuruldıġı 

miŠillü bu ḳullarınıñ ḥaḳḳında daḫi luṭf u merḥamet-i ḫusrevāneleriniñ erzānıyla 

ḥāl-i ʻabḭdāneme çesbān Dersaʻādet yāḫūd ṭaşra me’mūriyyetleriniñ biriyle 

ḳayırılmaklıġıma ʻināyet-i ʻaliyye-i şāhāne ve merḥamet-i  seniyye-i tācdārāneleri 

şāyān buyurulması bābında emr u fermān lüṭf u iḥsān şevketlü ̒ azimetlü pādişāhımız 

efendimiz ḥażretleriniñdir. 

Ġazel-i Pertev 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Ḥālin ey üftāde düşdükce beyān lāzım saña  

ʻArz-ı ḥāl ol şāha vir kim her zamān lāzım saña  

 

Bülbül-i şeydā-yı gül-ruḫsār u Leylḭ-zülf iseñ 

Tā ser-i Mecnūnda ey dil āşiyān lāzım saña  
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Yād-ı laʻli rūḥ-perverlik ider vaḳt-i firāḳ 

Ger riyāzat-keş de olsañ ḳūt-i cān lāzım saña 

 

Ey dil-i sūzān niçün pervāne-veş ḫāmuşsun 

Nāmını bülbül ḳomuş ol gül fiġān lāzım saña 

 

Sen ki fermān-rān-ı iḳlḭm-i nezāketsin şehā 

Pertev-āsā bir nedḭm-i nüktedān lāzım saña 

 

 

Vālide sulṭān ḥażretlerine ʻarz-ı ḥāl 

Devletlü ʻiṣmetlü merḥametlü tācü’l-mestūrāt vālide sulṭān-ı ʻaliyyetü’ş-şān 

ḥażretleri Ḥaḳ ṣubḥānehǖ ve Teʻālā sāye-i maʻāli-vāye-i ḥażret-i şehinşāhḭde ẕāt-ı 

ʻiṣmet-me’āblarına zḭnet-efzā-yı ḥarem-serā-yı iḳbāl ve hemḭşe vücūd-ı ʻālem-i sūd-ı 

ʻāliyyelerin ālām-ı kevniyye ve ekdār-ı ̒ arziyyeden maṣūn ve her ān u zamān ḫurrem 

u şādān buyursun ʻarż-ı ḥāl-i cāriyeleridir ki bundan üç sene muḳaddem zevcim 

yüzbaşı Rıżā Efendi ḳulları vefāt idüp iki nefer kerḭme cāriyeleriyle ḳalup ve ẕāten 

ḫānemiz olmayup iki yüz ġurūş ḭcār ile Teşvḭḳiye maḥallesinde sākine olup ve hiçbir 

ṭarafdan medār u maʻāşım olmadıġından aşurı mertebe żarūret ü zaḥmet çekmekde 

bulundıġımdan ve büyük kerḭmem cāriyeleri 

[s.112] 

on altı yaşına girüp ḫāṣṣa biñbaşılarından Rifʻat Efendi ḳullarına ʻaḳdi taṣmḭm 

olmaġla cihāz  vesā’ir maṣārıf lāzımesi içün lā-aḳal on biñ ġurūşa iḥtiyācım nümāyān 

olmaġın ve dā’ire-i mekārim-fāḫire-i ʻi�etānelerinde ḥesāba gelmez pek çoḳ niʻam u 

bḭ-pāyānlarıyla mükerrem olmuş dāʻiyān-ı şākirü’l-inʻāmlarını görmekde ve bāb-ı 
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veliyyü’n-niʻamḭleri kāffe-i enām ḥaḳlarında küşāde oldıġı ḥayŠiyetle bu cāriyelerini 

daḫi müstaġraḳ-ı yem-i iḥsān-ı veliyyetü’n-niʻamāneleri buyurulmaḳ bābında emr u 

fermān lüṭf u iḥsān devletlü ʻiṣmetlü ʻaliyyetü’ş-şān efendimiz ḥażretleriniñdir. 

Li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Beni cāndan uṣandırdı cefādan yār uṣanmaz mı 

Felekler yandı āhumdan murādum şemʽi yanmaz mı 

 

Gül-i ruḫsāruña ḳarşu gözümden ḳanlı aḳar ṣu 

Ḥabḭbim faṣl-ı güldür bu aḳan ṣular bulanmaz mı 

 

Degüldüm ben saña mā’il sen itdüñ ʽaḳlumı zā’il 

Baña ṭaʽn eyleyen cāhil seni görgeç utanmaz mı 

 

Kamu derdlülere cānān devā-yı derd ider iḥsān 

Niçün ḳılmaz baña dermān beni bḭmār ṣanmaz mı 

 

Şeb-i firḳat yaḳar cānum döker ḳan çeşm-i giryānum 

Uyarur ḫalḳı efġānum ḳara baḫtum uyanmaz mı 

 

Ġamum pinhān ṭutardum ben didiler yāre kıl rūşen 

Disem ol bḭ-vefā bilmen inanur mı inanmaz mı 

 

Fużūlḭ rind-i şeydādur hemḭşe ḫalḳa rüsvādur 

Ṣoruñ kim bu ne sevdādur bu sevdādan uṣanmaz mı 
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Ṣadāret-penāhḭye ʻarz-ı ḥāl 

Maʻrūż-ı çāker-i kemḭneleridir ki bu ̒ abd-i müstedḭmleri otuz sene ̒ asākir-i şāhānede 

eŠvāb emḭnlik ḫḭdmet-i celḭlesinde istiḫdām olunaraḳ teḳāʻuden çerāġ olup duʻā-yı 

devām-ı ʻömr ü iḳbāl-i ḥażret-i cihāndārḭye muvāzabet üzre bulunmaḳda isem de 

keŠḭrü’l-ʻiyāl oldıġım cihetle tekāʻüdlük maʻāşıyla fāmilyā-yı ʻācizānemiñ idāresi 

mümkün olamadıġından żarūret-i ḥāle dǖçār oldıġıma ve ḳulları miŠillü emekdārān-

ı bendegān-ı salṭanat-ı seniyye ise her bār nā’il-i mükāfāt olaraḳ hiç biri maḥzūn 

bıraġılmadıġından muḳteżā-yı bende-perverḭ ve merāḥim-sāzḭ-i devletleri üzre bir 

münāsib maḥalliñ müdirligi ile ḳayırılmaḳlıġım ḫuṣūṣuna müsāʻade buyurulmaḳ 

niyāz u recāsına cür’et eyledim ol bābda emr ü fermān ḥażret-i men-lehü’l-emriñdir. 

Li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

mefʽūlü/fāʽilātün/mefʽūlü/fāʽilātün 

Merhem ḳoyup oñarma sḭnemde  ḳanlu dāġı 

Söndürme öz elüñle yandurduġuñ çerāġı 

[s.113] 

Uymuş cünūna göñlüm ebrūña dir meh-i nev 

Ne iʽtibār aña kim seçmez ḳaradan aġı 

 

Ḳaddüñ ġamından servüñ sormaġa zaʽf-ı ḥālin 

Gülzārdan kesilmez ırmaḳlaruñ ayaġı 

 

Dür tek dişüñ sözini her dem işitmek ister 

Bahruñ müdām anuñçün sāhildedür kulaġı 
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Zülfi siyeh ṣanemler olmış senüñ esḭrüñ 

ʽAşḳuñda her birinüñ o zülfi boynı baġı 

 

Ger müşg dirse ʽāşıḳ ol būy-i zülfe sāḳḭ 

Tünd olma bir ḳadeḥ ver ter eylesün dimāġı 

 

Devrān havādiŝinden yoḳ bākümüz Fużūlḭ 

Dāru’l-emānumuzdur meyḫāneler bucaġı 

Meşḭḫat-penāhḭye ʻarz-ı ḥāl 

Maʻrūz-ı dāʻḭ-i dḭrḭneleridir ki ṣaġr-ı sinn-i ʻācizānemden berü ʻulūm-ı ʻArabiyye 

taḥṣḭl ve bi-ḥamdihḭ Teʻālā tekmḭl-i nüsaḫ müyesser olup icāzet aḫẕ ve nice meşāyıḫ-

ı kibāre daḫi idrāk iderek ekŠerinden fıḳh u tefsḭr ü ḥadḭŠ-i şerḭf tederrüs idüp aḫẕ u 

istifāża eylemiş oldıġımdan yigirmi seneden berü cevāmiʻ-i şerḭfede ṭalebe-i ʻumūma 

neşrile iştiġāl-i ʻācizāneme mükāfāten İstanbūl müderrisligiyle iki yüz ġurūş maʻāş 

iḥsān buyurulup teşekkürinden ʻāciz isem de keŠḭrü’l-ʻiyāl oldıġımdan vefā itmeyüp 

elem ü ıżṭırāb-ı ḥāle giriftār oldıġımdan ve cenāb-ı Ḥaḳ ẕāt-ı ʻālḭ-i meşḭḫat-

penāhḭlerine bitmez ve tükenmez ʻömürler iḥsān buyursun bu kerre sarāy-ı cedḭdde 

haftada iki gün tedrḭs olınur Buḫārḭ-i Şerḭf ḫ˅ācesi Muḥammed Efendiniñ vuḳūʻ-ı 

vefātıyla cihet-i meẕkūr maḥlūl oldıġından lüṭfen ve merḥameten cihet-i 

meẕkūreniñ ʻuhde-i ḥaḳḭrāneme tevcḭh ü iḥsānıyla bu vechile daḫi ḥaḳḳ-ı 

ʻācizānemde merḥamet ü şefḳat-i seniyye-i cenāb-ı fetva-penāhḭleriniñ tekrār 

buyurulması bābında emr ü fermān ḥażret-i veliyyü’l-emriñdir. 
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Li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Her gören ʻayb itdi eşk-i dḭde-i giryānumı 

Eyledüm taḥḳḭḳ görmiş kimse yok cānānumı 

 

Laḥẓa laḥẓa ḫūblar gördüm ki dil ḳaṣdındadur 

Pāre pāre eyledüm ben hem dil-i sūzānumı 

 

Çoḳ yetürme göklere efġānum ey kāfir ṣaḳın 

İncinür nā-geh Mesḭhā işidüp efġānumı 

 

Ḳılma her sāʽat beni rüsvā-yı ḫalḳ ey berḳ-i āh 

Eyleme rūşen şeb-i ġam külbe-i aḥzānumı 

 

Çıḳma ey dḭvāne bāzār-ı melāmetten diyü 

Muttaṣıl çāk-i girābānum dutar dāmānumı 

 

Ḳanġı bütdür bilmezem ḭmānumı ġāret ḳılan 

Sende ḭmān yoḳ ki sen aldun diyem ḭmānumı 

[s.114]    

Ey Fużūlḭ cāna yetmişdüm göñülden şükr kim 

Baġladum bir dil-bere ḳurtardum andan cānumı 
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Neẓāret-i Ḫariciyyeye ʻarz-ı ḥāl 

Devletlü efendim ḥażretleri Hevyār ḫānında beşinci numru ile muraḳḳam oṭada 

sākin ẕāten Yunan tebeʻasından olup şimdi Fransa ḥimāyesine daḫālet itmiş olan 

ṣarrāf filānca kimesne ẕimmetinde filān ḫuṣūṣdan ṭolayı ticāret-ḫāne iʻlāmiyle şu 

ḳadar biñ ġurūş alacaġım olup defaʻātla ṭaleb olunmuş ise de iʻṭāsında muḫālefet ve 

imrār-ı vaḳt itmekde bulundıġından sefāretiyle bi’l-muḫābere maṭlūbāt-ı 

ʻācizānemiñ sürʻat-ı taḥṣḭli ḫuṣūṣuna müsāʻade-i āṣafāneleri şāyān buyurulmaḳ 

bābında emr ü fermān ḥażret-i men-lehü’l-emriñdir. 

Li-Cenāb-ı Nedḭm 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Mest-i nāzum kim büyütdi böyle bḭ-pervā seni 

Kim yetiştürdi bu gūne servden bālā seni 

 

Būydan hoş rengden pākizedür nāzik tenün 

Beslemiş ḳoynında gūya kim gül-i ra’nā seni 

 

Güllü dḭbā giydin ammā ḳorḳarım āzār ider 

Nazenḭnüm sāye-i hār-ı gül-i dḭbā seni 

 

Bir eliñde gül bir elde cām geldün sāḳiyā 

Ḳanġısın alsam güli yāḫūd ki cāmı yā seni 

 

Ṣandum olmuş ḥüsnile fevvāre-i āb-ı ḥayāt 

Böyle gösterdi baña ol ḳadd-i müstesnā seni 
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 Ṣāf iken āyḭne-i endāmdan sḭnem dirḭġ 

Almadum bir kerrecik āġūşa ser-tā-pā seni 

 

Ben didükçe böyle kim ḳıldı Nedḭmi nātüvān 

Gösterür engüşt ile meclisteki mḭnā seni 

Māliye Neẓāret-i Celḭlesine ʻarz-ı ḥāl 

Devletlü efendim ḥażretleri Rūmili Yeñişehri sancāġı aġnām rüsūmātı ve iltizām-ı 

sā’ireye şirketimizden dolayı Süleymān Aġa ile olan muḥāsebelerimiziñ rü’yeti içün 

muḳaddem taḳdḭm itmiş oldıġım ʻarż-ḥāl-i ʻācizānem dḭvān-ı muḥasebāt-ı māliyeye 

ḥavāle buyurulmuş ise de üç seneye ḳarḭbdir ki mūḥasebelerimize fayṣal virülüp 

tesviye olunamadıġından bu ise umūr-ı çākerānemiñ taʻṭḭline sebeb-i müstaḳil 

olacaġından muḥasebelerimiziñ serḭʻan rü’yetiyle tebeyyün idecek maṭlūbāṭ-ı 

bendegānemiñ taḥṣḭli żımnında meclis-i meẕkūre te’kḭd-i irāde-i ʻaliyye-i nażāret-

penāhḭleriniñ şāyān buyurulması bābında emr ü fermān ḥażret-i men-lehü’l-

emriñdir. 

Li-Cenāb-ı Faṣḭḥ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

[s.115]    

Cāy idinsem itmek istibʻād deyr-i miḥneti 

ʻĀşıḳam bir kāfir ḥüsne Muḥammed ümmeti 

 

Giceler ʻazm itdigim ol māha sāyem ḫavfıdur 

Bir ṭarḭḳ ile ḳabūl itmez muḥabbet şirketi 
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İttiḥādın şemʻile efsürde itmiş rūzgār 

Bulmadum pervānede evvel olan germiyyeti 

 

Minnet-i ḫāṭır-ḫırāş-ı tḭşe ḳaydın çekmezüz 

Kūhḭ deşt eyler dilüñ kemter-nigāh-ı ḥasreti 

 

ʻAksi āyineyle ülfet eylemez bir vechile 

Ṣūret-i taʻbḭre gelmez ol perḭnüñ vaḥşeti 

 

Cāna minnetdür cefāsına taḥammül ey Faṣḭḥ 

Bāri bāġ eyler baña ol ṭıfl-ı nāzuñ lükneti 

Evḳāf-ı Hümāyün Neẓāretine ʻarż-ı ḥāl 

Devletlü efendim ḥażretleri filān maḥallede kā’in filān vaḳfı musakḳafātından olup 

yedi oṭa bir bāġçe ve bir ḥamāmı şāmil bir bāb-ḫāneye pederimiz filān aġa mutaṣarrıf 

iken bundan beş sene muḳaddem vuḳūʻ-ı vefātıyla çākerleriyle ṣaġḭr birāderim 

bendelerine ḫāne-i mezbūruñ ʻādiyen nıṣfiyyet üzre intiḳāli lāzımeden ise de 

birāderimin ṭaşrada bulundıġına binā’en ḥālḭ üzre ḳalmış ve ḳażā’en ḥāneniñ senedi 

daḫi żāyiʻ olmuş oldıġından şimdi birāderim ḳulları geldigi cihetle defter-i vaḳf-ı 

şerḭfden menzil-i mezbūruñ bi’l-münāṣafa ʻuhdelerimize intiḳāli baʻde’l-icrā bir ḳıtʻa 

cedḭd temessüküñ iʻṭāsı ḫuṣūṣına müsāʻade-i neẓāret-penāhḭleri erzān buyurulmaḳ 

bābında. 

Li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Ey vücūd-ı kāmilüñ esrār-ı hikmet maṣdarı 

Maṣdarı ẕātuñ olan eşyā ṣıfātuñ maẓharı 
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Maẓharı her ḥikmetüñ sensin ki kilk-i ḳudretüñ 

Ṣafḥa-i eflāke naḳş itmiş ḫuṭūṭ-ı aḫteri 

 

Aḫteri mes’ūd olan oldur ki ṭab’-ı pākinüñ 

Ḳābil-i feyż ola lüṭfuñda ṣafā-yı cevheri 

 

Cevheri maʽyūb olan nāḳıṣ benem kim muttaṣıl 

Sādedür ḫaṭṭuñ ḫayālinden żamḭrüm defteri 

 

Defter-i aʽmālümüñ ḫaṭṭı ḫaṭādandur siyāh 

Ḳan döker çeşmüm ḫayāl itdükçe hevl-i maḥşeri 

 

Maḥşeri eşküm virür seyl-āba ger rūz-ı cezā 

Olmasa maḳbūl-i dergāhuñ sirişküm gevheri 

 

Gevheridür ʽaşḳ bahrinüñ Fużūlḭ āb-ı çeşm 

Lḭk bir gevher ki lüṭf-ı Ḥaḳ añadur müşteri  

Deʻāvḭ Nāẓırına ʻarż-ı ḥāl 

Devletlü efendim ḥażretleri filānca ḳalem ketebesinden filān efendi bendeleri bu 

cāriyelerini  

[s.116]  

ṭoḳuz māh muḳaddem ḥasbe’l-ḳader taṭlḭḳ ve üç nefer-i ṣaġḭre evlādlarım ile sebḭlimi 

taḫliye eylemiş olmaġla şerʻ-i şerḭf maʻrifetiyle çocuḳlara māhiye altı yüz ġurūş 

nafaḳa taḥṣḭṣ olunup iki māh ṭoġrıca iʻṭā eyleyüp yedi aydan berü bir aḳça virmeyüp 
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envāʻ-ı ezā vü cefā etmekde oldıġı rehḭn-i ʻilm-i ʻālḭ-i raḥḭmāneleri buyurulduḳda 

efendi-i mūmā-ileyh ḥużūr-ı neẓāret-penāhḭlerine celb ve terāküm iden yedi aylıḳ 

maʻlūmü’l-miḳdār mebāliġi taḥṣḭl ve bundan böyle māh-be-māh nafaḳa-i maḫṣūṣayı 

bilā-ezā iʻṭā eylemesini lüṭfen tenbḭh buyurulması ḫuṣūṣına müsāʻade-i seniyyeleri 

erzān buyurulmaḳ bābında. 

Li-Cenāb-ı Nedḭm Şarḳı 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Yaḳḭn gel ḳaçma ey şūḫ-ı cihān ḥüsnüñ ʻayān olsun  

Baña her bir nigāhuñ māye-i ārām-ı cān olsun 

Ruḫı gül lebleri mül ḳāmeti serv-i revān olsun  

Olursa bāri dil-ber böyle şūḫ-ı nüktedān olsun  

 

Seni pinhān  sevüp ey nev-nihāl-i bāġ-ı istiġnā 

Birāz müddet senüñle ẕevḳ-ı ṣoḥbet idelüm tenhā 

Eger sen gelmez iseñ saña ben ʻazm ideyüm amma  

Ṣaḳın kendüñ bu rāz aġyārdan dā’im nihān olsun  

 

Bu ʻahd-i ẕevḳ u şādḭnüñ gerek ḳadrin bile ādem  

Ki diller her zamān olmaḳdadur bir şevḳile ḫurrem 

Nedḭmā vaḳt-i cemde olmamuşdur böyle ḫurrem-dem  

Duʻā-yı devlete meşġūl olup dil şād-mān olsun 

Evḳāf Neẓāretine dḭger ʻarż-ı ḥāl 

Devletlü efendim ḥażretleri Mekke-i Mükerreme şerrefeha’llāhü Teʻālā ilā-yevmi’l-

āḫirede cennet-mekān ̒ Abdü’l-Mecḭd Ḫān ṭābe Šerāhü ḥażretleriniñ binā vü iḥyāsına 
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muvaffaḳ oldıḳları kütüb-ḫāneniñ ḥāfıẓ-ı kütüb-i Šānḭsi filānca ẕātıñ bilā-veled vefātı 

vuḳuʻ bulmaġla çākerleri daḫi İstanbul müderrisḭn[in]den olup baḳiyye-i ʻömrümü 

arāżḭ-i mübāreke-i ḥicāziyyede geçirüp duʻā-yı deymūmiyyet-i ḥażret-i pādişāhḭye 

muvāẓabet ve neşr-i ʻulūm-ı nāfiʻa ile ḫidmet-i meẕkūreyi ḭfāya mübāderet eylemek 

üzre ʻuhde-i ʻācizāneme tevcḭh buyurulması bābında. 

Li-Cenāb-ı Nedḭm Şarḳı 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Sāḳiyā meclise gel cismüme gelsün cānum 

ʻAhdler tevbeler ol sāġara ḳurbān olsun 

Ayāġuñ ṣaḳınaraḳ baṣma aman sulṭānum 

Dökülen mey ḳırılan şİşe-i rindān olsun 

 

Merḥabā itdigiñ illerle revā mı göreyim 

İller emsün o şeker lebleri de ben ṭurayım 

[s.117]  

Bāri lüṭf eyle e ẓālim biricik yüz süreyim  

Pāyüñ olmazsa eger kūşe-i dāmān olsun 

 

Şūḫsuñ neyleyem ammā ki yalān söylersin 

Her zamān böyle Nedḭmāyı firḭb eylersin 

Ḫāmdır mḭve-i vaṣlum saña olmaz dirsin 

Olsun ey tāze niḥāl-i çemen-i cān olsun 
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Ticāret Neẓāret-i Celḭlesi ṭarafına ʻarż-ı ḥāl 

Devletlü efendüm ḥażretleri tebaʻa-i devlet-i ʻaliyyeden ḫayriyye-i ticārḭ filān 

efendiniñ ẕimmetinde bā-sened şu ḳadar biñ ġurūş maṭlūbımı iki seneden berü 

virmedükden başḳa bu kerre baʻżı kesāna muvāżaʻaten borçlu olaraḳ iẓhār-ı iflās 

efkārında bulunmuş ve merḳūmuñ iflāsı mücerred maṭlūbāṭ-ı çākerānemi bir ḳāt 

daha ʻuḳde-i ta’aḫḫura düşürmek veyā bütün bütün çürütmek ġarażından ʻibāret 

olaraḳ buña ise mʻadelet-i seniyye ḳā’il olmayacaġı emr-i āşikār görünmiş olmaġın 

merḳūmıñ iflāsına ḥavāle-i semʻ u iʻtibār olmayaraḳ maṭlūbāt-ı çākerānemiñ maʻa-

güẕeşte ve maṣārif istiḥṣāli esbābınıñ istikmāli bābında. 

Protesto istidʻāsına dā’ir ticāret nāẓırına ʻarż-ı ḥāl 

Māʻrūż-ı çāker-i kemḭneleridir ki devlet-i ʻaliyye tebʻasından Ġalaṭada filān bāzirgān 

ile fḭ 3 Teşrḭn-i evvel sene 284 tāriḫiyle memhūr şḭşe derūnunda virdigi numūne 

mūcebince otuz bir gün ẓarfında der-i ʻaliyyede teslḭmini behr-i İstanbūl kili şu ḳadar 

ġurūşa yigirmi biñ kil ḥinṭanıñ cemʻan şu ḳadar ġurūş bahāsından āle’l-ḥisāb şu 

ḳadar ġurūşı peşḭnen iʻṭā bāḳḭsi daḫi ḥinṭalarıñ yedimize teslḭmini günü tamāmen iʻṭā 

olınmaḳ üzre ḳonṭurat eyledik ḥālbuki bugün vaʻdemiz tamām olup ẕaḫḭreler henüz 

ṭarafımıza teslḭm olmadıġından ticāret niżām-nāmesi mūcebince meẕkūr 

ẕaḫḭrelerden rāyic-i vaḳt üzre ḥāṣıl olacaḳ ticāret ve menfaʻati daʻvā vü ṭaleb 

idecegimden şimdiden ḫaber verilmek üzre ṣūret-i resmḭde işbu protesto-nāmelerim 

üç ḳıṭʻa olaraḳ bi’ṭ-ṭanẓḭm maḥkeme-i ticāretde baʻde’t-taṣdḭḳ bir nüsḫası ḥükūmetde 

żabṭ ve bir ḳıṭʻası bāzirgān-ı merḳūm cānibine irsāl ve digeri ṭaraf-ı ʻācizḭye iʻṭā 

olunmaḳ bābında. 
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     Li-Cenāb-ı Fāżıl Beg 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

Aḳça yoḳ ortada başdan başa ʻālem müflis 

Gerek ednā gerek aʻlā kimi görsem müflis 

[s.118]  

Ṣırma perçemli gümüş tenlü olan dil-berler 

Sā’ir ādem gibi anlar daḫi pür-ġam müflis 

 

Müflis olmaḳ kişiye ḥaḳ bu ki ġāyet müşkil 

Bā-ḫuṣūṣ ben gibi hem ʻāşıḳ ola hem müflis 

 

Pāre pāre olamam aḳça içün ḥırṣ itmem  

Gösterür nāz u ġınā ṭabʻım olursam müflis 

 

Nuḳre-i eşke bedel zer gibi eyler ḫande 

Görmedüm ben hele Fāżıl gibi ḫurrem müflis 

Ser-ʻasker paşaya ḥacc-ı şerḭfe ruḫṣat ṭalebine dā’ir ʻarż-ı ḥāl 

Devletlü ʻaṭūfetlü efendim ḥażretleri bu ḳulları ḫāṣṣa üçüncü alayınıñ ikinci ṭaburı 

yüzbaşılarından olup çoḳdan berü ʻatebe-i felek mertebe-i beytu’llāha ve ḫāk-i 

ʻıṭırnāk-ı ravża-i muṭahhara-i cenāb-ı seyyidü’l-enbiyāya yüzim gözim sürmek emel 

ü arzūsunda bulundıġım cihetle sāye-i şāhānede emniyye-i ʻācizānemiñ ḥuṣūline 

vefā idecek ḳadar aḳçem daḫi mevcūd u müheyyā oldıġından bu sene-i mübārekede 

ʻazḭmetim muṣammem olaraḳ merāḥim-i seniyye-i sipeh-sālārḭlerinden mercūdur ki 

bi-meşiyyetihḭ Sübḥānehǖ ve Teʻālā üç māh ẓarfında ṣavb-ı maḳṣūda gidüp gelmek 

üzre ruḫṣat-ı ʻaliyye-i ser-ʻaskerḭleri erzān buyurulmaḳ bābında. 
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Li-Cenāb-ı Müştāḳ 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Sarāy-ı devletüñ dārü’l-emāndur yā Resūla’llāh 

Meṭāf-ı būsegāh-ı ins ü cāndur yā Resūla’llāh 

 

Ġubār-ı ḫāk-i pāyüñ lā-cerem iksḭr-i aʻẓamdur 

Cilā-yı dḭdehāy-ı ḳudsiyāndur yā Resūla’llāh 

 

Hilāl-āsā ġam-ı ʻaşḳuñla lāġar olsa bir ʻāşıḳ 

Dü ʻālemde müşārun bi’l-benāndur yā Resūla’llāh 

 

Mübārek ravżaña iḫlāṣ ile yüz süren ʻārifler 

Ser-efrāz gürūḥ-ı ʻārifāndur yā Resūla’llāh 

 

Yüzüm ḳara günehkāram velḭ Müştāḳ-ı dḭdārem 

Günehkāre şefāʻat rāyegāndur yā Resūla’llāh 

 

Ḫudādan ḫavf idüp şaşdum gelüp dergāhuña düşdüm  

Sarāy-ı devletüñ dārü’l-emāndur [yā Resūla’llāh] 

 

Terfḭʻ-i rütbe içün ʻarż-ı ḥāl 

Çākerleri ḥḭn-i ṣabāvetimde mekteb-i ḥarbiyyeye duḫūl idüp mektebiñ niẓāmı üzre 

ʻulūm-ı naḳliyye vü ʻaḳliyye ve fünūn-ı mütenevviʻa-i ḥarbiyyeyi taḥṣḭl idüp bi’l-

imtiḥān yüzbaşılıḳ rütbe-i refḭʻasıyla filān ordu-yı hümāyun filān ṭaburına me’mūr 

olup ṭoḳuz seneden berü istiḫdām olınmaḳda ve üç defʻa �lān filān muḥārebelerde 
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ḥāżır bulunmış ve cān-siperāne ḭfā-yı ḫidmetde muvaffaḳ oldıġıma mükāfāten ṭabur-

ı meẕkūruñ  

[s.119]  

ḳolaġāsı filān muḥarebede ṣahbā-yı şahādeti nūş idüp yeri münḥal oldıġına mebnḭ 

ḥasbe’l-istiḥḳāḳ ve’ṭ-ṭarḭḳ ḳānūn-ı hümāyūn mūcebince maḥall-i münḥall-i meẕkūre 

icrā-yı me’mūriyyet-i ʻācizāneme müsāʻade-i sipeh-sālārḭleri şāyān buyurulmaḳ 

bābında emr ü fermān. 

Li-Cenāb-ı Lüzūmḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Şāh-ı ḥüsnüñ mülḳ-i ʻaşḳı rām idüp fermānına 

Çekdi ṭoġrı ḳaşlaruñ şāhāne-i ʻunvānına 

 

Nev uṣūli şḭveden bulmuş cemālüñ ḫoş niẓām 

Serv-ḳaddüm sāde fes girdi vefā meydanına 

 

Bir bölük hindū çıḳup ṭābur şeklin dizdi ḫaṭ 

Ġamzeler yalın ḳılıc ʻarş itdürür her yanına 

 

Ben müşḭr-i ʻaşḳuñām sḭnemde ṭaġuñdır nişān  

Çeşm-i āhūlar alay açdı göñül dḭvānına 

 

Cenk içün ʻuşşāḳa ḫūn-efşān gözler çarḫ ider  

Şeh-süvāram kim durur tḭr-i müjeñ peykānına 
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Ṣāġ u ṣol ṭutmuş bölük zülfüñ ḳūmandāyı ṣabā 

Ser-livā-yı kākülüñ bāş egdirür erkānına  

 

Ḫāli yüzden ḳurʻa-i baḫtumda ḫaṭ çıḳdı siyāh 

Ḳaraġol bekler göñül kūyuñ şeb-i hicrānına 

 

Ey Lüzūmḭ nusḫa-i şiʻrüñ vefā ḳānūnıdur 

Ehl-i diller nev-be-nev taʻlḭm ide cānānına 

 

Rütbe-i ḥāliyesiyle yerleşdirilmesini müstedʻi ʻarz-ı ḥāl 

Çākerleri mekteb-i ḥarbiyye şākirdānından olup filān sene icrā buyurulan imtiḥānda 

tebeyyün iden istiḥḳāḳ-ı ʻācizāneme mebnḭ mülāzım-ı Šānḭ rütbesiyle filān alayıñ 

filān ṭābūrına me’mūr olaraḳ üç sene ḭfā-yı ḥüsn-i ḫidmet idüp eŠvāb emāneti rütbe-

i celḭlesine nā’il olmuş ve ol vechile ḫidmet-i ̒ ācizānemde beş seneden berü istiḳāmet 

üzre bulunmaḳda iken bundan muḳaddem eŠvāb emāneti rütbesi bā-irāde-i seniyye 

laġv olınmaġla çend māhdan berü açıḳda bir maḥalle yerleşmemiş oldıġım cihetle 

geçende filān ṭābūrı yüzbaşısı aġanıñ diger maḥalle me’mūriyyeti vuḳūʻuyla yeri 

münḥal olmaġla çākerlerini maḥall-i meẕkūra yerleşdirilmek ḫuṣūṣına müsāʻade-i 

āliyyeleri erzān buyurulmaḳ bābında. 

Li-Cenāb-ı Kemāl 

mefʽūlü/fāʽilātü/mefāʽḭlü/fāʽilün 

Görsem de ṣad hezār ḥaḳāret o şūḫdan 

Gelmez yine lisāna şikāyet o şūḫdan  
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Rū-mālḭ-i zemḭn-i recādan ne fā’ide 

Yoḳdur ümḭd-i luṭf u ʻināyet o şūḫdan 

 

Bilmez mi ʻālemi o ḳadar itmesün ġurūr 

Zā’il olur bu ḥüsn ü melāḥat o şūḥdan 

 

Hep cevr-i bḭ-vefālıġına ḳatlanurdı dil 

Bir kerre görmiş olsa riʻāyet o şūḫdan 

[s.120] 

ʻUşşāḳ içinde başlıca bir dāstān olur 

Çekdiklerüm olunsa ḥikāyet o şūḫdan 

 

Cān virmek ʻāşıḳuñ sebeb-i iftiḫārıdur 

Bizden fedā-yı rūḥ u işāret o şūḫdan 

 

Biñ kerre günde ḳılsa cefā yaḳsa cānumı 

Mümkin degül kemāl-i ferāġat o şūḫdan 

 

Te’ehhüle izin almaḳ içün ʻarż-ı ḥāl 

Çāker-i kemḭneleri bu defʻa �lānca maḥallede filān efendiniñ kerḭmesini ʻaḳd ü 

tezevvüc eylemek niyet-i ḫayriyyesinde bulundıġım cihetle cānib-i ḥażret-i ser-

ʻaskerḭlerinden maḥalle imamı efendi ṭarafına ruḫṣatı ḥāvḭ bir ḳıṭʻa teẕkire-i 

sāmḭleriniñ tesṭḭr ü iḥsān buyurulması bābında. 
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Li-Cenāb-ı ʻİzzet Molla 

mefʽūlü/fāʽilātü/mefāʽḭlü/fāʽilün 

Bir derde uġramış nigehi derd-i cān iken 

Düşmüş belāya kendi belā-yı cihān iken 

 

Bir gül cemāle ʻāşıḳ olup āh u zār ile 

Bülbülüñ itmede taʻcüb-i gül-sitān iken 

 

Bir nev-resḭde şūḫile meydān-ı ʻaşḳ[uñ]da  

Ceng eyleyüp bozuldı şeh-i ḥüsn ü ān iken 

 

Bir kāfir eylemiş anı zünnār-ı zülfe bend 

Erbāb-ı ʻaşḳa daḫl idici müslimān iken  

 

Ẓālim unutmasun bize cevr itdigi güni 

Şimdi amān amān dir imiş bḭ-amān iken  

 

ʻUşşāḳa müjde aldım o ẓālimden intiḳām  

Eylermiş āh bādḭ-i āh u fiġān iken  

 

ʻİzzet yāzıḳ o şāha ki eyler mübāreze  

Bir ṭıfl-ı nḭsvār ile ṣāḥib-ḳırān iken 

 

Sḭnemde ḥırz-ı cān idi rāz-ı derūn-ı pḭr  

Esrār-ı ʻāşḳ ketm-i ʽademde nihān iken 
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Tekāʻüdlük ʻarż-ı ḥāli 

Çākerleri filān alayıñ ṭābūrında biñbaşı olup tamām ḳırḳ seneden berü silkü’l-le’āl-i 

ʻasākir-i şāhānede bulunmuş ve me’mūr oldıġım ḫidemāt-ı mütenevviʻalarda ve 

ḫuṣūṣiyle on beş defʻa ʻArabistān ve Rūmili ve Kürdistān cāniblerinde vuḳūʻ bulan 

muḥarebelerde bi’ẕ-ẕāt ḥāżır olaraḳ fevḳa’l-ʻāde iẓhār-ı şecāʻat ve ibrāz-ı ṣadāḳat 

iderek rıżā-yı meʻālḭ irtiżā-yı cenāb-ı mülūkāneyi taḥṣḭl itmiş ve filān muḥarebede 

ṣol dizime ḳurşun iṣābet itmiş ise de mehmā-emken ifāḳat bulup yine edā-yı 

me’mūriyyet itmekde iken bu sene ḳulaḳlarıma aġırlıḳ gelüp külliyyen işitmez olup 

tedābḭr-i ṭıbbiyye ve müdāvāt-ı ḭcābiyyesine teşebbüŠ olınmış ise de fā’idesi 

müşāhade olunmamış çünki 

[s.121] 

sinn-i ʻācizḭ şeyḫūhete irüp kemālini bulmuş oldıġından baʻdemā ḫidemāt-ı 

ʻaskeriyyeyi ḭfā vü edāya ḳudret u liyāḳatım ḳalmadıġından baḳiyye-i ʻömr-i 

kemterānemi ḫāne-i ʻācizānemde duʻā-yı devām-ı ʻömr-i ḥażret-i pādişāhḭye ḥaṣr u 

vaḳf itmek ve mesbūḳ olan ḫidemāt-ı çākerāneme mükāfāt olmaḳ üzre emŠālim 

miŠillü tām maʻāşım ile teḳāʻüden çerāġ buyurulmaḳlıġıma müsāʻade-i ʻaliyyeleri 

şāyān buyurulması bābında emr ü fermān. 

Li-Cenāb-ı Saʻḭd 

feʻilātün/feʻilātün/feʻilātün/feʻilün 

Çār ṣad zaḫma dǖçār olsa bulur çāresini 

Ṭāliʻi yār olanıñ  yār ṣarar yāresini 
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Yüz bulup yüz ḳadar ʻāşıḳ yüzine yüz sürmüş 

Var ise luṭfa sezāvār ider āvāre seni 

 

Gül yüzi güldü ḳoyup bāde-i gül-sūḫt gibi 

Ḫāriş-i ḫār-ı ġama bülbül-i ġam-ḫ˅āre seni 

 

Ḳıl ḳadar ḳılma naẓar ḳıl ile ḳāle beni bul 

Ey ṣabā bir aralıḳ gel ara zülf ārasını 

 

Göz göz olsa bile gözler mi gözi ġayrı ṭabḭb 

Ṭāliʻi yār olanıñ yār ṣarar yāresini 

 

Şekl-i teŠlḭŠde āṣdım der-i eşʻāra Saʻḭd 

ʻİzzetüñ mıṣraʻ-ı vālā-yı güher-pāresini 

 

Bir ġazeldür iki tażmḭn-i müŠelleŠ üç beyit 

Şāʻirüñ dört ḳılar dḭde-i neẓẓāresini 

 

Bilā-maʻāş istiʻfā eylemek ḥaḳḳında ʻarż-ı ḥal 

Çākerleri filān alayıñ filān ṭāburınıñ filān bölügi mülāzımı olup şu ḳadar seneden 

berü silkü’-le’āl-i ̒ āsākir-i şāhānede bulunaraḳ me’mūr oldıġım ḫidemāt-ı pādişāhḭde 

ez-dil ü cān saʻy u ġayret ve her ḥālde ibrāz-ı ḥüsn-i ḫidmet ü ṣadāḳat iderek rıżā-yı 

ʻālḭyi taḥṣḭl itmiş ve ʻömrüm oldıḳca ḫidmet-i mā-bihi’l-mefḫaret ʻasākir-i şāhānede 

ārzū vü  ḫ˅āhişim ber-kemāl ise de memleket-i ʻācizḭ cānibinde umūr-ı beytiyye-i 

çākerānemi rü’yet idecek ẕükūrdan kimesnem ḳalmayup emlāk ü eşyāmız perḭşān 

olup ḳullarınıñ orada mevcūd bulunmaḳlıġım derece-i elzemiyyetde bulunmış oldıġı 
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maʻlūm-ı āṣafāneleri buyurulduḳda baʻdemā rütbe vü maʻāş ve mükāfāt-ı sā’ire ṭaleb 

itmemek şarṭıyla silk-i celḭl-i ʻaskerḭden bilā-maʻāş ʻafv ü iḫrācım bābında. 

Şarḳı Li-Cenāb-ı Saʻḭd 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Meyl ider bu ḥüsn ile kim görse ey gül-fem seni 

Çāre pek güçdür meger ki görmeye ʻālem seni 

Ṭarḥ-ı külfetden ṭolayı düşmüş ammā rūyına 

Tāze sünbülzāra döndürmiş siyeh perçem seni 

[s.122] 

Bḭ-meŠel bir ḥüsne māliksin ki ey ḳaşı hilā[k]l 

Mihr-i ʻālemle bile farż idemem tev’em seni 

Ṭalʻatüñ gördükce āfāḳı ṭutan budur deyū 

Birbirine gösterür çün māh-ı nev-ʻālem seni 

 

Ḳadrin añlarken Saʻḭdā ol vezḭr-i lā-naẓḭr 

Silk-i şāʻirden niçün ʻad itmemiş bilmem seni 

Cümle-i ekdārdan ey āṣaf-ı dāniş-nihād 

Tañrı maḥfūẓ ide hem sevdiklerini hem seni 

Ṣınıf-ı redḭfe dā’ir ʻarż-ı ḥāl 

Çākerleri filān ṣancaḳ ahālisinden olup filāncasına icrā olınan ḳurʻa-i şerʻiyyede ism-

i ʻācizāneme ḳurʻa iṣābetiyle filān ordu-yı hümāyūnı mensūbātdan filān alayıñ filān 

ṭābūrı neferātına idḫāl olaraḳ vecḭbe-i ẕimmet-i çākerānem olan beş sene ḫidmet-i 

ʻaskeriyyemi tekmḭl eylemiş oldıġıma mebnḭ ŝınıf-ı redḭfde daḫi yedi sene ḫidmetimi 
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ḭfā eylemek üzre silk-i muvaẓẓafdan ṣınıf-ı redḭfe naḳl ü idrāc ile yed-i ʻācizḭye bir 

ḳıṭʻa redḭf teẕkiresiniñ iʻṭāsı bābında. 

Li-Cenāb-ı Nedḭm Şarḳı 

mefāʽḭlün /mefāʽḭlün/mefāʽḭlün /mefāʽḭlün 

Ser-ā-pā ḥüsnüvānsın dil-sitānsın nāz-perversin 

Civān-ı mihribānsın şūḫsun nāzende dilbersin 

Naẓḭrüñ yoḳ cihānda ḥüsnile mihr-i münevversin 

Bahā olmaz saña cānā ʻaceb pākḭze-gevhersin 

 

Eyā gülzār-ı ḥüsn ü behcetüñ naḫl-i ser-efrāzı  

Kim üstād itdi fenn-i ʻişvede ol çeşm-i ṭannāzı 

Kim ögretdi saña cānā bu deñlü şḭve vü nāzı  

Ki dā’im böyle nāzile güler nāzile söylersin 

 

Yeter ḳalduñ yeter ey ṭıfl- nāzım ḫānede tenhā  

Yeter ḳarışmasunlar saña ġayrı dāye vü lālā 

Birāz gel bāġa bülbül diñle gül seyr it açıl cānā 

Ki sen daḫi henüz açılmamış bir ġonce-i tersin 

 

Ḫırāmuñ dil-pesend ü cünbişüñ dil-ḫ˅āhdur cānā 

Ḫayālüñle Nedḭmüñ kārı āh ü vāhdur cānā 

Atañ anañ senüñ var ise mihr ü māhdur cānā 

Ki bir baḳışda mihre bir baḳışda māha beñzersin 
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İḫrācına dā’ir ʻarż-ı ḥāl 

Bu ḳulları filān ordū-yı hümāyūnı filān alayında filān ṭāburı neferātından olup farḭẓā-

i ẕimmet-i ʻabḭdānem olan beş sene ḫidmet-i ʻaskeriyyemi edā vü ikmāl eyledigüme 

binā’en filān senesi istibdālimde teẕkiremi terk iderek beş sene daha ḫidmet idüp 

tamām on sene silk-i ʻasākirde ḫidmet ü ṣadāḳat eylemiş oldıġımdan bu miŝillü on 

sene  

[s.123] 

ḭfā-yı ḫidmet iden efrād-ı ʻaskeriyyeye bütün bütün iḫrāc teẕkiresiniñ iʻṭāsı niẓām-ı 

ʻālḭ iḳtiżāsından bulundıġına mebnḭ ḳuluñuzuñ daḫi silk-i ʻaskeriyyeden iḫrāc 

teẕkiremiñ iʻṭāsı bābında. 

Şarḳı Li-Cenāb-ı Nedim 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/feʽūlün 

ʻAceb nāzende şūḫ-ı dil-sitānsın  

Güzelsin tāzesin tersin civānsın 

Hemān ḳalbümdeki rāz-ı nihānsın 

Gözümde nūrsun sḭnemde cānsın 

 

Neden işkestedür ṭarf-ı külāhuñ  

Neden mestānedür çeşm-i siyāhuñ 

Niçün ḳanlar döker tḭġ-i nigāhuñ 

Niçün sen böyle āşūb-ı cihānsın 

 

Varup bḭgānelerle ülfet itdüñ 

Dil-i zārum esḭr-i miḥnet itdüñ 
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Beni cevrüñle sen bḭ-ṭāḳat itdüñ 

Yamansın mā-ḥaṣal ẓālim yamansın 

 

Göñül kim ʽaḳd-i bend-i kākülüñdür 

Hevādār-ı şemḭm-i sünbülüñdür 

Nedḭm-zār ḳurbānuñ ḳuluñdur 

Sen anuñ ḥüsnüne rūḥ-ı revansın 

Bedel virmek üzre ʻarz-ı ḥāl 

Bu ḳulları filān ḳażā ahālisinden olup bu sene-i mübārekede icrā buyurulan ḳurʻa-i 

şerʻiyyede ism-i ̒ ācizāneme ḳurʻa iṣābet itmiş ve ḫidmet-i mūcibü’l-mefḫaret ̒ asākir-

i şāhānede bulunmaġa ḫ˅āhişger oldıġım vāżıḥatdan bulunmuş ise de ḳullarınıñ 

memleketim cānibinde vücūduma münḥaṣır baʻżı mevāniʻ-i şerʻiyyem oldıġına ve 

sāye-i ḳudret-vāye-i mülūkānede bedel ile ḫidmet-i ʻaskeriyyemi rü’yet itmege 

muḳtedir bulundıġıma binā’en muvāfıḳ-ı irāde-i ʻaliyye-i āṣafāneleri buyuruldıġı 

ḥalde āsitāneli genc ü tevānā tedārük itmiş oldıġım bedeli çākerleriniñ yerime ḳayd 

ü ḳabūl buyurup yed-i ʻācizḭye bir ḳıṭʻa redif teẕkiresiniñ iʻṭāsına müsāʻade-i seniyye-

i sipehsālārḭleri erzān buyurulmaḳ bābında. 

Li-Cenāb-ı Fużūlḭ 

feʽilātün/feʽilātün/feʽilātün/feʽilün 

İşigüñ ṭaşunı ḳan ile yudı çeşm-i terüm 

Pākülüñden  ṭaşı lāʽl eyledi feyż-i naẓarum 

 

Cigerüm dāġuma merhem bulımadum senden 

Nice āh eylemeyem āh yanupdur cigerüm 
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Dedi ol yār seher vakti gelem lḭk ne sūd 

Vaḳt maʽlūm degül şām ile birdür seherüm 

 

Ey ḫōş ol şām ki bḭ-ḫōd gidem ol kūyuña  subḥ 

Neyledüm anda deyu ġayrdan alam ḫaberüm 

[s.124] 

Düşmezem göñlüñe ya’ni olubam öyle ża’ḭf 

Derd-i ʽaşḳuñla ki göz göre görünmez eŝerüm 

 

Nice biñ ʽāşıḳa ancaḳ bir oḳ attuñ dimedüñ 

Ki düşer birbirine bir nice üftādelerüm 

 

Ey Fużūlḭ ṭura benden ala taʽlḭm-i vefā 

Nā-geh er merḳad-i Mecnūna düşerse güẕerüm 

Ḫānesine sipāriş maʻāşı bıraḳmaḳ ḥaḳḳında ʻarż-ı ḥāl 

Bu defʻa �lān maḥalle-i me’mūriyyet-i ʻācizānemin vuḳuʻı mülābesesiyle muḫaṣṣaṣ 

olan maʻāş-ı çākerānemden ber-vech-i bālā iki yüz ġurūş yetmiş senesi Şubat 

iʻtibāriyle ḫāne-i faḳḭrānem ṭarafına ḥavāle ve sipāriş eyledigimden māh-be-māh iʻṭā 

buyurulması bābında. 

                                                           Şarḳı li-Cenāb-ı Sāmḭ 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Güzeller içre mümtāz-ı cihānsın ser-bülendümsin 

Müsellem ṭarz u ṭavrı dil-ber-i ‘ālem-pesendümsin 

Göñül ḥālün bilür şūḫ u ẓarḭf-i şeh-levendümsin 
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Benüm sen nūr-i çeşmüm yār-i cānumsın efendimsin 

 

Lebüñ emsem ṭoyınca gözlerüm sürsem o ruḫsāra 

Ṣafā virse şemḭm-i zülf-i müşgḭnüñ dil-i zāra 

Miyānuñ çeksem āġūşa sözüm bu olsa hem-vāre 

Benüm sen nūr-i çeşmüm yār-i cānumsın efendimsin 

 

Cemālüñ ‘ālem-ārā ṭal’atüñ bḭ-misl ü hemtādur 

Tenāsüb hep yerinde ḳadd ü ḳāmet de temāşādur 

Ḫayālüñ dḭdede her dem ġamuñ ḳalbümde peydādur 

Benüm sen nūr-i çeşmüm yār-i cānumsın efendimsin 

 

Amān bilmez mi çeşmüñ her nefesde cāna kār eyler 

Teġāfüller girişme ġamzeler mestāne cünbişler 

Ne var bir kerre de ẓālim nigāh-i merḥamet göster 

Benüm sen nūr-i çeşmüm yār-i cānumsın efendimsin 

 

Viṣāl ümmḭd ider ḥasret çeker Sāmḭ nice demdür 

Gel ey āhū-nigāhum ḳaçma göñlüm saña maḥremdür 

Gözüm üzre yerüñ var cilvegāhuñ ṣaḥn-i sḭnemdür 

Benüm sen nūr-i çeşmüm yār-i cānumsın efendimsin 

Maʻaş istidʻāsına dā’ir ʻarż-ı ḥāl 

Maʻrūz-ı çākerleridir ki yetmiş üç senesi kānūn-ı ŝānḭye maḥṣūben muḫaṣṣaṣ olan 

ber-vech-i bālā şu ḳadar ġurūş maʻāş-ı ʻācizānemin niẓāmiyye-i ḫazḭne-i celḭlesinden 

iʻtā buyurulması bābında. 
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Şarḳı li-Cenāb-ı Sāmḭ 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Hicr-i ruḫsāruñla āteşler bıraḳduñ cānuma  

Dāġlar yaḳduñ ġamuñla sḭne-i sūzānuma  

Ḥāṣılı kār eyledi ʻaşḳuñ dil-i sūzānuma 

Vechi var yansam yaḳılsam ʻaşḳile sulṭānuma  

 

Bir ḥarāret var ki dilde idemem şerḥ u beyān  

Her nefes çarḫı siyāh itmekdedür āh u fiġān  

[s.125] 

El-amān dōstum çenār-āsā ṭutuşdum el-amān  

Vechi var yansam yaḳılsam ʻaşḳile sulṭānuma  

 

Söylesem rāz-ı derūnum ḫalḳı her ān aġladur  

Derdümi iẓhār idersem ʻāleme ḳan aġladur  

Baḳduġumca rūyuña ey mihr-i tābān aġladur 

Vechi var yansam yaḳılsam ʻaşḳile sulṭānuma  

 

Ḫayli demlerdür çıḳup ṣalınmaduñ ey serv-ḳad 

Sāmi-i zāre ider misin bu cevri tā-ebed 

Bārḭ bir kez rūyuñı göster hemān bāri meded 

Vechi var yansam yaḳılsam ʻaşḳile sulṭānuma  
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Güẕeşte maʻāş istidʻāsı 

Maʻrūż-ı çāker-i kemḭneleridir ki te’ehhül-i ʻācizāneme dā’ir bundan muḳaddem ḫāk-

i pāy-i āṣafānelerinden taḥṣḭl itmiş oldıġım ruḫṣat-ı fermān-ı ʻālḭsi ḭcābınca filānca 

ẕātın kerḭmesi ʻaḳd olınup sāye-i şāhānede aḳrān u emŝālüm miŝillü bu günlerde 

velḭme cemʻiyyeti daḫi icrā olınacaġına mebnḭ dügün maṣrafı olmaḳ üzre işlemiş olan 

sene-i ḥāliye Mārt vesā’ire maʻāş u taʻyināt-ı ʻācizānemiñ bi’l-ḥisāb iʻṭāsı ile bu 

yüzden daḫi istiḥṣāl-i mesrūriyyetime müsāʻade-i celḭleleriniñ bḭ-dirḭġ ü sezā 

buyurulması bābında. 

Şarḳı Li-Cenāb-ı Sāmḭ 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Temāşāña ṭoyulmaz bir ʻaceb meh-pāresin cānā  

Güzelsin bḭ-bedelsin ḥüsnile mümtāz-ı ʻālḭsin  

Olur seyr eyleyenler her baḳışda ‘āşıḳ-ı şeydā 

Güzelsin bḭ-bedelsin ḥüsnile mümtāz-ı ‘ālemsin  

 

Gören ḥüsnüñ olur ‘āşıḳ işidenler olur meftūn 

Meleklerden perḭlerden fürūġ-i ṭal’atuñ efzūn 

Cemālüñ ḥaḳ bu kim ögmiş yaratmış ḫāliḳ-i bḭ-çūn 

Güzelsin bḭ-bedelsin ḥüsnile mümtāz-ı ‘ālemsin 

 

Ṭulū’ idüp o gün kim mihr-i ruḫsāruñ ‘ayān oldı 

Dil-i bḭ-çārenüñ hḭç sorma aḥvālin yaman oldı 

Nice ṭāḳat getürsin ḥüsnüñ āşūb-i cihān oldı 

Güzelsin bḭ-bedelsin ḥüsnile mümtāz-ı ‘ālemsin 
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Meded ferdāya ṣalma ber-murād it ḳalb-i nā-kāmı 

Ele mir’āt alup baḳ ḳor mı ḥüsnüñ dilde ārāmı 

Sen inṣāf it nice āh itmeyüp ṣabr eylesün Sāmḭ 

Güzelsin bḭ-bedelsin ḥüsnile mümtāz-ı ‘ālemsin 

Elbise istidʻāsı 

İşbu yetmiş beş senesi rūz-ı Ḳāsımına veyāḫūd rūz-ı Ḥażrana maḥsūben elbise-i 

şitā’iyye yāḫūd ṣayfiyye-i ʻācizānemin ʻasākir-i şāhāne anbārı cānibinden iʻṭāsı içün 

rūz-nāmçe teẕkiresiniñ iḥsānı bābında. 

Şarḳı li-Cenāb-ı Ġālib 

[s.126] 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Ey nihāl-i ʽişve bir nev-res fidānumsın benüm 

Gördügüm günden berü ḫāṭır-nişānumsın benüm 

Ben ne ḥācet kim diyem rūḥ-ı revānumsın benüm 

Gizlesem de āşikār itsem de cānumsın benüm 

 

Derd-i ʽaşḳun ben senüñ bḭ-hūde iẓhār eylemem 

Lāf idüp āh u enḭni kendime kār eylemem 

Ḥāṣılı ʽālem bilür bu sırrı inkār eylemem 

Gizlesem de āşikār itsem de cānumsın benüm 

 

Ey gül-i bāġ-ı vefā māʽlūmuñ olsun bu senüñ 

Ḫār-ı cevriyle ṣaḳın  terk eylemem pḭrāhenün 
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Ölme var ayrılma yoḳdur öyle ṭutdum dāmenüñ 

Gizlesem de āşikār itsem de cānumsın benüm 

 

Gāhi inkār eyleyüp gāhi dönüp iḳrārdan 

ʽAksḭni seyreylerem āyḭnede dḭvārdan 

Gerçi bu ṣūretle pinhān eylerem aġyārdan 

Gizlesem de āşikār itsem de cānumsın benüm 

 

Beste ḳıldım sāz-ı efkārı o zülf-i sünbüle 

Oldu Ġālib perde-i āhum muḫayyer sünbüle 

Herçi bād-ābād baġlandum hevā-yı kāküle 

Gizlesem de āşikār itsem de cānumsın benüm 

Tebdḭl-i hevā istidʽāsı 

Çākerleri filān alayıñ filān ṭāburında yüzbaşı olup maḥall-i me’mūriyyetimiz olan 

Şumnıda üç seneden berü edā-yı ḫidmet itmekde isem de āb u hevāsıyla bir gūne 

imtizāc idemeyüp ekŝer-i evḳātım mizācsızlıḳla mürūr idüp bu ḥāl ile edā-yı 

ḫidemāt-ı ʻaskeriyyede ṭabiʻḭ tekāsül-i ʻācizānem nümāyān olmaġla tebdḭl-i ḥevāya 

iḥtiyācımı eṭıbbā ṭarafından iḫbār ve bu vechile şahādet-nāme vermiş oldıḳlarından 

ʻarż-ı ḥāl-i bendegāneme leffen taḳdḭm olındı manżūr-ı ʻālḭleri buyurulduḳda taḥṣḭl-

i ṣıḥḥat idinceye degin memleketim cānibine gidüp gelmek üzre tebdḭl-i hevā 

teẕkiresiniñ iʻṭāsı bābında. 

Şarḳı li-Cenāb-ı Ġālib 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

 Emrüñe dil-bestedür her dil-ber-i fettān senüñ  

 Şehr-i ḥüsnüñ şehr-i yārḭsüñ bu gün fermān senǖñ 
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 Devr ider vefḳ-ı murāduñca bütün devrān senüñ  

 Şehr-i ḥüsnüñ şehr-i yārḭsüñ bugün fermān senǖñ 

 

Gel kerem-kārum dil-i ʽuşşāḳı maḥzūn eyleme  

Ġonceveş perverdigān-ı vaṣlı dil-ḫūn eyleme  

Firḳat ʽādet olmasun ḳanile ḳānūn eyleme  

Şehr-i ḥüsnüñ şehr-i yārḭsüñ bugün fermān senǖñ 

 

Būy-ı hicrān virmesün gül-berg-i ḫandānuñ dirḭġ  

Zār u giryān olmasun ʽuşşāḳ-ı nālānuñ dirḭġ  

Dest-būs olmazsa bāri itme dāmānuñ dirḭġ  

Şehr-i ḥüsnüñ şehr-i yārḭsüñ bugün fermān senǖñ 

[s.127] 

Ḫūblar ṣaf ṣaf dizilmişler senüñ dḭvānuña  

Ṭā’ifān-ı ʽarş-ı aʽlā reşk ider ʽunvānuña  

Bir naẓar ḳıl ʽarż-ı ḥāl-i Ġālib-i nālānuña  

Şehr-i ḥüsnüñ şehr-i yārisüñ bugün fermān senǖñ 

 

Teḳāʻüdlük İstidʻāsı 

Maʻrūż-ı çākerleridir ki filān alayıñ filān ṭāburı onbaşılarından olup filān 

muḥarebede maʻāẕa’llāhü Teʻālā ṣaġ ayaġumı ṭop götürmiş olmaġla baʻd-ezḭn 

ḫidemāt-ı ʻaskerḭyye elvermeyecegimden emŝālim miŝillü teḳāʻüdlügüm icrā ve 

maʻāşımı māh-be-māh memleketim olan filān maḥalliñ māl ṣandıġından aḫẕ itmek 

fermān-ı sipāsdārḭleriniñ iḥsān buyurulması bābında. 
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Şarkı li-Cenāb-ı Ġālib  

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Ey şeh-i ḫūbān cihān  ṭoġrısı   

Ben saña dḭvāneyem āh āh āh  

Böyledür el-ḥāṣıl inan ṭoġrısı 

ʻAşḳile efsāneyem āh āh āh 

 

Hem-dem iken her dem o meh-ṭalʻata 

Maḥrem iken meclis-i ünsiyyete 

Āyḭneveş şimdi düşdüm ḥayrete  

ʻAḳlile bḭ-gāneyem āh āh āh 

 

Tā-be-siḥr-i şevḳıle ey nāzenḭn  

Ḫaste-i hicrānunı ḳılduñ ḥazḭn 

Yerde ḳalır ṣanma bu āh u enḭn  

Şemʻ üne pervāneyem āh āh āh 

 

Āteş-i dḭdār olup şuʻlever  

Yaḳdı vücūd ʻālemini ser-te-ser 

Ḳalmadı Ġālib dil ü cāndan eŝer 

Daḫi nice yanayum āh āh āh 

Nişān istidʻāsı 

Çākerleri şu ḳadar seneden berü silk-i celḭl-i ʻaskeriyyede ve ḥaylice muḥārebelerde 

bulunmuş emekdār oldıġımdan ve baʻżı emŝāl ü aḳrān-ı ʻācizānem mecidiyye ve 

nişān-ı ʻālḭ-i Oŝmānḭye nā’il ve ol vechile be-kām olduḳlarından çākerlerine daḫi 
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münāsib rütbeden bir kıṭʻa nişān-ı vālā-yı hümāyūn iḥsāniyle mesrūriyyetim 

bābında. 

Şarḳı li-Cenāb-ı Ġālib 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Fāriġ olmam eyleseñ yüz biñ cefā sevdüm seni 

Böyle yazmış alnuma kilk-i ḳażā sevdüm seni 

Ben bu sözden dönmezem devr eyledikce nüh felek 

Şāhid olsun ʽaşḳuma ʽarż u semā sevdüm seni 

 

Bend-i peyvend-i dilüm ebrū-yı ġaddāruñdadır 

Rişte-i cem’iyyetüm zülf-i siyehkāruñdadır 

Ḫasteyem ümmḭd-i ṣıḥḥat çeşm-i bḭmāruñdadır 

Bir devāsuz derde oldum mübtelā sevdüm seni 

[s.128] 

Bḭ-ġubāram ḥasret-i ḫaṭṭuñla ḫāk olsam yine 

Ṣıḥḥatüm rūḥ ü lebüñdendür helāḳ olsam yine 

Tḭġ-i ġamzeñden kesilmem çāk çāk olsam yine 

Ḥāṣılı bḭ-hūde cevr itme baña sevdüm seni 

 

Ġālib-i dḭvāneyem Ferhād ü Mecnūna ṣalā 

Yüz çevirmem olsa dünyā bir yaña ben bir yaña 

Şemʽüñe pervāneyem ey ġonce-i nāz-perverüm 

Añlasun bḭgāne bilsün āşinā sevdüm seni 
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Vāriŝ ṭārafından ʻarż-ı ḥāl 

Filān ordū-yı hümāyūn filān alayıñ filān ṭaburı mülāzımlarından birāderim filān 

aġanıñ bu kerre vuḳūʻ-ı vefātıyla muḫallefātıyla güẕeşte maʻāşı  olan şu ḳadar ġuruş 

debūy-ı ̔ askerḭde maḥfūẓ olmaġla memleket meclisi cānibinden celb eylemiş oldıġım 

mażbaṭa mūcebince çākerlerinden başḳa vāriŝi olmadıġından ḥasbe’l-verāŝe 

muḫallefāt-ı merḳūmeniñ ḳullarına iʻṭā buyurulması bābında. 

Şarḳı li-Cenāb-ı Naẓḭm 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Ġayrıdan bulmaz tesellḭ sevdigim  

Sendedür dḭvāne göñlüm sendedür 

ʽĀşıḳam eyle tecellḭ sevdigim 

Sendedür dḭvāne göñlüm sendedür 

 

Ben viṣālüñ isterem Allāhdan 

Yandı sḭnem tāb-ı sūz-ı āhdan 

İḥtirāz it nāle-i cāngāhdan 

Sendedür dḭvāne göñlüm sendedür 

 

Meskenüm ey Yūsuf-ı gül-pḭrehen 

Olsa da Yaʽḳūbveş beytü’l-ḥazen 

Sensin ancaḳ Mıṣr-ı dilde şāh sen 

Sendedür dḭvāne göñlüm sendedür 
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Berḳ-i ruḫṣāruñ olaldan dil-firūz  

Cānile oldum yoluñda sḭne-sūz 

ʽĀşıḳam ʽāşıḳ Naẓḭmāsā henüz 

Sendedür dḭvāne göñlüm sendedür 

Mekteb-i iʻdādiyyeye ḳayd içün istidʻā 

Çākerleri filān mekteb-i rüşdiyyede taḥṣḭl-i ʻulūm idüp bi’l-imtiḥān şaḥādet-nā[me] 

aḫẕ eylemiş ve ẕāten żābıṭ-żāde oldıġım ḥayŝiyyetle silkü’l-le’āl-i ʻaskerḭde pederim 

iŝrinde bulunup sāye-i maʻālḭ-vāye-i ḥażret-i şāhānede feyż-yāb olmaḳ arzūsında 

oldıġımdan mekteb-i iʻdādḭ-i şāhāne şākirdānı zümresine ḳayd u ḳabūlüm bābında. 

Şarḳı li-Cenāb-ı Pertev Paşa 

mefʽūlü/mefāʽḭlü/mefāʽḭlü/feʽūlün 

Ey şāh-ı felek-kevkebe devrān senüñdür 

Ey mihr-i melek-dā’ire meydān senüñdür 

[s.129] 

Eyvān-ı dil ü dḭdede dḭvāñ senüñdür 

Vābeste cihān emrüñe fermān senüñdür 

Fermān senüñ ḳul senüñ iḥsān senüñdür 

 

Sāyende cihān beñzedi gülzār-ı cihāna 

Reşk oldı ṣaf-ı ʽaskerüñ ezhār-ı bahāra 

Şevḳuñ götürür bülbüli güftār-ı bahāra 

Vābeste cihān emrüñe fermān senüñdür 

Fermān senüñ ḳul senüñ iḥsān senüñdür 
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Bülbül yuvlanur gülleri güldürmege mecbūr 

Güller göz açar gül yüziñi görmege mecbūr 

Cūlar sürinür pāyuña yüz sürmege mecbūr 

Vābeste cihān emrüñe fermān senüñdür 

Fermān senüñ ḳul senüñ iḥsān senüñdür 

 

Ḫūrşḭd-i ẓafer nāṣiye-i nūr-feşānuñ  

Āfāḳa resā şenşene-i şevket ü şānuñ  

Şān oldı ḳuluñ Pertev-i iḥsān-nişānuñ  

Vābeste cihān emrüñe fermān senüñdür 

Fermān senüñ ḳul senüñ iḥsān senüñdür 

Merḥūm olan kimseniñ maʻāşından çocuḳlarına maʻāş istidʻāsı 

Maʻrūż-ı çākerleridir ki pederim filān aġabendeleri filān alayıñ filān ṭāburı biñbaşısı 

iken filān muḥarebede ṣahbā-yı şahādeti nūş itmiş olmaġla bir ʻalḭle vālidem ve iki 

yaşında bir ṣaġḭre hemşirem olup ve hiçbir ṭarafdan medār u maʻāşımız 

olmadıġından ṣadaḳa-i şāhāne olaraḳ pederimiñ maʻāşından idāre-i ʻācizānemize 

kāfḭ maʻāş taḥṣḭṣ u iḥsān buyurulması bābında. 

Şarḳı li-Cenāb-ı Neş’et 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Ey cefā-cū cevre mā’il dil-rübā küsdüm saña  

Ey felek-meşreb hezārān-āşinā küsdüm saña  

Gördügi her yād ile ṭarḥ-ı tekellüf eyleyen 

Ehl-i dil ḳadrini bilmez bḭ-vefā küsdüm saña 
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Öyle yaḳduñ ḫāṭırım taʻmḭridür emr-i muḥāl 

Öyle dil-gḭr eyledüñ kim iʻtiẕāre yoḳ mecāl 

Beynümüz ıṣlāḥına dünyāda virme iḥtimāl 

İster olsun maḥşer-i rūz-ı cezā küsdüm saña  

 

Var kimüñle ister iseñ ülfet it şimden gerü 

Yetişür bu yolda ġayrı dökdigimüz āb-rū 

ʻAzrāʽil olsa firākuñ saña itmem ser-furū 

Ḥāṣılı cānum iseñ itdüm fedā küsdüm saña 

 

Öyle maḥzūnam ki olsa leyle-i ḳadr-i saʻḭd 

Gelse bu eŝnāda eyyām-ı mübārek rūz-ı ʻıyd 

Sḭne-ṣāf olmaḳ barışmaḳ ben senüñle pek baʻḭd 

Ḥaşre ḳaldı baʻd-ezḭn bu mācerā küsdüm saña 

 

[s.130] 

Eyledüñ mi düşmene ḳarşu bizi āḫir fedā  

Demedüñ mi geçmenem bi’llāh senden Neş’etā 

Ḫāṭıruñ ḫōş ṭut ki virmüşdük ḳażāya biz rıżā 

Mā-ḥaṣal cümle kelāmum ben saña küsdüm saña  

Maʻāş irsāline dā’ir ordu müşḭrine taḥrḭrāt 

Zḭr-i ḳumanda-i ʻācizḭde filān maḥalliñ müstaḥfaẓı bulunan ʻasākir-i şāhāneniñ filān 

senesi filān māhından filān māha ḳadar iʻṭāsı lāzım gelen işlemiş maʻāşlarınıñ 

miḳdārını mübeyyin bir ḳıṭʻa defter leffen taḳdḭm ḳılınmış olmaġla ber-mūcib-i 
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defter meblaġ-ı mezbūruñ irsāli yāḫūd bu ṭaraf emvālinden aḫẕ olınmaḳ üzre 

ḥavālesiniñ irsāli bābında. 

Şarḳı li-Cenāb-ı ʻĀḳif Paşa 

müstefʻilātün/müstefʻilātün 

Dildāde oldum ol dil-sitāna  

Dūş oldı başım derd-i cihāna 

Ey çeşm-āfet ḳaddi ḳıyāmet 

Olmaz mı ġāyet āh u fiġana 

 

Derd-i muḥabbet olduḳca ḳat ḳat  

Ḥarf-i şikāyet gelmez dehāna  

Gūş eyle āhum ʻāfv it günāhum 

Raḥm eyle şāhum ben nā-tüvāna  

 

Ḥayretde ḳaldı ḫūn ile ṭoldı 

Ḫākister oldı dil yana yana 

Ten pür-şerāre dil pāre pāre  

ʻĀḳif bu yāre olmaz bahāne  

Maʻāş tevzḭʻ oldıġına dā’ir taḥrḭrāt 

Zḭr-i ḳumanda-i ʻācizḭde olup filān maḥalde bulunan ʻasākir-i şāhāneniñ Ḥazḭran 

ibtidāsından Eylül ġāyetine ḳadar māhḭleri içün irsāl buyurulan şu ḳadar biñ ġurūş 

kāmilen aḫẕ olunup tamāmen yedlerine iʻṭā olunmuş ve ʻasākir-i merḳūmeniñ 

me’ḫūẕātı olan mebāliġiñ miḳdārını mübeyyin bir ḳıṭʻa ḫülāṣa pusulası leffen pḭşgāh-

ı sāmḭlerine taḳdḭm ḳılınmışdır ol bābda. 
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Şarḳı Li-Cenāb-ı Vāṣıf 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

O meh-rūya bulup taḳrḭbini dün yalıda çatdum 

Balıḳda ulayup keyfin recā-yı vaṣlı çatlatdum 

Meŝeller söyledüm ṣuyunca gitdüm neyse aldatdum 

Ṣıḳışdırdum ṣarıldum öpdüm aldum ḳoynuma yatḍum 

 

Naẓḭr olmaz o gül-ruḫsāre şūḫ-ı gül-bedenlere 

Görülmüş mi bu ṣafvet bu leṭāfet yāsemenlerde 

Teŝādüf eyleyüp ol mehle bir yerde geçenlerde 

Ṣıḳışdırdum ṣarıldum öpdüm aldum ḳoynuma yatḍum 

 

Bu yāl ü bāl endāmı görüp ol şūḫ-ı yoṣmāda 

Naṣıl ṣarsam deyü göñlüm gezerdi ṣaḥn-ı ḫulyād 

[s.131] 

Geçen gece düşürdüm fırṣatı bir cāy-ı tenhāda 

Ṣıḳışdırdum ṣarıldum öpdüm aldum ḳoynuma yatḍum 

 

Bu maʻnāyı baña taʻbḭr it ey gül naḫl-i nāzik-ten 

Bu şeb ḫulyāda yā düşde seni gūyā efendim ben 

Ḳalup maḫfḭ saʻādet-ḫānede bir bendeñüz bir ben 

Ṣıḳışdırdum ṣarıldum öpdüm aldum ḳoynuma yatḍum 

 

Biri vardı bizümle gitdi bilmem kimdi Vāṣıf-nām 

Biz ikimiz ḳalup tenhāca itdik ẕevḳ-i bḭ-ārām 
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Aman ḳışdur üşürsün yalıñız yatma diyü aḫşam 

Ṣıḳışdırdum ṣarıldum öpdüm aldum ḳoynuma yatḍum 

Ḳadın ṭarafından gelen ḫulūṣa ʻubūdiyyet-nāme 

Nezd-i ʻismet-me’āb-ı vālālarında āzāḍe-i gülfe-i taʻrḭf ü beyān oldıġı üzre ḫāk-i pāy-

i veliyyetü’n-niʻāmḭlerine münceẕib olan mezḭd  iḫtiṣāṣ ve medḭd ṣıdḳ u iḫlāṣ-ı 

bendegānem ḭcābınca ʻāle’d-devām naẓm-ı meḥāmid-i cezḭle ve neŝr-i menāḳıb-ı 

pesendḭdeleriyle teẕhḭb-i ṣaḥāyif-i leyl ü nehār ve ḥāsbe’l-ḫulūṣ istiḥkāmāt-ı erkān-ı 

ḫuṣūṣiyyet ü ʻubūdiyyetimi istilzām ider vesā’il-i maḳbūleniñ ikmāl ü icrāsında pā-

ber-cāy-ı ḳarār olaraḳ bundan aḳdem iki ḳıṭʻa ʻubūdiyyet-nāme-i çākerānem terḳḭm 

ve ḫāk-i pāy-i ʻaliyyelerine taḳdḭm olunmuş ve şimdiye ḳadar cevābları henüz ẓuhūr 

itmediginden kūşe-nişḭn-i peygūle-i ṣabr u ḳarār üzre iken ḥaḳḳ-ı bendegānemde 

iksḭr-i maḥż bildigim teveccühāt-ı mekārim-ġayāt-ı ʻi�etāneleri muḳteżāsınca ṭaraf-

ı çākerānemi talṭḭf buyurmaḳ niyyet-i ḫāliṣānesiyle iṭāre-i sūy-i kemterḭ olan 

taḥrirāt-ı behcet-āyāt-ı ʻaliyyeleri enmele-pḭrā-yı vuṣūl ve müfād-ı dil-ārāsından 

müstefād olan farṭ-ı iltifāṭ u nevāziş-i nāzikāneleri ḳat-ender-ḳat bāʻiŝ-i sürūr-ı 

ŝenākārḭ olmaġla yeñi başdan duʻā-yı tezāyüd-i ʻömr ü iḳbālleri te’diye ve ibrāz-ı 

teşekkür-i iltifāt-ı ʻaliyyeleriyle ümḭdvār teveccühāt-ı meḥāsin-ġāyāt-ı seniyyeleri 

siyāḳında ʻārḭża-i çākerānem terḳḭm ü taḳdḭm ḳılındı ol bābda ve her ḥālde emr ü 

fermān ḥażret-i men-lehü’l-emriñdir. 

Li-Cenāb-ı Zeyneb 

mefʽūlü/fāʽilātü/mefāʽḭlü/fāʽilün 

ʻArzeyle ʻārıżuñ güli şerm ile aḥmer it 

Ḳadd-i bülend-i ʻişveñi ṭūbāya hem-ser it 
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Keşf it niḳābuñı yeri gögi münevver it 

Bu ʻālem-i ḫarābı firdevs-i enver it 

 

Debret lebüñi cūşa getür ḥavż-ı kevŝeri 

ʻAnber ṣaçuñı çöz bu cihānı muʻaṭṭar it 

 

Āb-ı ḥayāt olmayıcaḳ ḳısmet ey göñül 

Biñ yıl gerekse Ḥıżr ile seyr-i Sikender it 

[s.132] 

Zeyneb ḳo meyli zḭnet-i dünyāya zen gibi 

Merdāne var sāde dil ol terk-i zḭver it 

 

hediye irsāl olındıġı ḥālde te’eddüben taḥrḭrātıñ derūnunda ẕikr olunmayup irüce 

puṣula terḳḭm ve melfūfen taḳdḭm olunmaḳda oldıġından yazılan puṣulalarıñ baʻżısı 

bu maḥalle derc olundı. 

Küçükden büyüge hediye puṣulası 

Mihr-i envere ẕerre ve baḥr-i aḫḍara ḳaṭre ʻarż ḳabḭlinden aḥḳar olaraḳ iŝbāt-ı 

müddeʻā-yı ʻubūdiyyet żımnında birer re’s bār-gḭr taḳdḭmine hezār ʻacz ü iftiḳār ile 

ictisār olunmaġla ʻabd-i kemḭne-i mūr miḳdārları ḥaḳḳında şḭme-i kerḭme-i ʻāciz-

nevāzḭlerileriniñ icrāsıyla teḳaddüme-i nā-çizānem nḭm nigāh-ı mekārim-iktināh-ı 

veliyyü’n-niʻāmḭlerine sezā-var ve keşḭde-i güẕer-gāh-ı iltifāt u iʻtibār ve farḳ-ı 

mübāhāt ü mefḫaretim müvāẕi-i sipihr-i devvār buyurulmaḳ bābında emr 

efendimiñdir. 
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Aḳrana hediye puṣulası 

Ṣavb-ı ʻālḭlerine ŝemere-i iḫlāṣ u ḫuṣūṣiyyetim olmaḳ üzre her ne ḳadar şāyeste-i 

naẓar-ı devletleri degil ise de muʻāmele-i lüṭf u eşfāḳ-ı seniyyelerine maġrūren ḳabūli 

mücāz olan hedāyā nevʻinden olaraḳ filān şey destāvḭz-i nāçḭzānem taḳdḭm 

olunmaġın lüṭfen ve keremen meşmūl-i naẓar u iʻtibār ve ol vechile çākerlerin rehḭn-

i mesār u iftiḫār buyurulması bābında irāde efendimindir. 

Büyükden küçüge hediye puṣulası 

Ṭaraf-ı ḫāliṣānemize olan muḥabbet-i kāmilelerine teşekküren lāyıḳ  u sezāvār 

olmayaraḳ filān şey’i hediyemiz ṭaraf-ı şerḭflerine irsāl ḳılınmış olmaġla lüṭfen 

nihāde-i mevkiʻ-ı ḥüsn-i ḳabūle himmet buyurulması mütemennādır efendim. 

Büyükden gelen hediyeye puṣula cevābı 

Şḭme-i rażiyye-i ḫāṭır-sāzḭleri iḳtiżāsından olaraḳ cānib-i muḫliṣānemize ̒ arż-ı kālāy-

ı giran-bahā-yı ḫulūṣ-ı muḫādenete iʻtinā ile ber-mūcib-i defter mersūl hediye-i 

behiyyeleri bi’l-vürūd zḭbāyiş şāhid-i memnūniyyet ve zḭver-baḫşā-yı ḳāmet-i behcet 

olmuşdur efendim. 

Aḳrana hediye puṣulası cevābı 

[s.133] 

Te’kḭd-i revābıṭ-ı muḥabbet ü muḥālaṣat żımnında irsāl-i sūy-ı ŝenāverḭ buyurulan 

filān şey hediye-i behiyyeleri resḭde-i mevḳiʻ-ı vuṣūl ve bi’l-memnūniyye ḳarḭn ü 

ḳabūl oldıġınıñ ifādesi bādḭ’-i terḳḭm-i raḳḭme-i muḫāleṣat olmuşdur efendim. 

Küçükden gelen hediyeye puṣula cevābı 

İbrāz-ı ḫulūṣ-ı meveddet żımnında çiftlik-i ʻālḭleri maḥṣūlünden olaraḳ irsāl 

buyurulan filān hediye-i şerḭfeleri vuṣūl-i ḳabūl olmuşdur efendim. 
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Şerḭkine telġraf mektūbı 

Benim birāderim ʻAli aġa irsāl buyurulan ẕaḫḭreler selāmet geldi muḳaddem 

ḳonṭuratlı olan yigirmi bḭñ kile ẕaḫḭreleri daḫi serḭʻan irsāl buyurasız. 

Cevābı 

Benim birāderim Rā’if Efendi maṭlūbuñuz olan ẕaḫḭreler kāmilen irsāl olındı üç balya 

ʻAmeriḳān muḳaddemki cinsden iki yüz ṭop baṣma serḭʻan irsāl idesiz. 

Ḥalḭlesinden zevcine telġraf 

Veliyyü’n-niʻmetim efendim kerḭmemiz Zehra Ḫanımı erkān-ı harb yüzbaşılarından 

bir ẕāt istedi mūmā-ileyh ehl-i ʻırż oldıġını taḥḳḭḳ idüp ṭarafıñızdan istḭẕāne tevḳḭf 

eyledim münāsib ise serḭʻan bildiresiz ʻaḳdini icrā idelim efendim. 

Cevābı 

Benim ehl-i beytim ḥanım kerḭmemizi bir kimseniñ istedigi maʻlūmum oldı umūr-ı 

ḫayriyyeniñ te’ḫḭri cā’iz olmadıġından re’yiñize ḥavāle olaraḳ ʻaḳd idesiz efendim. 

Mevlūd-i şerḭfe daʻvet teẕkiresi 

Maṭlaʻ-ı şeref-nāme-i risālet ḫātime-i mecelle-i celḭle-i ḫatmiyyet mūcid-i cüz’ ü küll 

sertāc-ı ṣunūf-ı mükerreme-i rusül  ʻillet-i ḫilḳat-ı ḳā’ināt mefḫar-i mevcūdāt cenāb-

ı ḥażret-i seyyidü’l-mürselḭn ʻaleyhi efḍalü’l-taḥiyyāt efendimiz ḥażretleriniñ 

velādet-i ba-saʻādet-i risālet-penāhḭleri manẓūme-i celḭlesi bi-luṭfihḭ Teʻālā şehr-i 

Rebḭʻu’l-evveliñ on ikinci iŝneyn gicesi ḫāne-i çākerḭde ḳırā’at olınmasıyçün bir 

cemʻiyyet-i mübāreke muṣammem olmaġla ẕāt-ı vālāları daḫi  

[s.134] 

lüṭfen leyle-i meẕkūrede çāker-ḫānelerin teşrḭfe himmet ve ol meclis-i melā’ik-

enḭsde maẓhar-ı füyūżāt-ı nā-mütenāhiyyeye raġbet buyurulması bābında irāde 

efendimindir. 
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Li-Cenāb-ı Sezāyi 

fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilātün/fāʽilün 

Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ ḥābḭbi sevgili bir tānesi 

Olduġıyçün oldu ʽālem ḥüsnüñüñ dḭvānesi 

 

Ẕāt-i pāküñdür sebeb bu ʽālemüñ ḭcādına 

Olmasa teşrḭfüñ olmazdı cihān kāşānesi 

 

Yā Resūla’llāh visālüñ bezmine şāyeste ḳıl 

Tā göñül olsun şarāb-ı ʽaşḳunuñ mestānesi 

 

ʽĀşıkuñ ancaḳ murādı ḥażretüñden kim ola 

Āşinā-yı bezm-i ḫāṣuñ ʽālemüñ bḭgānesi 

 

Genc-i ʽaşḳuñ maḥzeni olmuş Sezāyḭ ġālibā 

Hiç ʽimāret istemez bu göñlümüñ vḭrānesi 

Miʻrāciyye teẕkiresi 

Şeh-süvār-ı ser-ḫayl-i gürūh-ı enbiyā serdār-ı sübḥānelleẕḭ esrā menzil-res-i fekāne 

ḳābe ḳavseyni ev ednā ḥabḭb-i ḫudā şefḭʻ-i rūz-ı cezā ʻaleyhi’t-taḥāyā efendimiz 

ḥażretleriniñ miʻrāc-ı bāhirü’l-ibtihāc-ı risālet-penāhḭleri manżūme-i celḭlesi bā-

ʻavn-i ḫudā işbu gelecek pencşenbe güni ḫānḳāh-ı ḥażret-i Sünbül Sinān ḳuddise 

sırruhü’l-Mennānda ḳırā’ati muṣammem olmaġla ẕāt-ı reşādetleri daḫi yevm-i 

meẕkūrede ḫānḳāh-ı ʻazḭz-i müşārun-ileyhde maẓhar-ı meŝūbāt-ı cezḭleye himmet ü 

raġbet buyurmaları bābında lüṭf u himem efendimiñdir. 
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Naʻt-ı Şerḭf Li-Cenāb-ı Sāmḭ 

mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün/mefāʽḭlün 

Cemālu’llāha oldı vech-i pāk-i Muṣtafa mir’āt 

Nümāyāndur yüzinde pertev-i nūr-ı tecelliyāt 

 

Anuñ nūr-ı cemāl-i bā-kemāli ḫalḳ olınmışdur 

Ẓuhūra gelmeden ʻilm-i ilāhḭden bu mevcūdāt 

 

Nidā-yı len terānḭ perde-i çeşm-i kelḭm oldı 

Velḭ ol mefḫar-i ʻālem ḳılup bi’r-ru’ye meşhūdāt  

 

Zemḭnden levḥatü’l ebṣārda seyr itdi eflāki 

O nūr-ı dḭde-i peyġamberān-ı maẓharü’l-āyāt 

 

Ümḭdi Sāmḭ-i bḭ-çāre ḳaṭʻ itmez şefāʻatden  

O dergāh-ı kerem-pḭrāda ḥāşā red ola ḥācāt 

 

Dḭger Nāʻt-ı Şerḭf 

mefāʻḭlün/mefāʻḭlün/mefāʻḭlün/mefāʻḭlün 

Muḥammedden diger yoḳ dāḫil olmuş ḳāb-ı ḳavseyne  

Gürūh-ı enbiyādan girmemiş bir ferd mābeyne  

 

Ḥaremgāh-ı viṣāle Aḥmedi tenhā alup Mevlā  

Bu ḫalvet oldı maḫṣūṣ ḥażret-i sultan-ı kevneyne 
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Merŝiyye teẕkiresi 

[s.135] 

Dürr-i yektā-yı dürc-i saʻādet ġurre-i ġarrā-yı burc-ı siyādet imām-ı maʻṣūm şehḭd-i 

maẓlūm ḳurre-i ʻayn-i resūl-i kibriyā şāh-ı şehḭd-i deşt-i Kerbelā efendimiz 

ḥażretleriniñ merŝiyye-i bāhiretü’l-meymenetiniñ işbu gelecek eḥad güni bā-lüṭf-ı 

ḫudā ve himmet-i şāh-ı evliyā zāviye-i faḳirānemde ḳırā’ati muṣammem olmaġla bi-

mennihḭ Teʻālā yevm-i meẕkūrda teyemmünen zāviye-i meṣā’ib-zede-i dervişānımda 

ẕāt-ı vālāları daḫi maẓhar-ı feyz-i rūḥānḭye himmet ü raġbet buyurmaları niyāz-ı 

faḳirānemdir efendim.  

 

Merŝiyye-i Ḥażret-i İmām Ḥüseyin Raḍiya’llāhü ʽanh 

mefʻūlü/fāʻilātü/mefāʻḭlü/fāʻilün 

Ey çeşm uyan aġla İmām-ı Ḥüseyn içün 

Ey cism ü cān aġla İmām-ı Ḥüseyn içün 

Ey dil hemān aġla İmām-ı Ḥüseyn içün 

Ey dḭde ḳan aġla İmām-ı Ḥüseyn içün 

Ey seyl-i ḫūn çaġla İmām-ı Ḥüseyn içün 

 

Der-pḭş idüp de vākıʽa-i Kerbelāyı sen 

Yād eyle ehl-i beyte olan mācerāyı sen 

Āl-i ʽabā ya nāzil olan bu belāyı sen 

Ey dḭde ḳan aġla İmām-ı Ḥüseyn içün 

Ey seyl-i ḫūn çaġla İmām-ı Ḥüseyn içün 

 

Ol nāzenḭn ki mehdini Cibrḭl gāh gāh 

Cünbān olurdu tā ide ārām-ı ḫ˅ābgāh 
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Deryā-yı ḫūn içre şināver olan o māh 

Ey dḭde ḳan aġla İmām-ı Ḥüseyn içün 

Ey seyl-i ḫūn çaġla İmām-ı Ḥüseyn içün 

 

Zānū-yı ʽarş sāye-i faḫr-i peyām-berān 

Olmışdı taḫtgāh o sulṭāna bir zamān 

Āġaşte-i ḫūn u ḫāk-i reh-i Kerbelā olan 

Ey dḭde ḳan aġla İmām-ı Ḥüseyn içün 

Ey seyl-i ḫūn çaġla İmām-ı Ḥüseyn içün 

 

Bir ḳaṭre eşk şāh-ı şehḭdān mātemi 

Ġarḳ-āb-ı baḥr-ı raḥmet ider cümle ʽālemi 

Yād eyle Kerbelāda olan mātem ü ġamı 

Ey dḭde ḳan aġla İmām-ı Ḥüseyn içün 

Ey seyl-i ḫūn çaġla İmām-ı Ḥüseyn içün 

 

Neş’et gibi sūz-i derūn ile eyle āh 

Ol sḭne-kūb rūz ü şebān eyle āh vāh 

Tūfān-ı eşke ġarḳ ola çarḫ ile mihr ü māh 

Ey dḭde ḳan aġla İmām-ı Ḥüseyn İçün 

Ey seyl-i ḫūn çaġla İmām-ı Ḥüseyn içün 
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[s.136] 

Ḫırḳa-i saʻādet ziyāreti içün teẕkire 

 

Şeh-suvār-ı miżmār-ı risālet ve ḳāfile-sālār-ı ketḭbe-i nübüvvet şeref-efzā-yı taḫt-

gāh-ı sürūrḭ ve zḭver-arā-yı ridā-yı peyġamberḭ faḫrü’l-enbiyā’i ve’l-mürselḭn ve 

ḥabḭb-i muḥterem-i cenāb-ı rabbü’l-ʻālemḭn efendimiz ḥażretleriniñ dḭdene-i 

ḳadḭme-i devlet-i ʻaliyye üzre bu sene-i mübārekede daḫi filān gün ḫırḳa-i şerḭf-i 

melā’ik-elḭf-i cenāb-ı risālet-penāhḭleri ziyāret-i cihān-bahāsınıñ icrāsına ve 

cemʻiyyet-i meẕkūrede vükelā-yı fiḫām u baʻż-ı ẕevāt-ı benām ḥażarātınıñ 

bulunmaları ḫuṣūṣuna emr ü fermān-ı maʻāli-ʻunvān ḥażret-i tācdārḭ müteʻallaḳ ve 

şeref-ṣudūr buyurulmuş olmaġla ẕāt-ı devletleri daḫi yevm-i meẕkūrda sarāy-ı 

hümāyūna teşrḭfe himmet ve ol meclis-i melā’ik-enḭsde iktisāb-ı feyż ü mefḫaret 

itmege raġbet buyurulması bābında irāde efendimiñdir. 

Ḫırḳa-i saʻādete tebrḭk-nāmedir ki Neş’et Efendi me’mūren inşād buyurmuşlardır 

mefʽūlü/fāʽilātün/mefʽūlü/fāʽilātün 

Ṣad-bār-ı bāreka’llāh ṣad-bār-ı levḥaşa’llāh 

Sermāye-i saʻādet ṣandūḳ-ı daḥme gāhḭ 

 

Çūpı dıraḫt ṭūbā gül mḭḫıdur ŝüreyyā 

Pūşḭde-per-i Cibrḭl ārāyiş-i ilāhḭ 

 

Kürsḭ-i ʻarş-ı Raḥmān yāḫūd semā’-i ġufrān 

Sübbūḥiyān-ı ḳudsün ārāmgeh ü penāhı 

 

Bir Kaʻbedür ḥarḭmi ḥācı vü ṭā’ifānı 

Ervāḥ-ı enbiyā ki rūḥaniyāngāhı 
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Āheste ile reftārı zā’iri bu kūyuñ  

Bāl ü per-i melā’ik bu ravża ferş-i rāhı 

 

Lḭbāce-i saʻādet ol ḥażretüñ bu ḫilʻat 

Teşrḭf-i dḭn ü devlet sertāc-ı pādişāhḭ  

 

Āyā bilür misün hiç kimüñ bu ḫilʻat-i ḫāṣ 

Ṣāḥib-serḭr-i miʻrāc her dü serā-yı şāhḭ  

 

Sulṭān-ı tāc-ı levlāk evreng-nişḭn-i eflāk 

Kerrūbiyān u mürsel sergerde vü sipāhḭ 

 

Şāhān-ı faḫr-ı devlet ḫāk-i derinde ḫidmet 

Reşk-āver-i selāṭḭn ḫuddām-ı bārgāhı 

 

Bu kisveyi teberrük ḳıldı berā-yı taʻẓḭm 

ʻAbdü’l-ḥamḭd-bendüñ-rūy-i zemḭn-i şāhḭ  

 

Eyler niyāz-ı ʻināyet fetḥ u ẓaferle nuṣret  

Aʻdā-yı dḭn üzre manṣūr ola sipāhḭ 

 

ʻAhdında cümle ümmet ʻadl ile bula rāḥat 

Ḥükm-i şerḭf-i şerʻi icrā ola kemāhḭ 
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Deryūze-i şefāʻat mücrim ḳuluñ bu Neş’et 

Eyler recā-yı raḥmet ey raḥmet-i ilāhḭ 

 

Bir beyt-i cevherḭnle didüm tamām tārḭḫ 

Ḫāk-i niyāze sürdi ruḫsār-ı ʻadl-ḫ˅āhḭ 

 

Bu ḫırḳa-i şerife bu kisve-i lāṭḭfe  

Mesʻūd-ı hem mübārek dā’im ola ilāhḭ 

 

Bed’-i mekteb teẕkiresi 

[s.137] 

Cenāb-ı münezzilü’l-Kur’ān ve mürettib-i āyātü’l-furḳān celle-şānühǖ ḥażretleriniñ 

ʻināyet-i ʻaliyye ve elṭāf-ı celḭlesiyle maḫdūm bendeleriniñ ḳuvve-i nāṭıḳası derece-i 

taʻlimiyye resḭde ve silk-i enfāsına derārḭ-i ḥurūf u kelimāt keşḭde olmakdan nāşḭ bi-

lüṭfihḭ Teʻālā işbu filān güni taḥṣḭl-i kelimāt-ı insāniyyeye şurūʻ u ibtidā ve irşādāt u 

nuṭḳiyye-i üstāda iḳtidā itdirilecek olmaġla ẕāt-ı seniyyeleri daḫi lüṭfen yevm-i 

mevʻūdda sāʻat dörtde çaker-ḫāneleri teşrḭfe raġbet ve ol meclis-i raḥmet-enḭsde 

maẓhar-ı meŝūbāt-ı cezḭleye himmet buyurmaları bābında irāde efendimiñdir. 

Ḫitān teẕkiresi 

Lehü’l-ḥamd ü ve’l-minne maḫdūm bendeleri resḭde-i zamān-ı ʻunfvān-ı ḫitān oldıġı 

cihetle sünnet-i seniyye-i ḥażret-i risālet-penāhḭye imtiŝālen mūmā-ileyh 

bendeleriniñ cemʻiyyet-i ḫitānı işbu gelecek filāñ güni tertḭb ü icrā ḳılınacaḳ olmaġla 

bi-lüṭfihḭ Teʻālā yevm-i meẕkūrede çaker-ḫānelerini teşrḭfe himmet ve ol sūr-ı 

mūriŝü’s-sürūrda ḥiṣṣamend-i ibtihāc u ḥubūra raġbet buyurulması bābında irāde 

efendimiñdir. 

 



 

281 

 

ʻAḳid teẕkiresi 

Bi-lüṭfihḭ Teʻālā ŝemere-i ḥüsn-i teveccüh-i seniyyeleriyle maḫdūm bendeleriniñ 

ʻaḳd ü izdivācı işbu gelecek filān güni muṣammem olmaġla bi-mennihḭ Teʻālā ẕāt-ı 

vālāları daḫi yevm-i meẕkūrede çāker-ḫānelerini teşrḭfe himmet ve bu cihetle 

çākerlerini vāye-dār-ı meserret buyurulması bābında irāde efendimiñdir. 

Velḭme teẕkiresi 

Bi-keramihḭ sübḥanehǖ ve Teʻālā maḫdūm bendeleriniñ ʻaḳdi geçen hafta icrā 

olındıġı miŝillü bi-lüṭfihḭ Teʻālā velḭme cemʻiyyeti daḫi işbu hafta tertḭb ü icrā 

ḳılınacaḳ olmaġla ẕāt-ı seniyyeleri daḫi bende-ḫānelerini teşrḭf buyurulmasıyla ol 

sūr-ı müstelzimü’s-sürūrda ḥiṣṣamend-i ibtiḥāc ü ḥubūra raġbet ve bu cihetle 

çākerlerin vāye-dār-ı meserret buyurulmaḳ bābında irāde efendimindir. 

İcāre senedi 

Bāʻiŝ-i taḥrḭr-i sened oldur ki filān maḥalde kā’in mülküne mutaṣarrıf oldıġım bir bāb 

baḳḳāl dükkānınıñ müste’ciri olan filān kimesneden  ...  senesi muḥarreminden 

iʻtibāren 

 [s.138] 

şehriye otuz aḳçe ḥesābıyla şu kadar ġurūş bir senelik ḭcāre aḫẕ olınup işbu sened 

iʻṭā olundı. 

Māliye ḫazḭnesine kefālet-nāme 

Bāʻiŝ-i terḳḭm-i sened oldur ki umūr-ı māliyeye me’mūr ve taʻyḭn olınan ẕevātdan 

kefḭl alınması niẓāmından olmaġla bu defʻa �lān ḳażāsı müdirligine nāṣb u me’mūr 

ḳılınan filān efendi müddet-i me’mūriyetinde emvāl-i mḭrḭyeyi tamāmen ve kāmilen 

māliye  ḫazḭne-i celḭlesine irsāl idecegine ve emvāl-i mḭriyyeden ẕimmetine aḳçe 

geçirür ise ẕimmet-i müteḥaḳḳıḳasınıñ tamāmen maliye-i ḫazḭne-i celḭlesine te’diye 

vü teslḭm itmek üzre kefḭl bi’l-māl oldıġım ecilden işbu kefalet-nāme senedi terḳḭm 

ve cānib-i ḫazḭne-i celḭleye taḳdḭm olundı. 
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Maʻāş senedi 

Bā-irāde-i seniyye māliye ḫazḭne-i celḭlesinden taḫṣḭṣ ü iḥsān buyurulmuş olan 

māhiyye şu ḳadar ġurūş maʻāş-ı ʻācizānemiñ seksen senesi temmūz māhiyyesi aḫẕ 

olındıġını müşʻir işbu sened iʻṭā olundı. 

Sehm senedi 

 Bā-berāt-ı ʻālḭşān mutaṣarrıf oldıġım emtiʻa gümrügi malından olaraḳ sehmimiñ 

seksen senesi Şubāṭ taḳsḭṭ-i ŝānḭsi olan beş yüz ġurūş māliye ḫazḭne-i celḭlesinden 

aḫẕımı müşʻir senedim iʻṭā olundı. 

Devr-i şerʻḭ ile istiḳrāż senedi 

Vech-i taḥrḭr-i ḥurūf oldur ki filān senesi filān māhıñ ġurresi tāriḫiyle otuz bir gün 

vaʻdesiyle �lān efendi yedinden ḳarż-ı ḥasen ber-vech-i bālā şu ḳadar ġurūş aḫẕ 

eyledim devr-i şerʻḭ olaraḳ bir ʻaded muṣḥaf-ı şerḭf hediyesi üç yüz ġurūş daḫi żam 

olunup cemʻan şu ḳadar ġurūş ẕimmetimde deynim ve borcumdur vaʻdemiz 

ḥulūlünde tamāmen meblaġ-ı mezbūrı efendi-i mūmā-ileyhe edā vü teslḭm idecegimi 

mübeyyin işbu sened iʻṭā olundı. 

ʻĀdḭ deyn senedi 

Filān senesi filān māhı filān gününde tüccārdan filān efendi yedinden ṭoḳsan bir gün 

vaʻdesiyle beş biñ ġurūşluḳ eşyā-ı maḫlūṭa aḫẕ eyleyüp ẕimmetimde deynim ve 

borcumdur vaʻdemiz ḥulūlünde tamāmen ve kāmilen edā vü teslḭm olunacaġını 

mübeyyin işbu senedim iʻṭā olundı. 

Ṣarrāfa yazılan sened 

Ḳapu ketḫudāsı bulundıġım filān paşanıñ sipāriş buyurmuş oldıḳları eşyānıñ  
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[s.139] 

bahāsına virmek üzre şu ḳadar ġurūş ḥāmil-i taḥvḭlimiz efendḭye iʻṭā ile müşārün-

ileyh ḥażretleriniñ defter-i meṣārifine ḳayd olınması mütemennādır. 

İbrā senedi 

Bāʻiŝ-i sened-i ibrā oldur ki filān efendiyle filān seneden berü filān māddede 

iştirākimiz olmaḳ ḥasebiyle işbu senesi filān güni tüccār-ı muʻteberāndan filān 

kimesneler muvācehesinde ṭarafeynden hesābların cümlesi rü’yet olunup 

iştirākimiz laġv ü imḥā olınaraḳ efendi-i mūmā-ileyhde bu māddeden ve ḥuḳūk-ı 

sā’irden bir gūne alacaḳ ḥaḳḳım olmayup bundan ṭolayı yek-dḭgerimizden nesne 

iddiʻā ve muṭālebe idemeyecegimizi müşʻir işbu ibrā senedi iʻṭā olundı. 

Muḳāvele senedi 

İşbu senesi tebaʻa-yı devlet-i ʻaliyyeden ḫayriyye tüccārı filān efendiye  filān ayıñ 

günüñden iʻtibāren otuz bir güne degin maḥallinden filān iskeleye naḳl itmek ve 

kāffe-i meṣārifi ṭarafımızdan verilmek ve fḭ’atı teraḳḳḭ vü tenezzül ider ise ḳabūl 

olunmayup meyānemizde ḳarār virilmiş olan şu fḭ’at muʻteber olmaḳ ve cümlesi ol 

gösterilen numūneye muvāfıḳ olaraḳ İstanbul kilesi şu ḳadar kile buġday teslḭm 

olunmaḳ üzre ḳonṭurāt ve muḳāvele eyledim vaʻdemiz olan güniñ tamāmında 

tamāmen meẕkūr buġday teslḭm olunup bahāsı olan şu ḳadar ġurūş peşḭnen aḫẕ 

olunacaġını mübeyyin işbu muḳāvele senedi iʻṭā olundı. 

Ḳonṭurat senedi 

Filān maḥalde kā’in filān numara ile maʻrūf mutaṣarrıf oldıġım bir bāb ḫāne yāḫūd 

dükkānımı filān senesi ayıñ ġurresinden filān senesi ayıñ ġayetine degin bir senelik 

olmaḳ üzre senevḭ şu ḳadar ġurūşa ṭālibi olan filān efendiye kirāya virdigimden lāzım 

gelen ḳonṭurat-nāmesi tanẓḭmen iʻṭāsı içün işbu ḭlmuḫāber verildi. 

Ṣāḥib-i dükkān              Müste’cir                       Kefḭl 
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Maḥalle ʻilmuḫaberi 

Filān ordu-yı hümāyūn alayıñ ṭābūrunda yüzbaşı filān aġā bu kerre filān muḫarebede 

şehḭden vefāt etmiş olmaġla ḳırk yaşını mütecāviz ālḭle-i ḫalḭlesi ve üç yaşında ve 

dḭgeri bir yaşında ṣaġḭr iki nefer çocuḳları olup bir ṭarafdan idāreleri olmadıġından  

[s.140] 

her vechile ṣadaḳa-i şāhāneye muḥtāc bulunmış oldıḳlarını mübeyyin işbu 

ʻilmuḫaber verildi. 

Maḥalleden naḳl ʻilmuḫaberi 

Maḥallemiz sākinlerinden filān efendi ḫānesini fürūḫt idüp maḥalleñizde ḫāne 

istḭcār eylediginden maḥallemiz defterinden ḳaydı bi’t-terḳḭn maḥalleñiz defterine 

ḳayd buyurmaları içün ʻilmuḫaber verildi. 

Żāyḭden mürūr teẕkiresi içün ʻilmuḫaber 

Filān memleket ahālisinden filān efendi berā-yı maṣlaḥat muḳaddemce der-i 

ʻaliyyeye gelüp maḥallemiz sākinlerinden filān efendiniñ ḫānesinde misāfireten 

sākin olaraḳ ḫitām-ı maṣlaḥatla yine memleketi cānibine gidecek olmaġla yedinde 

bulunan ʻatḭḳ teẕkiresini ḳażā’en żāyiʻ eylediginden kefālet-i ʻācizānemle açıḳdan bir 

ḳıṭʻa mürūr teẕkiresi iʻṭā buyurulması içün işbu ʻilmuḫaber verildi. 

Ḫāne fürūḫātına ʻilmuḫaber 

Maḥāllemiz sākinlerinden filān filān  efendileriñ bi’l-iştirāk mutaṣarrıf oldıḳları 

ḫānelerini filān efendiye şu ḳadar biñ ġurūşa fürūḫt ideceklerinden ve mūmā-

ileyhim ber-ḥayāt olduḳlarından işbu ʻilmuḫaber verildi. 

Ḫāne intiḳālḭ 

Maḥallemiz sākinlerinden filān efendi bundan muḳaddem vefāt idüp mutaṣarrıf 

oldıġı sekiz oṭalı bir bāb ḫānesi ṣulb-ı kebḭr filān u filān efendilere ʻādiyen intiḳāl 

idecek olmaġla bunlardan başḳa vāriŝ olmayup ve mūmā-ileyhim el-yevm ber-ḥayāt 

olduḳlarından ʻilmuḫaber verildi. 
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Taṭbḭḳ mühri içün ʻilmuḫāber 

Maḥallemiz sākinlerinden filān efendiniñ ḫalḭlesi filāne ḥanımıñ bā-berāt İstānbūl 

emtiʻa gümrügünden mutaṣarrıfa oldıġı senevḭ iki biñ ġurūş sehminiñ taṭbḭḳ mührini 

ḳażā’en żāyiʻ eylediginden mücedded taṭbḭḳ mühriniñ tesviyesi içün bā-ʻarż-ı ḥāl 

istidʻā eylemiş ve mūmā-ileyhā el-yevm ber-ḥayāt olduġını müşʻir ̒ ilmuḫaber verildi. 

Müderris Efendi ṭarafından medrese içün ʻilmuḫaber 

Medresemizde muḳayyed olan filān efendi ḥasbe’l-ḭcāb medrese-i şerḭfeñize  naḳl 

idecek olup mūmā-ileyh ehl-i ʻırż u edḭb ve bir gūne muḫālif-i şerʻ-i şerḭf ḥareketde 

bulunmamış olduġını mübeyyin ʻilmuḫaber verildi. 

[s.141] 

Nıṣf-ı nevl içün ʻilmuḫāber 

Ṭalebe-i ʻulūmdan ve medrese-i şerḭfemiz sākinlerinden filān efendi bu defʻa İzmir 

ṭarafına ʻazḭmet idecek olduġından iḥsān-ı şāhāne buyurulan nıṣf-ı nevl aḫẕiyle bir 

ḳıṭʻa vāpūr bileti ḭʻṭāsı içün ʻilmuḫaber verildi. 

ʻAḳd ü te’ehhül ʻilmuḫāberi 

Maḥallemiz sākinlerinden filān efendi maḥalleñizde ʻaḳd ü izdivāc idecek 

oldıġından efendi-i mūmā-ileyhiñ bu ḫuṣūṣda şerʻan ve niẓāmen bir gūne māniʻ ü 

maḥzūrı olmadıġından ʻilm u ḫaber verildi. 

ʻItıḳ-nāme 

Bāʻiŝ-i ʻıtıḳ-nāme oldur ki biñ iki yüz elli senesi Ramażān-ı şerḭfiñ ġurresi tāriḫiyle 

Çerkesü’l-aṣl zḭver bin ʻAbdullāh-nām ʻabd-i memlūkimi yāḫūd filāne-nām cāriyemi 

ḥasbeten-li’llāh ve ṭaleben li-merżātihḭ Teʻālā malımdan āzād eyledim baʻde’l-yevm 

sā’ir aḥrār-ı müslimḭn gibi ḥür ve fāʻil-i muḫtār olup ṭarafımızdan ve ṭaraf-ı āḫardan 

kimesne māniʻ vü müzāhim olmamaḳ içün işbu ʻıtıḳ-nāmemi şuhūd-ı müslimḭn 

muvācehesinde yed-i mūmā-ileyhe iʻṭā eyledim ve’s-selām. 
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ʻAḳd-i şirket senedi 

Bāʻiŝ-i sened oldur ki biñ iki yüz seksen dört senesi māh-ı Ẕi’l-kaʻde-i şerḭfiñ on 

beşinci güni tāriḫiyle dersaʻādetde muḳḭm ḫayriyye tüccārlarından filān efendiyle 

ʻaḳd-i şirket murādımız olup ber-vech-i bālā yüz bin ġuruş ṣāġ aḳçe sermāye efendi-

i mūmā ileyh vaż idüp keẕālik yüz biñ ġurūş sāġ aḳçe sermāye ben vażʻ idüp cemʻan 

iki yüz biñ ġurūş ile ʻaḳd-i şirket eyledik işbu sermāyemiz ile İzmir ve ḥavālisinden 

ẕaḥḭre ve eşyā-yı sā’ire iştirā ve şerḭkim efendi-i mūmā-ileyh cānibine irsāl idecegim 

ve keẕālik Dersaʻādetden eşyā ve gerek aḳçe efendi-i mūmā-ileyh ṭarafımıza irsāl 

idecekdir inşā’a’llāhü Teʻālā bu vechile ṭarafeynden dūr olunup senesi ḫitāmında 

muḥasebelerimiz rü’yet olunup sermāye ve meṣārifāt-ı sā’ire baʻde’t-tenzḭl Mevlā-yı 

Müteʻāl ḥażretleri her ne ticāret inʻām u iḥsān ider ise nıṣfı benim ve nıṣfı şerḭkim 

efendi-i mūmā-ileyhiñ olacaḳdır maʻāẕa’llāhü Teʻālā każā ve ziyān daḫi vāḳıʻ olur ise  

[s.142] 

keẕālik nıṣfiyyet üzre taḳsḭm olınacaġından vech-i meşrūḥ üzre ʻaḳd-i şirket olunup 

şuhūd-ı müslimḭn muvācehesinde şirket senedlerimiz taḥrḭr ü imżā olunup 

mübādele olundı. 

Vekālet senedi 

Bādḭ-i terḳḭm-i muḳāvele senedim oldur ki Yunan tebeʻāsından filān nām 

ẕimmetinde bir ḳıṭʻa iʻlām-ı ticāretle maḥkūmun-bih maṭlūbım olan maʻlūmü’l-

miḳdār meblaġıñ taḥṣḭl ü aḫẕ ü ḳabżına ṭarafımdan filān efendiyi vekḭl naṣb ü taʻyḭn 

itdigimden nizāmı üzre ḫarc-ı taḥṣḭliyyesi bi’l-ḥisāb ḥükūmet-i seniyyeye verilecek 

ve mübāşir ü sā’ireye niẓāmı dāḫilinde olaraḳ ṣarf u ḫarc idüp işbu meṣārifāt-ı vāḳıʻa 

ṭarafıma ʻā’id ü rāciʻ olacaḳdır meblaġ-ı mezbūrı taḥṣḭl żımnında  bāb-ı ʻālḭ ve 

hükūmet-i sā’ireye her kaç gün gider ise be her gününe muḳābil ücret olaraḳ efendi-

i mūmā-ileyhe ellişer ġurūş ḭfā ḳılınmaḳ ve meblaġ-ı maḥkūm-ı mezbūr taḥṣḭl olsun 

olmasın meẕkūr ellişer ġurūş be her gidişinde ṭarafımdan iʻṭā olunmaḳ üzre 
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beynimizde muḳāvele eyledigimizden ve mūmā-ileyhiñ daḫi bundan ziyāde ücret 

ṭalep itmege ḥaḳḳı olamayacaġından işbu muḳāvele senedim bi’t-tanẓḭm yed-i mūmā 

ileyhe iʻṭā olundı. 

Uṣūl-i ticāret üzre poliçe 

Bādḭ-i terḳḭm oldur ki vuṣūlünden on bir gün soñra Dersaʻādetde filān tüccāra 

veyāḫūd emrine beşlik olaraḳ şerḭkim duḫān tüccārından filān aġa ṭarafından bilā-

tereddüd ḭfā olınmaḳ üzre İzmirde tüccār filān aġādan on biñ ġurūş aḫẕ u ḳabż iderek 

işbu poliçeyi keşḭde eyledim ḥḭn-i te’diyesinde istirdād u istiḫlāṣ oluna. 

ʻĀdḭ deyn senedi 

Filān tāriḫinden otuz bir gün soñra yüzde iki ġurūş güẕeştesiyle ḭfā olınmaḳ üzre filān 

aġādan şu ḳadar ġurūş istiḳrāż itdim ẕimmetimde deynimdir meblaġ-ı mezbūrı ol 

vechile edā itdigimde işbu senedim gerüye reddola.  

Kefḭl 

Metn-i senedde muḥarrer şu ḳadar ġurūşı vaʻdesi ḫitāmında medyūn-ı merḳūm 

filān aġānıñ  

[s.143] 

kāmilen maʻ-güẕeşte ḭfā idecegine kefḭl bi’l-māl olduġımdan işbu maḥalle şerḥ ile 

imżā eyledim. 

Sipāriş taḥvḭli yaʻnḭ emre muḥarrer deyn senedidir ʻaynı poliçe ḥükmündedir elden 

ele ḥavāle ve ciro olunır . 

Tāriḫinden otuz bir gün soñra filān aġāya yāḫūd emrine on biñ ġurūş maʻ-güẕeşte ve 

maṣraf te’diye ḭfā idecegimi müşʻir işbu taḥvḭlim iʻṭā ḳılındı. 
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Cirosı 

Metn-i taḥvḭlde muḥarrer on biñ ġurūşı filān efendiden tamāmıyle aldım meblaġ-ı 

mezbūrda medḫalim ḳalmadıġından medyūn ṭarafından merḳūma ḭfā olınmaḳ üzre 

şerḥ ile imżā itdim. 

Açıḳ bono ciro istemez 

Filān tāriḫden otuz bir gün ṣoñra işbu bonomı her kim ibrāz ider ve kimiñ yedinde 

ẓuhūr eyler ise yüzde bir güzeşte ḥesābıyla on biñ ġurūş bilā-tereddüd ḭfā idecegimi 

müşʻir işbu bono iʻṭā ḳılındı. 

İstidʻā 

Devletlü efendim ḥażretleri filān efendide bir ḳıṭʻa açıḳ bono ile maṭlūbım olan on 

biñ ġurūşı ḭfāda muḫālefet itmekde oldıġından meblaġ-ı mezbūrıñ vaʻdesinde icrā 

itdigim protestom mūcebince maʻ-fā’iż ve meṣārif istiḥṣāli żımnında keyfiyyetiñ 

maḥkeme-i ticārete ḥavālesi bābında emr ü fermān ḥażret-i men-lehü’l-emriñdir. 

Şiʽr ü inşā vü imlānıñ taḥṣḭli beyānındadır 

Fenn-i inşā vü kitābet Hażret-i ʽAliyy’ül Mürteżā kerrema’llāhü vechehǖ ve 

raḍıya’llāhü Teʽālā ʻanhü efendimiziñ (Ekrimǖ evlādeküm bi’l-kitābeti fe inne’l 

kitābete min ehemmi’l-umūr ve aʽẓami’s-surūr) kelimāt-ı belāġāt-āyātıylā beyān 

buyurduḳları vechile herkese taḥṣḭli elzem ve umūr-ı mühimmeden olmaġla ʽulūm-ı 

ŝā’ire-i mütenevviʽa taḥṣḭli eŝnāsında işbu rükn-i aʽẓam olan fenn-i şiʽr ü inşāya daḫi 

çalışmaķ ve taḥṣḭliniñ medār-ı küllḭsi ʽilm-i ṣarf u naḥv ve meʻānḭ vü edebiyāt ü 

Fārisiyyeyi taḥṣḭl ve bu yolda ṭabʽa mümārese gelmek içün Subḥa-ı ṣıbyān ve Tuḥfe-

i Vehbḭ  

[s.144] 

ve bunuñ emŝāli kitābları ezberleyüp ve kütüb-i lüġātı ve meşhūr münşe’āt u 

dḭvānları ve güzel ḳaleme alınmış tevāriḥ ve kütüb-i aḫlāḳı müṭālaʽa iderek kendü 

kendüne bir iş taṣavvur idüp muḳtedir olabildigi ḳadar  ḳaleme alup tesvḭd etmelidir 
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tesvḭd eyledigi şey’i ḫ˅ācesine yāḫud fenn-i kitābete āşinā olan ẕevāta uṭanmayup 

gösterüp taṣḥḭḥ etdirmelidir taṣḥḭhe iʽtina ve diķķat idüp sehv u  ġalaṭ yazdıġı imlā 

vü lüġātleri ve maḥallinde ṣarf olunmayan kelimeleri ögrenmelidir kitābetde pek 

lüzumlu en çoḳ diḳḳat olunacaḳ şey’ imlā olmaġla eŝnā-yı taḥrḭrde ḥurūf u kelimātda 

ġalaṭdan maṣūn olaraḳ ṭoġrı yazmalıdır imlā ögrenmek daḫi yazup oḳuduġı şeyleriñ 

imlālarına diḳḳat ile imlāları ḫazḭne-i ḫāṭırda ḥıfẓ etmekle ve hiç bilinmeyen 

imlālarda ġalāṭāt ve taʽrifāt-ı Seydḭ ve resm-i ḫaṭ risālelerine müracaʽātle bellülemek 

bu vechile diḳḳat ederek müṭālaʽa vü keŝret-i teveġġul ile meleke ve rüsūḫ gelüp 

maʽlūmāt ḥāṣıl olup yazdıġı şeyleri toġrıca yazar bi ʽavni’llāhi Teʽālā. 

Fenn-i kitābete dā’ir baʻżı maʻlūmāt 

 

Kātib olan ẕāt (ḫayrü’l-kelām ḳalle ve delle) feḫvāsınca az ve ḳıṣa söz ile maḳṣūd ve 

murādı beyān ü edā itmelidir ve yazdıġı şeyleri herkesiñ añlayacaġı ʻibāre ile Türkce 

yazmalı baʻżen żarūrḭ Arabḭ vü Fārisḭ kelimeler yazmaḳ lāzım gelürse lüġat-ı ġarḭbe 

ve taʻbirāṭ-ı rekḭkeden ziyāde tevaḳḳḭ idüp zebān-zed ve müstaʻmel olan lüġat-ı 

meşhūra istiʻmāl eylemek lāzımdır yazdıġı şeyleri herkesiñ maḳām u manṣıbı ḭcāb 

iden elḳāb-ı resmiyye ve ʻunvān-ı ḭcābiyyesi üzre mertebesine göre ʻibārāt-ı lāyıḳa 

üzre taḥrḭr itmelidir bir maḥalle mektūb yazmaḳ yāḫūd gelen mektūba cevāb yazmaḳ 

ḭcābında ibtidā kāġıdıñ eṭrāfını güzelce kesüp kāġıdıñ  bālā-yı vasaṭında besmele  

maḳāmına h şu ḥarfi yazup bunuñ zḭrine irsāl olınacaḳ kimesneniñ maḳam u manṣıbı 

ve elḳāb-ı resmiyyesi taḥrḭr olınup kāġıdıñ nıṣfından başlayup ʻarż-ı ḫulūṣ yāḫūd 

istifsār-ı ḫāṭır ʻibāreleriniñ tamāmında gelen mektūbıñ vuṣūlini ḥāvḭ oldıġı umūr-ı 

meṣāliḥi beyān iderek bunlara lāzım gelen re’y ü cevāblarını ve daha ifāde idecegi 

şey’i vār ise yolıyla güzelce beyāndan ṣoñra eŝniyye ve duʻā ile mektūbı itmām ile 

ʻArābḭ ve Rūmḭ sene ve aylar ve imżā ve mühür  
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[s.145] 

  

vażʽ olunup ẓarfa lef iderek derūn-ı mektūbda besmeleniñ zḭrinde yazdıġı elḳāb ü 

ʻunvān u maḥāl ʻaynen żarfıñ üzerine yazup irsāl ider. Bedūḥ 

ve mina’llāhi’l-ʻināyeti ve’t-tevfḭḳ. 

Tenbḭh 

Kātib olan ẕāta ġanḭ vü faḳḭr her kim olur ise olsun bir şey yazdırmaḳ yāḫūd taṣḥḭḥ 

itdirmek üzre mürācaʻat ve ʻarż-ı ḥācet ider ise redd ü dirḭġ itmeyüp elinden geldigi 

ḳadar yazup işini görmek iḥsān-ı ilāhḭ olan niʻmet-i celḭle-i kitābetiñ teşekkür-i 

ʻalenḭsi ve mūcḭb-i feyż ü raḥmet ve şiʻār-ı insāniyyetdendir (üstur ẕehebüke ve 

ẕehābüke ve meẕhebüke) kelimāt-ı ḥikmet-beyānı üzre her ādem esrārını setr ü ḥıfẓ 

itmek lāzım ise de siyyemā kātib olan ẕāt bi’l-ḭcāb āḫarıñ esrārına ve serā’ir-i devlete 

daḫi vāḳıf olacaġından (el-kātibü kātimün) iḳtiżāsınca ʻāmil olup ümenādan olaraḳ 

sırrı sır idüp ifşā itmeyüp ḫazāne-i kitmānınde żabṭ u ḥıfẓ etmelidir (ḳalem 

yonġasıyla ḳāġıd ḳırpıntılarını ayaḳ altında bıraḳmayup āṭeşe yaḳmaḳ  yāḫūd ḫālḭ 

maḥalle  defn eylemek ġāyet güzeldir. 

Beyān-ı şuhūr-ı ʻArabiyye 

Muḥarrem (Mim) Ṣafer (Ṣad) Rebiʻu’l-evvel (Rā Elif)  Rebiʻu’l-āḫir (Rā)  Cemāẕiye’l-

evvel (Cim Elif)  Cemāẕiye’l-āḫir (Cim) Receb (Be) Şaʻban (Şın) Ramażan (Nūn) Şevvāl 

(Lam)  Ẕi’l-ḳaʻde (ẕal elif)  Ẕi’l-ḥicce (ẕal)  

Beyān-ı şuhūr-ı Rūmiyye 

Mart Nḭsan Māyıs Ḥazḭran Temmūz Aġustos Eylül Teşrin-i evvel Teşrin-i ŝānḭ 

Kānūn-ı evvel Kānūn-ı ŝānḭ Şubat 

Ẕāt-ı vācibü’l-vücūd ḥażretleriniñ ism-i şerḭfi ẕikr olunmaḳ murād olındıġı ḥālde 

maḳāma münāsib olmaḳ üzre yazılan nuʻūt ü evṣāfıñ baʻżısı bi’l-iḳtibās işbu maḥalle 

derc olundı. 
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Cenāb-ı tertḭb-baḫşende-i ʻanāṣır u eşbāḥ ve taʻlluḳ-ı dehende-i cevāhir-ervāh elleẕḭ 

fāża iḥsānühǖ ʻale’l-ʻālemḭn fi’l-ġudüvvi ve’r-revāḥ ḥażretleri  

Cenāb-ı āferḭnende-i kevn ü mekān ve temyḭz-baḫş-ı fuṣūl ü ezmān taḳaddese ẕātühǖ 

ʻan-iḥāṭaṭi’l-eẕhān ḥażretleri 

Cenāb-ı müfḭżü’l-iḥsān ve’l-cūd taḳaddeset ẕātühǖ ʻani’l-vālidi ve’l-mevlūd 

ḥażretleri Cenāb-ı münevvir-i zemḭn ü āsmān ve tecdḭd-fermā-yı şuhūr u ezmān 

teʻālā şānühǖ ʻani’z-zevāl ve’l-noḳṣān ḥażretleri 

Cenāb-ı meserret-baḫşā-yı ḳulūb-ı ʻālemiyān tenezzehe ẕātühǖ ʻani’ş-şebḭhi ve’n-

naẓḭr ḥażretleri  

Ẕāt-ı risālet-penāh-ı ʻaliyye ṣalavātu’llāh Efendimize maḫṣūṣ evṣāf 

Cenāb-ı feṣāḥat-fermā-yı ser-nāme-i menāşḭr-i hidāyet ve maʻānḭ-efzā-yı devāvḭn-i 

fevz ü saʻādet efendimiz ḥażretleri 

Şehr-i yār-ı ḫıṭṭā-i dḭn ve fermān-revā-yı milket-i yaḳḭn efendimiz ḥażretleri rehḭmā-

yı bālāḫāne-i ʻarş-ı berḭn refref-ārā-yı füsḥat-serā-yı ʻilliyyḭn efendimiz ḥażretleri  

Merdǖmek-i çeşm-i māzāġ-ı bülbül  ḫoş-nevā-yı bāġ-ı belāġ efendimiz ḥażretleri  

Serḭr-ārā-yı kişver-i levlāk ve dḭhim pḭrā-yı ḫıṭṭā-i vemā ersalnāk ʻaleyhi’s-ṣalātü 

ve’s-selām mādāretü’l-eflāk efendimiz hażretleri  

Cenāb-ı şāneye yazılan  Nuʻūt ve Edʻiye 

Māde-i ʻumrān-ı cihān-ı cihāniyān ve māye-i feyż ü fütūḥ-ı ezmān u āhyān olan ẕāt-

ı hümāyūn-ı şāhāneleri  

Sebeb-i āsāyiş-i ʻālem ve bāʻḭŝ-i iftiḫār-ı kāffe-i ümem olan ẕāt-ı kerrübḭ-ṣıfat-ı 

şāneleri  

Revnaḳ-efzā-yı kāşāne-i devlet ve pḭrāye-baḫş-ı erḭke-i kāmrānḭ vü salṭanat-ı 

veliyyü’n-niʻam-ı ʻālem ve şehinşāh-ı Süleymān-ḥaşem efendimiz 
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Cenāb-ı ḥaḳḳ vücūd-ı cihān-sūd-ı pādişāhānelerini ṣafā-yı ḫāṭır u inbisāt-ı bāṭın u 

ẓāhir ile kemāl-i ṣıḥḥat ü ʻāfiyetde ḥıfẓ ve ṣavn-ı ṣamedāniyyesinde maḥfūẓ u maṣūn 

buyursun. 

[s.147] 

Cenāb-ı nuṣret-baḫşā-yı kitābet-İslām taḳaddeset-ı ẕatühǖ ʻani’n-naḫḭli ve’l-evhām 

ẕāt-ı ḳudsiyyet-simāt-ı ḥażret-i pādişāhḭ mede’l-eyyām serḭr-i şevket-maṣḭr-i 

ḫusrevānelerinde ebed-devā ve şemşḭr-i berḳ-ı iltimāʻ-ı kahramānḭleri gerdendḭr-i  

düşmen-i li’ām olmaḳdan ḫālḭ eylemesün. 

Rabbimiz teʻālā ve teḳaddes ḥażretleri eyyām-ı ʻömr ü şevket-i şehriyārḭleriniñ her 

saʻatini maẓhar-ı feyż-i cedḭd ve meclā-yı tevfḭḳ u te’yḭd iderek an-be-an inşirāḥ-ı 

derūn u inbisāt-ı mülūkānelerin müzdād buyursun. 

Mülūk-ı ʻadālet-sülūka dā’ir taʻbirāt 

Devr-i ʻadlinde şeb-i hicrāndan ġayrı tḭre-dil ve ḳatre-i bārāndan özge pā-der-gil 

olmayup dırefş-i muraṣṣaʻ şuḳḳa-i salṭanatları hemsir-i iklḭl ne künküre-i felek-i aṭlas 

ve gülbang-ı derāy-ı kūs-ı ḫilāfetleri ṭanḭn-endāz-ı gūş-ı sükkān ṭāḳ-ı muḳarnas olup 

ʻatebe-i felek mertebe-i mülūkānelerin mālişgāh-ı cebhe-i ekāsire-i zamān ve südde-

i semā-sāy-i ḫusrevānelerin sāyeşgāh-ı çehre-i İskender-i devrān itmek daʻavātı.  

Devlet ü iḳbāle dā’ir taʻbirāt 

Ḥaḳḳında āfitāb-ı ʻālem-tāb-ı tācdārḭ eşiʻʻa-rḭz bürūz ve rütbe-i vālā-yı vezāretle 

bedr-i iḳbāli cihān-efrūz olup 

Müntehā-yı merātib-i beşeriyye ve ḳuṣvā-yı derecāt-ı insāniyye olan cāh-ı vālā-yı 

vezāretle bekām ve ol vechile nevāle-gḭr ḫ˅ān-ı şehinşāh-ı enām olup  

Neyyir-i bāhirü’l-eşrāḳ-ı ṭāliʻ-i ferḫunde-meṭāliʻlerḭ pertev-pāş-ı āfāḳ olaraḳ filān 

manṣıb ile ber-murād ve āteş-zen-i ḳulūb-ı ḥüssād olup. 
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Medḥ u ŝenāya dā’ir taʻbirāt 

Deryā-yı cūd-ı seḫāsı bāy ü gedā ḥaḳḳında mevc-engḭz ve āfitāb-ı lüṭf u ʻināyeti 

mefārıḳ-ı aġniyā vü fuḳarāya lemʻa-rḭz olup sofra-i niʻmeti bāy ü gedāya mebẕūl ve 

kand-i mükerrer ṣoḥbetinden herkes müteleẕẕiẕ oldıġı emr-i gayr-i mechūl olup 

mūşikāf-ı ġavāmıż-ı umūr u medār-ı incilāl-i muʻaḍḍılāt-ı cumhūr bir ẕāt-ı mekārim- 

mevfūr idi 

[s.148] 

 

ẕātı pḭrāye-i ʻilm ü edeb ile ārāste ve gül-i ṣad-berg liyāḳati gülşen-i maʻārifden nev-

ḫ˅āste olup 

Hümā-yı hümāyūn-bāl-i devlet-i ʻaliyyeniñ cenāḥ-ı eymeni ve meydān-ı rezm u 

heyecānıñ ḳahramān-ı ṣaf-şikeni olup 

 

Baʻżı muḳaddemāta dā’ir taʻbirāt 

Baḥr-ı muḥḭṭ-i ḥaḳāyıḳ-ı eşyā ile āşinā olan cevheriyān-ı mervārid-i ʻirfāna ḫafḭ vü 

nihān olmaya ki  şumārende-i subḥa-i meşiyyet-i ezeliyye ve raḳamzede-i cerāyid-i 

muḳadderāt-ı ilāhiyye olan her bir umūrıñ ẓuḥūra gelmesi esbāb-ı ẓāhiriyyeye 

maḥmūl ve ḥālbuki ḥükm-i ḫafiyyesi mechūl olup 

Meşşāṭa-i ḫāme-i ṭurfe-nigār-ı zülf-i ḫam-be-ḫam-ı silsile-iʻanberḭn ile pḭrāye-baḫş-ı 

ruḫsāre-i levḥa-i āŝār olup 

ʻAzl ü idbāra dā’ir taʻbirāṭ 

Ṣıfat-ı ẕemḭmeden olan rüşvet ü ṭamaʻ isnād ve ḥaḳḳında nā’ire-i ġażāb u tehevvür 

ḭḳād olunup 

Mesnedinden tenzḭl ve düçār-ı ḳayd-ı nefy ü iḳāmetle ḳuvā-yı rāḥat ü ḥużūrı taʻṭḭl 

olınup naẓar-ı mekārim eŝer-i şehin-şāhḭden sāḳıṭ ve bu vechile mesnedinden ʻazl ile 

kevkeb-i iʻtibārı zemḭn-i idbāra hābıṭ olup 
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Bahāra müteʻallıḳ taʻbirāt 

Hevālar kesb-i iʻtidāl ü ṭarāvet ve ṣafḫa-i zemḭn-i ezāhir müşk-būy ile numūne-nümā-

yı ṣaḥn-ı cennet olup 

geşt-i baġ-ı rāġ ve revāyiḥ-i ezhār-ı müşkbār ile taʻṭḭr-i dimāġ iderek mürġān-ı terāne 

pervāz ve ̒ ale’l-ḫuṣūṣ tercümān-ı rāz-ı ʻaşḳ u niyāz olan ̒ andelḭb-i ḫōş-āvāz naġāmāt-

ı müeŝŝire ile terennüm-sāz ve sāmiʻa-nevāz olmaġla āġāz idüp 

Ḥiddetimize resḭde olanlara dā’ir taʻbirāt 

Farḳ-ı cevāhir ü aʻrāż u temyḭz-i sevād u beyāż eyledikde  

ʻAḳl-i heyūlānḭden ḫalāṣ ve ʻaḳl-ı bā-meleke rütbesiyle iḫtiṣāṣ hengāmında ser-zede-

i Ḥayyiz-i vücūd ve fāriḳ-ı mābeyn-i ġayb-ı şühūd oldıḳda  

Dest-yārḭ-i ẕihn-i veḳḳād ile vāṣıl-ı ser-menzil-i meleke vü istiʻdād olup 

[s.149] 

Bḭmārḭ ve nātüvānḭye dā’ir taʻbirāt 

Mizācı münḥarḭf ve emāre-i mevt-i ʻayn-i baṣḭretinde münkeşif olup hücūm-ı 

humūm ile ḫaste ve zücāc-ı mizācı seng-i nātüvānḭ ile şikeste olup gül-i terden nāzik 

ter olan mizācları birḳaç günden berü berhem-zede-i ṣarṣar-ı dā’-i ̒ asḭrü’d-devā olup 

Vefāta dā’ir taʻbirāt 

Murġ-ı rūhı ḳafes-i tenden pervāz ve ravża-i behiştde lāne-sāz olup  

Keştḭ-i ʻömrini mevc-i ṭūfān-ı ecel ʻġarḳ ve şerāġ-ı zindegānḭsi tündbād-ı merg-i bḭ-

amān ḫarḳ eyledi. 

Leẕẕet-çeş-i ḫ˅ān-ı ʻamḭmü’l-nevāl memāt ve tārik-i meşġale-i kā’ināt olup  
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Aḫlāḳ-ı ẕemāyime dā’ir taʻbirāt 

Dā’imā ve sāde–i fesāda tevessud ṭabʻ-ı ḫilāʻat nebʻinden ḫiṣāl-i ẕemḭme tevellüd ider 

idi iẓhār-ı nahvet ve sitḭz ü ḫançer zehr-ālūd-ı zebānıñ sertḭz idüp girḭve-i ʻaceb ü 

ġurūruñ rehrevi ve şirẕime-i şeyāṭḭniñ peyrevi idi. 

Nuṣret ü ġālibiyyete dā’ir taʻbirāt 

Bedr-i münḭr-i fevz ü ġālibiyyet cānib-i İslāmiyānda nūr-efşān ve sehāb-ı ṣāʻiḳa bār-

ı hezḭmet ü maġlūbiyyet mefārıḳ-ı aʻdāya sāyebān olaraḳ (ṣavlet-i İslāmiyāndan  

zehreleri çāk ve ekserḭsi daḫil ḥufre-i helāk olup) keşḭde-i āġūş-ı tesḫḭr ve müstezād-

ı manẓūme-i memālik-i şehr-i yār-i kişver-gḭr olup 

Ḥaremeyn-i muḥteremeyn ve ḥüccāc-ı müslimḭne dā’ir tāʻbirāt 

Zāmile-bend arzū-yı beytu’llāhi’l-ḥarām ve maḥmil-suvār-i cebhe-sāyḭ-i ʻatebe-i 

ḥażret-i seyyidü’l-enām olan ḥüccāc-ı hidāyet-minhāc  

ḫāk-i pāk-i ʻıṭr-nākḭ sencḭde-i mḭzān-ı semā ve ārāyiş-i sāhire-i ġabrā olan ḫıṭṭa-i 

ḥicāz-ı maġfiret-ṭırāza (maṭlaʻ-ı envār-ı māh-ı yemānḭ ve mehbıṭü’l-esrār-ı tenzilāt-

ı ṣamedānḭ olan ḫıṭṭa-i ḥicāz-i ġufrān-ṭırāza ʻazḭmet 

rū-sāyḭ-i ʻatebe-i beyt-i ḫudā ve zāyir-i gülbün-i ravża-i ḥażret-i mefḫar-i enbiyā 

arzū-yı cihān bahasında 

[s.150] 

olduġından  

Şādi vü meserrete dā’ir taʻbirāt 

Rām-şükrān-ı ḫōş-elḥān ü lǖle-endāz eyvān keyvān u ṣafvet otar sāzende-gān-ı rūḥ-

baḫş-ı ābdān-ı insān olup 

İstimāʻ-ı aġāni ile kesb-i teleẕẕüẕ-i rūḥānḭ (ḳā’id-i ḥüzn ü ġam ruhibimā-yı diyār-ı 

ʻadem ve ceyş-i şevḳ-ı ṭarab-ı ʻasker-i cevr ü elem üzerine  refʻ-i ʻalem idüp milket-i 

derūn-ı hücūm-sipāh ġuṣṣa vü endūhdan sālim ü vücūd-ı ʻālem ẕāt-ı sürūr ile ḳā’im 

olup 
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Gider ve tesliyete dā’ir taʻbirāt 

Bu maḳūle evżāʻ-ı felekiyye-i nefes-i nāṭıḳa ile hem-dem ve sürūr-ı ġumūm-ı cihān 

naḳş-ı āb u reng-i serāb ile tevā’im olaraḳ her şeb-i deycūrıñ bir ṣabāḥı ve her 

kāşānene-i ẓulmet-i zideniñ bir miṣbāḥı ẓuhūr idegeldigi mürāyā-yı mükevvenātda 

müşāhade olınan ṣūret-i ġarḭbe müzāyāsından maʻlūm-ı enām olmaġla (levḥ-i eẕelde 

naḳş-efken-i taḳdḭr olan aḥkām-ı ilāhiyye mihmansarāy-ı ʻālem-i eşbāḥda ṣūret-

nümā olmaḳ meşḭt-i sübḥāniyye iḳtiżāsından ve ẓuhūr-ı maʻsirātıñ dürr-i bḭ-mebdel-

i yessir-i mükāfāt olması beşāret-i manṣūṣa ile müŝbet olan ḳażā-yā’en olmaġın) 

Teşekküre dā’ir taʻbirāt 

Naḫl-i bḭ-neşv ü nemā-yı merādim-i ābyārḭ-i lüṭf u iḥsānlarıyla şādāb u dimāġ-ı 

şūrābe-i ümḭdim şḭrḭnḭ-i gül-ḳand-ı iltifatlarıyla ḥalāvet-yāb olaraḳ (esḭr-i keşmekeş 

pençe-i ıżṭırāb olan dil-i bḭ-tābıma bāʻiŝ-i ḥayāt-ı tāze mevreŝ-i meserret-i bḭ-endāze 

olup (mir’āt-i jeng-beste-i derūnım maṣḳala-i lüṭf u iltifatlarıyla incilā-peẕḭr ve 

çerāġ-ı mürde-i emelim imyāż bārıḳa-i ʻināyetleriyle hem-revnaḳ māh-ı münḭr olup 

Muḳaddime-i mektūb 

(Kūşe-i bisāṭ-ı mekārim-menāṭ-ı veliyyü’n-niʻamāneleri bā-leb-i tebcḭl ḳılındıḳdan 

ṣoñra maʻrūż-ı ʻabd-i müstedḭmleridir ki), (nezd-i ilāhā mepeyvend-i veliyyü’n-

niʻmānelerinde vāreste-işerḥ u tafṣḭl olan mebāḥiŝ-i müŝteḳille-i memlūkiyyetim 

iḳtiżāsı üzre), (çāker-i kerem-perverleriniñ ḳadḭmḭ ve ṣamḭmḭ ḫāk-i pāy-i emel-

baḫşā-yı münʻimānelerine maḫṣūṣ olan muḳaddime-i iḫtiṣāṣ u ʻubūdiyyetim 

ḭcābınca), (öteden berü eḫāṣṣ u eṣdaḳ ve dā’ire-yi memlūkiyyetden ġayr-i muʻattaḳ 

bende-i direm-ḫarḭdeleridir ki), (çāker-i iltifat-dḭdeleriniñ cānib-i maʻālḭ-menāḳıb-ı 

ʻaṭūfḭlerine maḫṣūṣ olan ḫuṣūṣiyyet-i 
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 [s.151] 

müsteḳille-i ʻācizāneme müteḥattim oldıġı üzre), (merkūz-ı fıṭrat-ı ẕātiyyeleri olan 

şḭme-i merġūbe-i ḫāṭır-sāzḭ ve seciyye-i behiyye-i dil-sitān-ı ḳadr-dānḭleri ḭcābınca), 

cānib-i ʽālḭlerine mine’l-ḳadḭm derkār olan ḳadem-i ḫulūṣ-ı çākerānem ibtiġāsınca), 

(ṣavb-ı ʻālḭlerine müṣādekat-ı ḫālise ile müfteḫir bulundıġım cihetle), (hemāre 

müttekā-yı tekye-i mecd ü iḳbāl ve mütevessid ü sāde-i saʻd ü iclāl buyurmaları 

edʻiyesi edā ḳılındıġı siyāḳında), (hemāre gülgonce-i merām-ı āmālleri nesāyim-i 

füyūżāt-ı ilāhḭ ile küşāde vü ḫandan buyurulmaḳ edʻiyesi edā olındıġı siyāḳında. 

 

Ḫātime-i mektūb 

İḥtiyāciyla mesrūr oldıġım teveccühāt-ı mekārim-ġāyāt-ı ẕerre-perverleri ḥaḳḳ-ı 

çākerānemde şāyān buyurulmaḳ bābında. 

Her hālde muḥtāc u ṭalebkār olduġım lemeʻāt-ı veliyyü’n-niʻmāneleri kemākān 

ḥaḳḳ-ı çākerānemde nāşirü’l-envār buyurulmaḳ bābında. 

Baʻd-ezḭn daḫi ṣavb-ı dāʻiyānemi żamḭr-i münḭr-i meʻālḭ-semḭrlerinden dūr u aḫlā 

buyurmamaları gümāşte-i ʻuhde-i mürüvvetleridir. 

Ümḭdinde bulundıġım eḥāsin-i teveccühāt-ı behiyyeleriniñ ḥaḳḳ-ı ʻācizānemde ber-

devām buyurulması bābında.  

Ḥaḳḳ-ı ʻācizānemde eŝer-i luṭf-ı nevāzişleriniñ ber-devām buyurulması ricāsına 

müŝāberet olındı ol bābda. 

Taʻaṭṭufāt-ı mekārim-ġāyāt-ı ʻāliyye-i kemter-nevāzḭleriniñ ḥaḳḳ-ı 

müstmendānemde beḳāsını niyāz iderim ol bābda. 

Terḳḭm-i ʻārḭża-i ʻācizḭye ibtidār olınmışdır emr ü fermān ḥażret-i men-lehü’l-

emriñdir. 

Taḥrḭrātların üzerlerine yazılan elḳāb 

Ṣadāret-i ʻuẓmāya: Makām-ı vālā-yı ḥażret-i ṣadāret-penāhḭye ʻarḭża-i ʻabḭdānemdir. 
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Dahā taʻẓimli: Mübārek ü mesʻūd  ḫāk-i pāy-i  merāḥim-ālūd ḥażret-i vekālet-

penāhḭye ʻarḭża-i ʻabḭdānemdir. 

[s.152] 

Şeyḫu’l-İslāma: Maḳām-ı vālā-yı ḥażret-i şeyḫu’l-İslāmḭye ʻarḭża-i ʻabḭdānemdir. 

Daha taʻẓimli: Mübārek ü mesʻūd ḫāk-i pāy-i mekārim-ālūd ḥażret-i fetvā-penāhḭye 

ʻarḭża-i bendegānemdir. 

Ser-ʻaskere: Maḳām-ı ʻālḭ-i cenāb-ı ser-ʻaskerḭye ʻarḭża-i çākerānemdir. 

Taʻẓimli: Mübārek ü mesʻūd ḫāk-i pāy-i mekārim-peymā-yı ḥażret-i serʻaskerḭye 

ʻarḭża-i ʻācizānemdir. 

Ḳapudan Paşaya: Maḳām-ı vālā-yı ḥażret-i ḳapudānḭ-i deryāya ʻarḭża-i 

bendegānemdir. 

Taʻẓimli: Mübārek ü mesʻūd ḫāk-i pāy-i merāḥim-ālūd-ı ḥażret-i ḳapudānḭ-i deryāya 

ʻārḭża-i bendegānemdir. 

Ṭop-ḫāne ve māliye ve ḍarb-ḫāne ve sā’ir müşirāne daḫi bunlara ḳıyas ile taḥrḭr 

olınur. 

Ordu müşḭrine: Filānca ordu-yı hümāyun müşirligine şeref-baḫş-ı iḳbāl olan 

devletlü efendim paşa ḥāżretleriniñ pḭşgāh-ı ʻālḭlerine ʻarḭża-i ʻācizānemdir. 

Memleket müşḭrine : Bi’d-devleti ve’l-iḳbāl Ṭuna vilāyetine sāye-endāz-ı übbehet ü 

iclāl olan devletlü efendim ḥażretleriniñ pḭşgāh-ı ʻālḭ-i āṣāfānelerine ʻarḭża-i 

ʻācizānemdir. 

Mutaṣarrıflara: Filān maḥallin mutaṣarrıflıġına zḭb-efzā saʻādetlü efendim 

ḥażretleriniñ ṣavb-ı sāmḭlerine ʻarḭża-i ʻācizānemdir. 

Ḳā’im-maḳamlara: Filānca maḥal ḳā’im-maḳāmı veyā müdirligi me’mūriyyetiyle 

mübāhḭ efendiniñ ṣavb-ı vālālarına nemḭḳa-i ʻācizānemdir. 

Aḳrān ü emŝāl: Filān maḥalde şeref-muḳḭm birāderim filān efendiniñ ṣavb-ı 

şerḭflerine 
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ve aḥād-i nās : Yāḫūd ṭaraf-ı şerḭfine vuṣūl bula bedūḥ 

Birbirine:  

[s.153] 

Elḳāb-ı ʻumūmiyye 

Ẕāt-ı şāhāneye maḫṣūṣ elḳāb u nuʻūt u evṣāf u edʻiye yuḳarıda ẕikr ü beyān 

olındıġından merātib-i ʻilmiyye  ve seyfiyye ve mülkiyye ve ʻale’l-ʻumūm herkese bir 

düziye olmaḳ üzre bā-irāde-i seniyye muḳaddem ü muaḫḫar ḳarar-gḭr olan elḳāb-ı 

resmiyye-i mütenevviʻanıñ daḫi işbu maḥalle derc ü ʻilāvesi münāsib görülmüşdir. 

Maḳām-ı vālā-yı ṣadāret-i muṭlaḳaya 

ʻUlemā cānibinden maʻrūż-ı dāʻḭ-i kemḭneleridir ki  sā’irleri cānibinden maʻrūż-ı 

çāker-i kemḭneleridir ki  ʻibāre arasında isimleri ẕikr olundıḳda feḫāmetlü devletlü 

ḥażretleri  

Rütbe-i celḭle-i ṣadāreti iḥrāz itmiş ẕevāta 

ʻUlemā cānibinden maʻrūż-ı dāʻḭleridir ki sā’irleri cānibinden maʻrūż-ı çāker-i 

kemḭneleridir ki ʻibāre arasında übbehetlü devletlü ḥażretleri 

Emḭr-i Mekke-i Mükerremeye ve maʻzüllerıne 

Devletlü siyādetlü efendim ḥażretleri  

Dārü’s-saʻādeti’ş-şerḭfe aġasına 

Devletlü ʻināyetlü efendim ḥażretleri 

Maḳām-ı serʻaskerḭye ve şeref-i ṣıhriyyet-i seniyyeye nā’il olmuş Vükelāya 

Devletlü ʻaṭūfetlü efendim ḥażretleri 

Ẕāt-ı serdār-ı ekremḭye 

Devletlü re’fetlü efendim ḥażretleri 

Müşirlere ve vüzerāya ve maʻzüllerine 

Devletlü efendim ḥażretleri 
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Rütbe-i bālāya ve ser-ḳuranā-yı şehinşāhḭ ile mābeyn-i hümāyūn baş-kātibine 

ʻAṭūfetlü efendim ḥażretleri 

[s.154] 

Rütbe-i ūlā ṣınıf-ı ūla ile ferḭḳāna 

Mekremetlü efendim  

ve Rumili Begler Begisi pāyelürine 

Saʻādetlü 

Mḭr-i mḭrān ve rütbe-i ūlā ṣınıf-ı ŝānḭsine 

Saʻādetlü efendim  

Mḭr-lḭvalara ve Rütbe-i ŝāniye mütemāyizine 

ʻİzzetlü efendim  

Rütbe-i ŝāniye ṣınıf-ı ŝānisine ve mḭrü’l-umerā ve mḭr-alay ve ıṣṭabl-ı ʻĀmire müdiri 

pāyelülerine 

ʻİzzetlü efendi paşa beg aġa 

Ḳā’im-maḳāmlara ve rütbe-i ŝāliŝeye ve ḳapucı başılara 

Rifʻatlü beg efendi 

Biñbaşılara ve rütbe-i rābiʻa ve ḫāmiseye vālā-yı Ümenāsına ve Ḫ˅ācegāna 

Fütüvvetlü efendi beg aġa 

Ḳolaġalarına ve me’mūriyyetde bulunanlara 

Hamiyyetlü efendi beg aġa 

Alay emḭnlerine ve livā kātibleriyle alay ve ṭabur kātiblerine 

Meveddetlü efendi 

Yüzbaşılara mekānetlü aġa 

Mülāzımlara ġayretlü aġa 
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Āḥād-i nās beyninde 

Benim pederim birāderim oġlum 

Mesned-i ʻālḭ-i meşḭḫat-ı İslāmiyyeye 

ʻUlemā cānibinden maʻrūż-ı dāʻḭ-i dḭrineleridir ki sā’irleri cānibinden maʻrūż-ı 

bende-i dḭrineleridir ki ʻibāre arasında devletlü semāḥatlü ḥażretleri 

Meşḭḫat-ı İslāmiyye maʻzüllerine 

ʻUlemā cānibinden maʻrūż-ı dāʻḭleridir ki sā’irleri maʻrūż-ı bende-i dḭrineleridir ki 

[s.155] 

 

ʻİbāre arasında devletlü fażḭletlü ḥażretleri 

Çelebi Efendiye 

Reşādetlü efendim ḥażretleri ʻibāre arasında reşādetlü çelebi efendi hażretleri  

Ṣudūr-ı Kirāma 

Semāḥatlü efendim ḥażretleri 

İstanbul pāyelülerine  

Fażiletlü efendim ḥażretleri 

Ḥaremeyn-i muḥteremeyn pāyelülerine 

Fażḭletlü efendim  

Bilād-ı erbaʻa ve maḫrec mevālisine  Fażḭletlü efendi  

Müderrisḭne  

Mekremetlü efendi 

Ḳużāta  

Meveddetlü efendi 

Rütbe-i ʻilmiyye ve seyfiyye ve ḳalemiyyeniñ uṣūl-i teşrifāt-ı devlet-i ʻaliyye üzre 

yekdigere taḳaddümleri 

Rütbe-i müşḭrḭ ve vezāreti: Rūmili ve Anaṭolı ṣudūriyle Rütbe-i bālā ricāli 
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Rütbe-i ūlā ṣınıf-ı ūlā ricāli: Feriḳliḳ rütbesi İstānbul pāyesi Rūmili beglerbegliligi 

Mḭr-i mḭrānlıḳ rütbesi 

Rütbe-i ūlā ṣınıf-ı ŝānḭsi: Ḥaremeyn-i şerifeyn pāyesi Mḭr livālıḳ rütbesi 

Rütbe-i ŝāniye ṣınıf-ı evvel mütemāyizi: Bilād-ı erbaʻa mevleviyyeti 

Rütbe-i ŝāniye ṣınıf-ı ŝānḭsi : Mḭrü’l-umerālıḳ  

Mḭralaylıḳ ve iṣṭabl-ı ʻāmire müdirligi pāyesi 

Maḫrec mevleviyyeti Ḳā’im-māḳamlıḳ 

[s.156] 

Rütbesi 

Rütbe-i ŝāliŝe ve ḳapucıbaşılıḳ:  Kibār-ı müderrisḭn Biñbaşılıḳ rütbesi 

Rütbe-i rabiʻa: Mūṣıla-i Süleymāniye mādūnunda bulunan müderrisḭn 

Alay ümenāsı rütbesi:  Ḫ˅ācelik Ḳolaġaları 

Bi-keramihḭ sübḥanehǖ ve Teʻālā 

İşbu “Āŝār-ı Oŝmāniyye” mecmuʻāsı cāmiʻ-i mecāmiʻ-i ʻulūm-ı şehriyār-ı pesendḭde-

rüsūm şevketlü ( ʻAbdü’l-ʻaziz Ḫān) efendimiz ḥażretleriniñ ʻaṣr-ı maʻārif-ḥaṣr-ı 

cenāb-ı mülūkānelerinde heveskārān-ı şiʻr ü inşā olan ẕevāt-ı feṭānet-simāta bir 

ḫidmet-i maḫṣūṣa ve ḫāyr ile yād buyurmaları temennāsı niyet-i ḫāliṣesiyle Vezir 

Ḫānı maṭbaʻasında biñ iki yüz seksen dört senesi Ẕi’l-ḥicce-i şerḭfiñ ġurresinde 

resḭde-i ḥüsn-i ḫitām olmuşdur. Mim Mim Mim (m m m)                                            
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SONUÇ 

Türkler, İslâmiyet’i kabul ederek Arapça ve Farsçanın edebî anlayış ve 
geleneklerini almışlar ve ortaya koydukları eserlerde bu gelenekten yararlanmışlardır. 
İslâmî kültürün meydana getirdiği  bu gelenek, ortaya konan eserleri de etkilemiştir. 
Mensur eserlerde Türk  kültürü ve edebiyatı tarihine dâir çok kıymetli bilgilerin 
bulunduğu, bu konu üzerinde yapılan çalışmalarla ortaya çıkmıştır. Eski Türk 
edebiyatı araştırmacıları, edebiyat târihimize dâir çalışmalarında genellikle manzum 
eserlerin ve şiirin ön planda tutulduğunu belirtseler de kütüphânelerimizin zengin bir 
nesir mirasına sâhip olduğu, münşeâtların bu kategoride hayli fazla olduğu 
unutulmamalıdır. 

19.yy., Türk kültür ve edebiyatıyla ilgili çok sayıda eserin basılıp yayımlandığı 
bir asırdır. Kütüphânelerimizde özellikle 19.yy.’ın son döneminde basılmış, Türk 
edebiyatının çeşitli konularına ait manzum veya mensur çok sayıda eser vardır. 
Bunların bir kısmının mükerrer baskıları kütüphanelerde araştırıcı ve okuyucularını 
beklemektedir. 

Çalışmamızda Sahaf El-Hac Nûri Efendi’nin derleme münşeât örneği olan  
“Münşeât-ı Azîziyye Fî-Âsâr-ı Osmâniyye” isimli eserini transkribe ederek inceledik. 

Farklı baskılarında küçük değişikliklerin görülebildiği eser, içerik olarak tam 
anlamıyla bir münşeât kitabıdır. Münşeâtların  özellikle 19.yy.’da tertip edilenlerinde 
çok görüldüğü üzere, didaktik amaçlı olarak kaleme alınan eserin çok sayıda baskısının 
yapılmış olması, onun çok okunup hüsn-i kabul gördüğünün işaretidir. Derleme tipi 
münşeâtlarda görüldüğü üzere eserde, Türk şâir ve münşîlerinin en güzel 
metinlerinden seçilerek bir araya getirilmiş onlarca manzum-mensur örnek vardır. 
Eserde 15-19.yy.’lar arası dîvân şâirlerinin -Leyla Hanım, Fıtnat Hanım gibi kadın 
şâirlerin şiirleri de dâhil olmak üzere- gazel ağırlıklı çeşitli nazım şekillerine ait 
metinler vardır. Şiirler, adı daha çok bilinen şâirlerden seçilmekle beraber fazla 
tanınmamış şâirlerden de seçilmiştir. Metinde Türk edebiyatındaki şâir ve münşîlerden 
örneklerle birlikte kime ait olduğu belirtilmemiş Arapça-Farsça beyit ve manzumelere 
de yer verilmiştir. Mensur metinler daha çok içeriği başlıkta belirtilmeyen 
mektuplardan oluşmuştur. Bundan başka, önemli sayıda içerikleri başlıkta belirtilen 
mektuplar da vardır. Ayrıca eserde çeşitli konularda yazışma örnekleri, genel kültür 
içerikli bilgiler ve  resmî dâirelere farklı amaçlarla yazılacak dilekçe türü yazı örnekleri 
bulunmaktadır.  

Mürettibin kendine has edebî anlayış ve edebî metin zevkini yansıtmasının yanı 
sıra o dönemde benimsenen dil ve edebiyat öğretimi, kültür varlığının izleri, kişiler ve 
makamlar arası ilişkileri göstermesi bakımından eserin önemli olduğunu 
düşünmekteyiz.  Amacımız bu sahada ortaya konan çalışmalara bir yenisini ekleyerek 
bu konuyla ilgilenen araştırmacılara katkı sağlamaktır. Bu çalışmalar yapılırken 
önyargılı ve eleştirel bir tutum yerine araştırmacı bir ruhla eserler incelenirse çok 
zengin bir kültür mirasına sâhip olduğumuz görülecektir. Bu itibarla dönemin kültürel 
anlayışını değerlendirmek ve anlamak maksadıyla eserlere göz atıldığında nazımla 
berâber nesir sahasında da ustalık göstermenin bir maharet olduğu anlaşılacaktır. 
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